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      De trotse Lady Margaret van Blackthorne heeft gezworen nooit te zullen buigen voor haar toekomstige echtgenoot. Nimmer zal zij toestaan dat de Normandische edelman, die haar zo bruut is opgedrongen door de Engelse koning Hendrik de Eerste, haar bruidsbed deelt.


      Wanneer Dominic le Sabre in de Schotse Hooglanden arriveert om zijn prachtige Saksische bruid op te eisen, is hij nauwelijks opgewassen tegen haar furieuze woede. Lady Margaret blijkt een bijzonder koppige jonkvrouwe, die fel beweert geen enkele prijs te stellen op de bescherming van een vreemde, arrogante ridder.


      Maar Dominic weet dat binnen de dikke kasteelmuren van Blackthorne verraad en geweld binnenkort hun verschrikkelijke tol zullen opeisen. En het smeulende vuur dat uit Margarets ogen straalt bij hun eerste omhelzing, geeft de vastberaden Dominic des te meer reden zijn krachten met haar te meten.


      Hoewel Lady Margaret tot haar buitengewone verrassing moet erkennen dat de Normandische ridder toch niet zo'n woesteling blijkt als zij gevreesd had, kan en mag zij Dominic niet in haar hart sluiten. Hun verbintenis dreigt een oude Keltische vloek opnieuw tot leven te wekken in Margarets geliefde, door oorlog verscheurde land.
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      Lente tijdens de regering van koning Henry 1


      Noord-Engeland


      


      De stilte van de dag werd verscheurd door het geluid van een krijgshoorn, die de komst van de nieuwe heer van kasteel Blackthorne aankondigde.

    


    
      Alsof hij was opgeroepen, verscheen er een donkere gestalte uit de mist... een ridder in volle wapenrusting op een grote hengst. Man en paard leken één geheel; de mannelijke kracht die door hun aderen bruiste, straalde van hen af.


      'Ze zeggen dat hij een duivel is, m'lady,' zei de weduwe Eadith zacht.


      'Dat zeggen ze van alle Normandische ridders,' zei Meg met wanhopige kalmte tegen haar dienares, 'maar er moeten toch mannen met een vriendelijk en edelmoedig hart bij zijn.'


      Eadith maakte een geluid dat op een gesmoorde lach leek.


      'Nee, meesteres. Het is maar goed dat uw bruidegom een maliënkolder draagt en een woest ros berijdt. Men fluistert dat er oorlog komt.'


      'Er komt geen oorlog,' zei Meg ferm. 'Daarom ga ik trouwen – om een eind aan het bloedvergieten te maken.'


      'Houd uzelf niet voor de gek. Het is waarschijnlijker dat er oorlog komt, dan een bruiloft,' kondigde Eadith met grimmige tevredenheid aan. 'Dood aan de Normandische bezetters!'


      'Stil,' zei Meg zacht. 'Ik wil niets over oorlog horen.'


      Het gezicht van Eadith verstrakte, maar ze zei niets meer over oorlog.


      Staande voor een hoog raam van het kasteel, aan het zicht onttrokken door een half gesloten luik, zocht Meg het land af naar de ruiters die de krijger die binnenkort haar man zou worden, moesten hebben vergezeld.


      Er bewoog niets achter het krijgsros, behalve de zilvergrijze nevelslierten boven de velden. Iemand in het bos dat achter het bebouwde land van het kasteel lag, had op de hoorn geblazen. Het paard en de ridder in maliënkolder kwamen steeds dichterbij. Onbevreesd reden ze openlijk op het kasteel af. Geen vazallen haastten zich achter de ridder aan. Er verschenen geen schildknapen met krijgsrossen of lastdieren beladen met oorlogstuig van glimmend staal.


      Tegen alle gebruiken in naderde Dominic le Sabre, slechts begeleid door het diepe geluid van de krijgshoorn, het Saksische kasteel.


      'Dat is werkelijk de Duivel in mensengedaante,' zei Eadith, terwijl ze een kruis sloeg. 'Ik zou nooit met hem trouwen.'


      'Dat is waar. Mijn hand wordt gegeven, niet de jouwe.'


      'Moge God u behoeden,' mompelde Eadith. 'Ik vrees voor u, my lady, omdat u niet het verstand hebt voor uzelf te vrezen!'


      'Ik ben de laatste van een oud en trots geslacht,' zei Meg met hese stem. 'Hoe kan een naamloze Normandische bastaard een dochter van een Glendruid vrees aanjagen?'


      Maar terwijl Meg dat zei, liep een koude rilling van angst langs haar ruggegraat. Hoe dichter Dominic le Sabre naderde, hoe meer ze vreesde dat haar dienares gelijk had.


      'God zij met u, m'lady, want het is zeker dat de Duivel dat zal zijn!' Al sprekend sloeg Eadith weer een kruis.


      Uiterlijk kalm bleef Meg naar de naderende krijger kijken. Dit was de man die haar als bruid wilde en mèt haar het uitgestrekte domein dat ze zou erven na de naderende dood van haar vader.


      Dat was het lokaas dat een vermaarde, Normandische ridder van Jeruzalem naar de noordelijke grenzen van het rijk van koning Henry had gebracht. Het grondgebied van haar vader was altijd aantrekkelijk geweest voor de Schotse edelen, wier families de hand van Meg hadden gevraagd voor hun zoon. Maar eerst had William II en vervolgens Henry I geweigerd toestemming te geven voor een huwelijk met lady Margaret van Blackthorne.


      Tot nu toe.


      De ridder op zijn krijgsros kwam dichterbij, Meg duidelijk makend dat haar toekomstige echtgenoot om meer redenen opmerkelijk was, niet uitsluitend omdat hij alleen kwam.


      Alsof hij een verstoten ridder is, draagt hij niemands kleuren, toch moet hij een gunsteling van de Engelse koning zijn. Als hij mijn man wordt, zal hij meer land hebben dan wie ook, op de belangrijkste baronnen van de koning na.


      Verwonderd sloeg Meg de Normandische ridder gade, die een belangrijke Engelse edelman was geworden. Hij voerde geen banier en had niemands wapen op zijn druppelvormig schild. Zijn helm was van een vreemd, zwartachtig metaal, dezelfde kleur als zijn paard. De lange cape die hij over zijn maliënkolder droeg was donker en van zware stof, en golfde mee met de krachtige bewegingen van de hengst.


      Zo trots als Lucifer, allebei. En ook zo sterk.


      Meg keek naar de naderende, duistere edelman en deed haar best geen angst te tonen.


      'Hij is ongewoon lang,' zei Eadith.


      Meg zei niets.


      'Vindt u hem niet angstaanjagend?' vroeg de dienares.


      De duistere ridder zag er inderdaad indrukwekkend uit, maar het had geen zin alle bedienden in het kasteel te laten roddelen over hoe bang hun meesteres was geweest bij de nadering van haar toekomstige echtgenoot.


      'Nee, ik vind niet dat hij er angstaanjagend uitziet,' zei Meg. 'Hij ziet eruit naar wat hij is, een man in een maliënkolder op een paard. En zoiets zie je toch vaak genoeg.'


      'En dan te bedenken,' zei Eadith met bittere stem, 'dat hij het ene ogenblik een bastaardridder was en het volgende een van de gunstelingen van de koning. Hoewel het Zwaard geen eigen land heeft, beschouwt men hem als een groot edelman.'


      'Lord Dominic, le Sabre genaamd, het Zwaard,' mompelde Meg. 'Bastaard of edelman, hij heeft de zoon van een belangrijke baron uit handen van de Saracenen gered. Men zegt dat zonder hem de kruistocht van Robert slecht zou zijn afgelopen. Een wijze koning beloont zo'n dappere krijger.'


      'Met Saksisch land,' antwoordde Eadith.


      'Dat is het recht van de koning.'


      'U doet alsof het u niet kan schelen.'


      'Ik wil alleen maar dat het vechten ophoudt.'


      Heb je compassie geleerd in het Heilige Land, Dominic le Sabre? Zal de hoop in mijn hart worden beantwoord door edelmoedigheid in het jouwe?


      Of ben je net als de maliënkolder die je draagt, fonkelend van wrede mogelijkheden in plaats van hoop voor de toekomst?


      Eadith keek opzij naar het fijne gezicht van haar edelvrouwe. Aan niets was te zien wat Meg zou kunnen denken. De dienares keek weer naar de Normandische ridder, die de poorten naderde van een kasteel dat hij niet had verworven door een eervol gevecht, maar door een huwelijksbelofte.


      'Ze zeggen dat hij heeft gevochten met de koelheid van ijs en de woestheid van een barbaar uit het noorden,' zei Eadith, de stilte verbrekend.


      'Daar heeft hij bij mij niets aan. Ik ben niet van ijs en ik ben geen krijger.'


      'Glendruid,' fluisterde Eadith zo zacht dat ze dacht dat haar edelvrouwe het niet kon horen.


      Maar Meg hoorde het wel.


      'Denkt u dat hij het weet?' vroeg Eadith even later.


      'Wat?'


      'Dat u hem nooit erfgenamen zult geven.'


      De heldergroene ogen van Meg richtten zich op de Saksische weduwe, die haar vader als persoonlijke dienares voor Meg had uitgezocht.


      'Wissel je vaak praatjes uit met de pachters, dorpelingen en boeren?' vroeg Meg scherp.


      'En?' hield Eadith vol. 'Zult u hem zonen schenken?'


      'Wat een rare vragen.' Meg forceerde een glimlach. 'Ben ik helderziende, dat ik het geslacht weet van mijn nog ongeboren kinderen?'


      'Men zegt dat u een Glendruid-heks bent,' zei Eadith onomwonden.


      'Glendruids zijn geen heksen.'


      'Dat is niet wat de mensen zeggen.'


      'De mensen zuigen een hoop uit hun duim,' antwoordde Meg. 'Na een jaar op kasteel Blackthorne moet je dat toch weten.'


      Eadith keek haar meesteres schuins aan. 'De mensen zeggen ook de waarheid.'


      'O ja? Stenen gaan niet voor mij bloeien, bomen buigen zich ook niet om mij iets in het oor te fluisteren. Wat een onzin.'


      'U bent heel goed met valken en kruiden,' merkte Eadith op.


      'Ik ben net zo min een heks als jij. Zeg zulke dingen niet van me. Een of andere domoor gelooft het misschien nog.'


      'Toch is het waar,' zei Eadith schouderophalend. 'De gewone mensen vrezen uw moeder, vergist u zich niet.'


      Meg slikte een scherpe opmerking in. Eadith kon heel vermoeiend zijn over lady Anna. De verhalen rond de dood van Anna fascineerden de dienares.


      'Mijn moeder is dood,' zei Meg.


      'Dat is niet wat de weduwe van de schaapherder heeft gezegd. Zij heeft bij het opkomen van de maan bij die heidense begraafplaats de geest van lady Anne gezien.'


      'De brave weduwe kijkt te diep in het glaasje,' antwoordde Meg. 'Dat brengt haar op vreemde gedachten. Was zij het niet, die bezwoer dat er elfjes op haar melkschoteltje dansten en dat geesten het bier hadden opgedronken dat ze iemand schuldig was voor een varken?'


      Eadith wilde iets gaan zeggen.


      Mol een scherp gebaar legde Meg haar het zwijgen op. Ze wilde zich slechts concentreren op de krijger die alleen naar kasteel Blackllioine toe kwam rijden.


      Dominic le Sabre leek zo overtuigd van zijn eigen kracht dat zijn gevolg ver achter hem reed en nu pas uit de nevels te voorschijn kwam, te ver bij hem vandaan om hem te helpen als hij in een hinderlaag zou zijn gelopen. De gedachte aan zo'n aanval was niet onredelijk. Haar vaders woede toen hij hoorde dat hij zijn enige erfgename moest laten trouwen met een bastaard uit Normandië, was zo groot geweest dat het hart van lord John bijna was ontploft in zijn lichaam, een lichaam dat eens vermaard was geweest om zijn grootte en spierkracht.


      Maar zelfs in de bloei van zijn jaren was John een halve kop kleiner geweest dan de Normandische ridder die zo hooghartig de binnenplaats van het kasteel opreed.


      Trotse krijger, dacht Meg in stilte. Maar als de legende waar is, kan alleen een gelijke verleidingskracht je vrouwelijke nazaten geven uit het lichaam van je Glendruid-bruid.


      Met een helder oog keek Meg taxerend naar de man, die een maliënkolder droeg over zwart leer. Zijn haar ging schuil onder een stalen helm, zijn krijgsros was even donker en woest als de dromen van Satan.


      Wat zonen aangaat, mijn zwarte ridder...


      Nooit.


      Dat is de vloek van de Glendruids. In duizend jaar heeft niemand die vloek ongedaan gemaakt.


      Nu ik jou zie, vrees ik dat dat ook nooit zal gebeuren.


      Alsof hij de indringende blik van Meg voelde, liet de ridder zijn hengst plotseling halthouden. Het paard steigerde half, alsof hij werd aangevallen. Balancerend op zijn gespierde achterbenen, maalde hij met zijn voorbenen door de lucht. Als een soldaat te voet in de aanval was gegaan, zou hij onder de hoeven van het paard zijn gesneuveld.


      Dominic Ie Sabre bleef moeiteloos op het steigerende beest zitten, zonder zijn ogen af te wenden van het raam hoog in het kasteel, waarvan de luiken een stukje openstonden. Hoewel hij niemand kon zien door de opening, wist hij dat lady Margaret Blackthorne binnen die stenen muren naar de aankomst van haar toekomstige echtgenoot stond te kijken.


      Hij vroeg zich af of ze op haar vader leek, die nog steeds een strijd voerde die in 1066 was verloren, toen Willem de Veroveraar Engeland aan de Saksische adel had ontnomen.


      Saksische edelvrouwe, zult u zonder strijd mijn zaad aanvaarden? Zult u mij de zonen geven waar ik naar verlang, zoals een dorstig man verlangt naar water?


      Uit het gevolg van Dominic maakte zich een ridder los en kwam aangalopperen. Het paard van Dominic steigerde weer, uitdagend hinnikend. Nonchalant hield hij zijn krijgsros in bedwang, terwijl de ridder vlak bij hem abrupt halthield. Het ging tegen het gebruik en het gezonde verstand in om een waardevol krijgsros te gebruiken voor een gewone reis, maar niemand had zeker geweten of John van Cumbriland, heer van kasteel Blackthorne, een huwelijk of een oorlog had voorbereid.


      'Rustig maar, Crusader,' zei Dominic kalm tegen zijn paard. 'Er is niets wat op verraad wijst.'


      'Nog niet,' zei de andere ridder, terwijl hij naast hem kwam staan.


      Dominic keek naar zijn broer. De heldere, zwarte ogen van Simon namen alles op, niets ontging ze. Simon, de Trouwe genaamd, was de meest gewaardeerde ridder in het gevolg van Dominic. Zonder hem zou Dominic waarschijnlijk niet de wapenfeiten hebben kunnen verrichten, waardoor hij een Saksische bruid had verkregen die genoeg land had om de Engelse koning jaloers te maken.


      Maar niet hebzuchtig. De Normandische koningen hadden door schade en schande geleerd dat de verdeelde Saksen uit de noordelijke grensstreek te lastig waren om hen rechtstreeks te bevechten. Men moest huwelijken gebruiken in plaats van oorlogen.


      'Heb je iets gezien wat niet in orde is?' vroeg Dominic.


      'Sven is in het woud bij me gekomen,' zei Simon.


      'En?'


      'Hij heeft gedaan wat je hebt gevraagd.'


      'Een ware ridder,' zei Dominic sarcastisch, want hij had Sven gevraagd als terugkerende pelgrim vermomd vooruit te gaan naar kasteel Blackthorne en een van de keukenmeisjes te verleiden.


      'Het kind was gewillig,' zei Simon schouderophalend.


      Dominic gromde.


      'Sven is te weten gekomen dat Duncan van Maxwell op het kasteel is,' zei Simon kort.


      De hengst van Dominic kwam weer half overeind, reagerend op de golf van woede in zijn berijder.


      'En lady Margaret?' vroeg hij koel.


      'Zij is ook op het kasteel.'


      'Een afspraakje?'


      'Niemand heeft hen samen betrapt.'


      Dominic gromde. 'Dat zou alleen kunnen betekenen dat ze slim zijn, niet dat ze deugdzaam zijn. En de ritmeesters? Zijn die er ook?'


      'Nee, die zijn bij een neef van Duncan in het noorden, in Carlysle, een van de landhuizen van lord John. Of liever, een van jouw landhuizen.'


      'Nog niet. Pas als ik met de dochter ben getrouwd en de vader doodgaat.'


      'Nog twee dagen tot de bruiloft. Ik betwijfel of John het feest zal overleven dat erop volgt.'


      Dominic keerde zich van zijn broer naar het kasteel, dat boven de groene heuvel uitstak, waar het het landschap domineerde. Lord John had zichzelf arm gebouwd aan het kasteel van drie verdiepingen met zijn dikke stenen muren en stompe torens op de hoeken.


      Kosten nog moeite waren gespaard om een militair bolwerk te bouwen dat bijna immuun zou zijn voor een aanval. Op dertig meter afstand van het kasteel liep een half afgebouwde, stenen muur. Als hij af was geweest, zou de muur twee keer zo hoog zijn geweest als een man te paard. Maar steen maakte plaats voor houten palissades, waar het scherpe oog van Dominic in één oogopslag de zwakke plekken van zag.


      John is in ieder geval zo verstandig geweest een brede, diepe gracht ie graven om aanvallers tegen te houden. Toch is het kasteel te kwetsbaar. Een paar emmers Grieks vuur tegen de palissades en er zou een gat in de muur eromheen zitten. Het kasteel zelf zou niet langer standhouden dan de weerstand van de ridders tegen dorst.


      Tenzij er binnen het kasteel zelf een put is... Zo niet, dan zal ik daar onmiddellijk voor zorgen.


      Dominic keek weer naar het opdoemende, stenen gebouw op de heuvel, die zijn best deed groen te worden. In de gedeeltelijk voltooide muur om het kasteel was een poortwachtershuis gebouwd. De brug over de gracht was nog opgehaald.


      'Waar is de poortwachter?' vroeg Simon. 'Moeten we de zaak soms belegeren?'


      'Geduld, broer,' zei Dominic scherp. 'John verdient eerder ons medelijden dan onze woede.'


      'Ik zou liever mijn handschoen in zijn Saksische gezicht duwen.'


      'Die kans krijg je misschien wel.'


      'Kun je me dat plechtig beloven?' vroeg Simon.


      De lach van Dominic was even hard als het metaal van zijn helm. 'Arme John van Cumbriland,' zei Dominic. 'Zijn vader en grootvader konden de Normandiërs niet tegenhouden. Hij evenmin. Nu is hij stervende aan een slopende ziekte en heeft slechts een vrouwelijke erfgename. Wat een droevig lot. Je zou bijna denken dat hij vervloekt is.'


      'Dat is ook zo.'


      'Wat?'


      Voor Simon antwoord kon geven, kondigde een langzaam geknars van kettingen en tandwielen aan dat de ophaalbrug naar beneden werd gelaten.


      'Ah,' zei Dominic met een bijtende tevredenheid. 'Onze norse Saks heeft besloten voor zijn Normandische meerderen te buigen. Zeg tegen de rest van mijn ridders dat ze snel moeten komen.'


      'Op hun strijdrossen?'


      'Als we ze nu intimideren, kan ons dat later bloedvergieten besparen.'


      Het koele, tactische oordeel van Dominic was geen verrassing voor Simon. Ondanks Dominics moed en vaardigheid op het slagveld, was hij niet bloeddorstig, zoals sommige andere ridders. Dominic was eerder zo koud als een Noorse winter wanneer hij vocht. Dat was het geheim van zijn succes en het bracht ridders die zo'n beheerstheid nooit hadden meegemaakt volkomen uit hun evenwicht.


      Op het moment dat Simon zijn paard naar het woud wendde, riep Dominic tegen hem: 'Wat bedoel je dat John het bruiloftsfeest niet overleeft?'


      'Hij is veel zieker dan we wisten.'


      Er viel een stilte, gevolgd door het geluid van een vuist en een dij in maliënkolder die op elkaar klapten.


      'Schiet dan op, broer,' zei Dominic scherp. 'Ik wil niet dat mijn bruiloft wordt verstoord door een begrafenis.'


      'Ik vraag me af of lady Margaret even graag wil trouwen als jij.'


      'Het doet er niet toe of ze graag wil of niet. Volgende Pasen wordt mijn erfgenaam geboren.'
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      Alleen op haar kamer op de derde verdieping van het kasteel, maakte Meg haar overtuniek los en gooide de versleten, roestbruine wollen lap op haar bed. Haar lange ondertuniek kwam er snel achteraan. Het kruis dat ze om haar hals droeg, glom als vloeibaar zilver in het kaarslicht. Bij iedere stap die ze zette, ritselden gedroogde loten, kruiden en bloemen van de afgelopen zomer onder haar voeten. Haastig trok ze de eenvoudige tuniek en jas van de dochter van een gewone burger aan.

    


    
      Vanuit de grote zaal op de verdieping eronder zweefde een vrouwenlach omhoog. Meg hield haar adem in en bad dat Eadith het te druk had met flirten met Duncan om te komen vragen of haar meesteres nog iets nodig had. Het voortdurende gebabbel van Eadith over de brute kracht van lord Dominic en zijn kille houding had op Megs zenuwen gewerkt.


      Ze wilde niets meer horen. Ze wilde zelfs niet eerder aan haar toekomstige man worden voorgesteld dan morgen bij de bruiloft, omdat haar vader zei dat hij te zwak was om uit bed te komen. Meg wist niet of dat waar was. Ze wist wel dat ze morgen zou trouwen meteen man die ze gisteren pas voor het eerst had gezien.


      De bruiloft werd zo haastig besloten dat het Meg verontrustte. Het beeld van Dominic le Sabre, die op een woest krijgsros uit de mist opdoemde, had haar in haar slaap achtervolgd. Ze zag ertegenop pijn te moeten lijden onder een gevoelloze krijger, terwijl hij zijn zaad in haar onvruchtbare lichaam plantte.


      En ze twijfelde er niet aan dat het een onvruchtbare, pijnlijke paring zou zijn. De wrede ridder kinderen ontzeggen zou slechts een kleine beloning zijn voor een toekomst waarin ze werd geteisterd door een wrede, Normandische stormram.


      Bij de gedachte daaraan gingen er koude rillingen door Meg heen. Vele jaren had ze geweten wat haar Glendruid-moeder ertoe had gedreven het woud in te lopen en nooit meer terug te keren, haar dochter overlatend aan de harde hand van John. Meg zou het liever niet hebben geweten, want het was alsof ze naar haar eigen toekomst keek.


      Misschien hebben de legenden gelijk. Misschien is er een andere, vriendelijker wereld vlak onder de onze en ligt de toegang ervan ergens in de oude grafheuvel. Misschien is moeder daar, fluitend tegen de valk op haar pols, terwijl haar grote, gestreepte kat op haar schoot ligt te slapen en het zonlicht om haar heen stroomt...


      Een vrouwenlach wervelde naar boven en onderbrak Megs gedachten. Ze fronste haar wenkbrauwen. De lach was nieuw. Vol en zwoel, als een zomerbries. Dat moest de Normandische vrouw zijn die Meg vanuit haar kamer had bespied. Zelfs van een afstand waren het zwarte haar en de rode lippen van de vrouw genoeg geweest om iedere man het hoofd op hol te brengen.


      Wat kan het mij schelen dat het liefje van lord Dominic een schoonheid is? zei Meg ongeduldig tegen zichzelf. Het is belangrijker dat ik uit het kasteel wegkom voor Eadith met het nieuwste verhaal over Normandische wreedheid aan komt zetten. Of ze waar zijn of niet - en ik vraag het me vaak af! - de verhalen van Eadith zijn altijd verontrustend.


      Met vliegensvlugge vingers haalde Meg het geborduurde lint weg dat door haar lange vlechten was gevlochten. Ongeduldig vlocht ze haar haar opnieuw en bond de uiteinden met leren bandjes vast. Een eenvoudige hoofddoek met een band van gevlochten leer completeerde het geheel.


      Meg verliet haastig het vertrek en liep de stenen wenteltrap af naar de eerste verdieping van het kasteel. Toen ze onder aan de trap was, was een van haar vlechten half losgeraakt. Als een waterval van vuur viel haar glanzende, roodgouden haar over de neutrale, grijze wol van haar korte jasje.


      Bedienden maakten snel een buiging, terwijl Meg door het aangebouwde gedeelte bij de ingang van het kasteel liep. Niemand vond haar gewone kleding vreemd, want ze had zich vrijelijk door het kasteel bewogen sinds ze dertien was en haar huwelijk met Duncan van Maxwell door de koning was geweigerd. Op haar negentiende, een leeftijd waarop de meeste vrouwen van haar stand een man en een handvol kinderen hadden, was Meg een oude vrijster, wier vader weinig hoop meer had op erfgenamen.


      Met een knikje tegen de bediende die de deur voor haar openhield, stapte Meg naar buiten de steile stenen trap op, die naar beneden ging naar de met keien belegde binnenplaats. Haar zachte leren slippers maakten geen geluid toen ze de door de mist nat geworden treden afdaalde. Als een kat gleed ze de trap af naar de open binnenplaats waar de wind door de graanschuur en de keuken woei, de veren van de vogels die vastgebonden op het hakmes lagen te wachten in de war makend.


      Door de grijze lucht boven haar hoofd liepen lichtblauwe strepen. De gloeiende kring van de zon brandde bleekjes door de sluiers van mist. Het broze, zilveren lentelicht viel als een zegening om Meg heen en bracht haar in een betere stemming. Links van haar hoorde ze de vogels roepen in de duiventillen. Rechts klonk de hoge, schrille kreet van een giervalk die uit de stallen werd gehaald en buiten op een blok hout te luchten werd gezet.


      Voor Meg twee stappen in de richting van het poorthuis had gedaan, kwam een zwarte kat met drie witte voeten en opvallend groene ogen naar haar toegelopen. Hij miauwde blij en hield zijn pluizige staart in de lucht. Meg bukte zich en stak haar armen uit, net toen het dier een klein sprongetje maakte, erop vertrouwend dat hij zou worden opgepakt.


      'Jij ook goedemorgen, Zwarte Tom,' zei Meg met een glimlach.


      De kat begon te spinnen en wreef met zijn kop tegen haar schouder en kin. Zijn lange witte snorharen staken scherp af tegen zijn zwarte gezicht.


      'Wat een lekker zacht veiletje heb je toch. Nog lekkerder dan de witte hermelijn van de mantel van de koning, denk ik.'


      Zwarte Tom spinde instemmend en keek zijn meesteres zonder met zijn groene ogen te knipperen aan. Zachtjes tegen hem pratend, droeg Meg de kat naar het poorthuis.


      'Goedemorgen, m'lady,' zei de poortwachter, eerbiedig zijn voorhoofd aanrakend.


      'Jij ook, Harry. Gaat het al wat beter met je zoon?'


      'Ja, dankzij God en uw medicijn. Hij is weer zo vrolijk als een jonge hond en zo nieuwsgierig als een klein poesje.'


      Meg glimlachte. 'Dat is prachtig.'


      'Gaat u naar de valk van de priester kijken als u uw kruiden hebt verzorgd?'


      Smaragdgroene ogen keken het gezicht van Harry onderzoekend aan, terwijl ze vroeg: 'Wil de kleine jaagster nog steeds niet eten?'


      'Nee.'


      'Dan zal ik naar haar gaan kijken.'


      Harry hinkte naar de grote, dubbele deuren, die als de brug over de gracht naar beneden was op het terrein voor het kasteel uitkwamen. In een van de massieve, houten deuren was een kleinere deur gemaakt. Die gooide hij open, waardoor een rechthoek mistig daglicht het donkere poorthuis binnenviel. Terwijl Meg erdoor naar builen ging, boog Harry zich naar voren en sprak zacht.


      'Sir Duncan heeft naar u gevraagd.'


      Meg draaide zich snel naar de poortwachter om. 'Is hij ziek?'


      'Ziek?' vroeg Harry schamper. 'Die is zo sterk als een os. Hij vroeg zich af of ú ziek was. U was vanmorgen niet in de kapel.'


      'Die goeie Duncan. Wat aardig dat hem dat is opgevallen.'


      Harry schraapte zijn keel. Niet veel mannen zouden van Duncan van Maxwell zeggen dat hij aardig was. Maar ja, de meesteres was een Glendruid-heks. Ze had een manier van doen die de grootste woestelingen kalmeerde.


      'Ik heb gehoord dat hij niet de enige was die het opviel,' zei Harry. 'De Norrnandische edelman was zeer ontstemd dat hij u niet zag.'


      'Zeg tegen Duncan dat het goed met me is,' zei Meg, terwijl ze zich door de deur haastte.


      'U ziet hem vast eerder dan ik.'


      Meg schudde haar hoofd. Haar losgeraakte vlecht glansde als golvend vuur, terwijl ze verder liep en over haar schouder zei: 'Mijn vader heeft gevraagd of ik na de kapel niet aan zijn ziekbed wilde komen. Aangezien Duncan de laatste tijd zelden van mijn vaders zijde wijkt...' Ze haalde haar schouders op.


      'Wat zal ik tegen lord Dominic zeggen als hij naar u vraagt?' zei Harry, zijn meesteres sluw aankijkend.


      'Als hij het vraagt - wat ik betwijfel - vertel hem dan de waarheid. Je hebt vanmorgen geen goed geklede dame de binnenplaats zien verlaten.'


      De poortwachter keek naar de eenvoudige kleren die Meg droeg en lachte. Daarna verdween zijn glimlach en schudde hij treurig het hoofd.


      'U bent precies uw moeder, altijd buiten de stenen muren willen zijn. Ze was net een valk die schreeuwde om vrijheid.'


      'Nu is ze vrij.'


      'Ik hoop dat u gelijk hebt, meesteres. Moge God haar arme ziel rust geven.'


      Meg wendde haar blik af van de wijze, fletsblauwe ogen van Harry. Het medelijden dat hij met haar had, stond duidelijk op zijn gezicht te lezen. Zij was Glendruid, dochter van een Glendruid-vrouw; en net als haar moeder zou ze na haar dood pas vrij zijn.


      Aan de andere kant van de visvijver zat een ijsvogel hoopvol te wachten of een lekker hapje het rimpelloze oppervlak van het water zou verstoren. In het riet aan de rand van de vijver glom het spookachtige grijs van een reiger, die daar bewegingloos als een standbeeld stond. Raven riepen hees vanaf de kantelen van het kasteel. Alsof hij antwoord gaf, berispte een van de tuinlieden zijn hulpje omdat hij op een jong plantje trapte.


      Bven was het of er niets was veranderd. Alsof Meg nog steeds een kind was en haar moeder zacht zong over een verloren liefde, terwijl de Oude Gwyn runen borduurde op de ondertuniek van Meg, waar je ze kon voelen maar niet zien. Alsof er geen arrogante Norrnandische edelman naar het kasteel was gekomen om een vrouw, een landgoed en erfgenamen op te eisen voor een toekomst die niemand kon zien.


      Meg haalde diep adem, de schone lucht in haar lichaam zuigend, genietend van de frisse lentegeuren. Haar rokken waaiden op door een windvlaag. De bijtende kou van de lucht tegen haar benen waarschuwde voor een onzekere lente, verscheurd door de laatste stuiptrekkingen van de voorbije winter.


      De schreeuw van een wilde havik weerklonk over de weide waar groene sprietjes door de stoppels van het hooi van het vorige jaar heen kwamen. Boven de weide zweefde een buizerd, op zoek naar het eerste maal van die dag. Een paar dagen geleden had de valk van de priester net zo gezweefd en was toen naar beneden gedoken om zijn prooi te grijpen. Maar de prooi was haar betwist door een ongetemde valk die drie keer zo groot was als zij. Voor de priester iets kon doen, was de dappere, kleine vogel ernstig gewond.


      Abrupt draaide Meg zich om en liep terug naar het poorthuis. Haar zaailingen konden wachten, de valk niet.


      Alsof hij haar verwachtte, deed Harry nog voor ze drie stappen had gedaan de deur open, zodat ze snel door kon lopen naar de binnenplaats. Toen ze Zwarte Tom op de vochtige keien neerzette, keek hij haar met zijn groene ogen ongelovig aan.


      'Je kunt nog niet met me mee, ik ga eerst naar de stallen,' legde ze uit.


      De kat knipperde met zijn ogen en begon zichzelf kalm te wassen, alsof hij helemaal niet had verwacht dat Meg hem mee zou nemen voor een stoeipartij in haar kruidentuin.


      Zodra Meg in het zicht was van de houten gebouwen waar de jachtvogels van kasteel Blackthorne waren ondergebracht, kwam de valkenier met een opgelucht gezicht aanlopen.


      'Dank u, meesteres,' zei William, tegen zijn pet tikkend, ik dacht dat u het te druk zou hebben met voorbereidingen voor de bruiloft om naar de kleine valk te komen kijken.'


      'Dat zal nooit gebeuren,' zei Meg zacht. 'Het leven zou zoveel saaier zijn zonder die felle beestjes. Heb je mijn handschoen?'


      William gaf haar de leren handschoen die hij jaren geleden voor de moeder van Meg had gemaakt. Hij paste de dochter ook. Gehavend door het lange gebruik was het leer een stille getuige van de vlijmscherpe klauwen van de jachtvogels.


      Meg liep naar de stal waar de gewonde vogel was. Ze moest een beetje bukken om naar binnen te gaan, maar eenmaal binnen kon ze rechtop staan. Na een ogenblik waren haar ogen aan het halfduister gewend. Ze zag de valk op een stok zitten in het donkerste deel van de stal.


      Toen Meg erheen liep en haar onderarm ophield als nieuwe stok, kwam de vogel niet. Meg floot zacht. De valk ging eerst op de ene poot staan en toen op de andere. Met stijve, langzame bewegingen en een slaphangende vleugel stapte de vogel ten slotte toch op haar onderarm.


      Meg liep naar de deur van de stal en hield de vogel in het binnenvallende daglicht. Ogen die helder hadden moeten zijn, waren wazig. Veren die hadden moeten glanzen met subtiele kleurveranderingen van grijsblauw naar bruingeel waren grauw. De greep van de klauwen van de vogel op de handschoen was onzeker.


      'Ach kleintje,' fluisterde ze treurig, 'weldra zul je naar hemels vliegen die niemand ooit heeft gezien. Moge God je snel van je pijn verlossen.'


      Voorzichtig zette Meg de valk weer op haar stok terug. Een paar minuten lang floot ze en fluisterde zacht tegen de vogel. Langzaam gingen haar troebele ogen dicht. Zodra ze zeker wist dat een beweging de valk niet zou storen, draaide ze zich om om weg te gaan.


      Toen Meg de stal uitkwam, stond Dominic le Sabre achter de valkenier.


      Haar stap aarzelde, terwijl ze opkeek in sombere, grijze ogen en een scherp gesneden gezicht. Terwijl andere mannen een lange baard hadden, of helemaal geen, had deze krijger zijn zwarte baard en snor kortgeknipt. Zijn krijgshaftige gezicht werd verzacht door lange lokken golvend haar. Terwijl ze één, twee, drie keer ademhaalde, nam Meg met al haar zintuigen de lange, krachtige, bewegingloze gestalte van Dominic le Sabre in zich op. En even zeker als ze de naderende dood had aangevoeld in de valk, voelde ze de starre zelfbeheersing van Dominic, een sterke heerschappij over zichzelf die geen emotie, geen zachtheid toestond, maar slechts de ijskoude berekening van macht en nageslacht.


      Eerst dacht Meg dat de zelfbeheersing van Dominic even naadloos en ijzig was als de winter zelf. Toen besefte ze dat er onder de kille beheersing van de krijger een ruw onderdrukt lijden schuilging. Die ontdekking was even onverwacht en indringend als het zingen van een leeuwerik midden in de nacht.


      Lieve God, wat heeft deze man meegemaakt, waardoor hij nog slechts een zwakke echo van menselijke emoties wil toelaten?


      Die gedachte werd meteen door een andere, nog verontrustender gedachte gevolgd. Ondanks alles brandde er een woest, mannelijk vuur in Dominic, waar een deel van haar wezen waarvan ze het bestaan nooit had geweten op reageerde.


      En iets in haar begon wakker te worden, te bewegen, antwoord te geven.


      Het maakte haar bang. Zij, die nooit ergens bang voor was geweest, zelfs niet voor de meest wilde dieren van het woud.


      'Mees...' begon William, verbaasd door haar zwijgen.


      Meg viel hem in de rede voor hij kon verraden wie ze was.


      'Goedendag, heer,' zei ze tegen Dominic.


      Voor Williams verbaasde ogen raakte Meg haar voorhoofd aan, Dominic begroetend alsof ze een boerenmeisje was in plaats van de kasteelvrouwe.


      'De kleine valk van de priester zal weldra vrij zijn,' zei Meg met zachte stem tegen William.


      'Ach,' zei hij. 'De goede vader zal erg verdrietig zijn. Hij vond het heerlijk met haar te gaan jagen. Hij zei dat alleen een mooie mis zo goed was voor zijn ziel.'


      'Is een van de vogels ziek?' vroeg Dominic.


      'De valk van pater Millerson,' legde William uit.


      'Een ziekte?' vroeg Dominic scherp.


      William keek Meg aan.


      'Nee,' zei ze met hese stem. 'Bij een gevecht met een grote havik is ze gewond geraakt, het is geen ziekte waardoor de vogels in de stallen en duiventillen dood zullen gaan.'


      Toen Meg haar voorhoofd weer aanraakte en zich omdaaide om weg te gaan, zei Dominic: 'Wacht.'


      Hij merkte dat hij heel nieuwsgierig was naar de jonge vrouw met de smaragdgroene ogen, die als een vlam uit het duister uit de stal was gekomen. Die prachtige ogen vertelden veel over haar gedachten; droefheid over de stervende vogel, verbazing bij het zien van Dominic in de stal, en... angst? Ja, angst.


      Hij maakte haar bang.


      En terwijl Dominic haar gadesloeg, veranderden de ogen van het meisje zoals de zee bij het overgaan van de dag in de nacht. Nu waren haar gedachten niet meer te raden.


      Wat een bijzondere vrouw.


      Dominic streek over zijn kortgeknipte snor en baard, terwijl hij haar aandachtig bekeek.


      Dat haar. Goud en rood en roestbruin. Daardoor heeft haar huid een verrukkelijke roomkleur. Ik vraag me af wie ik moet betalen om haar in mijn bed te krijgen. Vader, broer, oom?


      Of echtgenoot...


      Dominic fronste. De gedachte dat ze getrouwd was, vond hij niet aantrekkelijk. Het laatste wat hij wilde, was de anti-Normandische vazallen van kasteel Blackthorne een excuus geven om de bruiloft die koning Henry had afgedwongen af te zeggen. De Schotse graven en de lagere Saksische adel mochten misschien naar hartelust met de plaatselijke meisjes vrijen, getrouwd of niet; maar als een Normandische edelman een plaatselijke vrouw tegen de wens van haar man aanraakte, zou het geklaag helemaal in Londen te horen zijn.


      Is ze getrouwd? Dat is de vraag.


      Maar in plaats van naar haar huwelijkse staat te vragen, vroeg Dominic naar de koningin der valken, die door koning Henry aan zijn nieuwste hoge edelman was geschonken.


      'Is mijn valk veilig aangekomen?'


      'Ja, heer,' zei William snel.


      'Hoe is het met haar?' vroeg Dominic.


      Maar hij sprak tegen het meisje, niet tegen de valkenier.


      'Ze is fel,' zei Meg.


      Toen glimlachte ze, toen ze besefte dat Dominic haar had aangezien voor wat ze leek te zijn, een boerenmeisje. Opluchting, vermaak en nieuwsgierigheid naar de donkere ridder deden Meg besluiten te blijven in plaats van te vluchten, zoals ze eerst had willen doen.


      'Het leven gaat als een stroom vuur door haar heen,' zei Meg. 'De man die de tijd neemt haar met zachte hand te temmen, zal ze goed belonen.'


      Er ging een steek van begeerte door Dominic heen die hem verbaasde. Hij was geen jongen meer die bij de eerste glimlach van een meisje en dubbelzinnige woorden hard werd. Toch was dat ontegenzeggelijk met hem gebeurd. Als hij niet zo'n ruime cape om had gehad, zou iedereen het hebben kunnen zien.


      'Blijf bij me, terwijl ik haar een bezoekje breng,' beval Dominic.


      Er klonk eerder een bevel dan een beleefd verzoek in zijn stem. Meg kon nauwelijks haar onmiddellijke ergernis onderdrukken en ze begon zich steeds ongemakkelijker te voelen in zijn krachtige aanwezigheid.


      Dominic zag de gemengde reactie van Meg en was weer verbaasd. De meeste meisjes van haar stand zouden een blijk van aandacht van een edelman prachtig hebben gevonden. Maar hij voelde duidelijk dat ze aanstalten maakte om uit de stal weg te vluchten.


      'De eerste ogenblikken met een nieuwe valk zijn doorslaggevend,' zei Dominic. 'Ik wil dat ze me accepteert zonder zichzelf pijn te doen door te proberen te vluchten als vluchten niet nodig is.'


      'Of mogelijk,' mompelde Meg zacht.


      'Precies.'


      Dominic zag dat Megs mond zich iets verstrakte en dat haar ogen even groot werden van verbazing dat hij haar had gehoord. Hij voelde andere mensen aan met het gemak waarmee een boer het wisselen der seizoenen voelt of een priester de Bijbel leest. De glimlach die hij haar schonk zou door de meeste mensen als een teken van geruststelling zijn opgevat.


      Maar Meg zag de berekening onder de vriendelijke glimlach van Dominic.


      'Wees niet bang,' zei ze kort. 'De valk heeft een kapje op. Een valk die niet kan zien, vliegt nergens heen. Ze wacht op uw zachte hand.'


      'Wil je me helpen, valkenierster?'


      'Ik ben... Meg.'


      'Lord Dominic le Sabre,' zei hij.


      'Dat vermoedde ik al.'


      Weer glimlachte Dominic even, haar droge opmerking beviel hem.


      Meg probeerde niet ook te glimlachen. Dat mislukte. Het was onmogelijk niet bij te draaien, want zijn geamuseerdheid was echt geweest, niet berekend.


      Dominic glimlachte breder, toen hij de reactie van Meg zag in het ontspannen van haar lichaam. Ze wilde niet langer vluchten.


      'Ga dan mee, Meg. William zal ervoor zorgen dat je eer niet wordt geschonden. Of heb je een man die voor je opkomt?'


      De valkenier stikte bijna in zijn gehoest. Meg gaf hem een stevige klap tussen zijn schouderbladen en bad dat hij het spelletje niet zou verraden. Ze vermoedde dat haar toekomstige echtgenoot zich meer zou ontspannen bij een boerenmeisje dan met zijn onwillige Saksische bruid.


      'Ziezo, William. Gaat het beter, of moet ik je nog eens op je rug kloppen?' Terwijl Meg zich bezorgd naar de valkenier toeboog, fluisterde ze: 'Hou op, William! Als je mijn geheim niet kunt bewaren, ga ik zonder jou naar de valk!'


      De valkenier schraapte luid zijn keel en klemde zijn lippen stevig op elkaar, alsof hij van plan was nooit meer te glimlachen. Maar onmiddellijk begon hij weer. Hij sloeg zijn handen voor zijn mond en maakte een geluid of hij stikte.


      'Ik denk dat we die arme kerel met rust moeten laten,' zei Dominic glad. 'Blijf hier, valkenier. Een keisteen zou nog schrikken van dat gehoest van je, laat staan een valk die pas in je stallen is.'


      Meg keek opzij. Haar hart sloeg over, toen ze zag hoe Dominic naar haar keek. Er was een mannelijke berekenendheid in zijn ogen die anders was dan zijn zelfbeheersing van daarvoor. Heet in plaats van koud.


      Hij wilde alleen met haar zijn.


      'Welke stal?' vroeg Dominic.


      'Ik... eh, daar,' zei ze, wijzend.


      'Ga me maar voor.'


      Haar gezonde verstand zei Meg te weigeren. Uit nieuwsgierigheid deed ze het toch. Ze kon veei over een man te weten komen uit de manier waarop hij met een agressieve, gevangen valk omging.


      Behoedzaam ging Meg Dominic voor naar de stal waar de nieuwe valk was ondergebracht. De ruimte was drie keer zo groot als die welke de valk van de priester had. Door een opening hoog in de muur kwam frisse lucht en licht binnen. De valk merkte alleen iets van de lucht, want ze had een kap op. Het was een manier om te zorgen dat het dier niet tevergeefs tegen de muren opvloog op zoek naar vrijheid, of zichzelf uitputte door aan het eind van haar Ieren riem te fladderen.


      Belletjes tinkelden toen de valk onrustig op haar stok heen en weer bewoog, omdat ze merkte dat er mensen haar stal binnenkwamen. Terwijl Meg en Dominic binnenkwamen, spreidde de vogel haar krachtige vleugels en draaide haar kop van links naar rechts, gespannen luisterend. Ondanks de kap kon ze heel goed horen.


      Meg floot een ingewikkelde, vijftonige roep, die ze alleen voor deze vogel gebruikte. De valk herkende de roep, kalmeerde en vouwde haar vleugels op. Het getinkel van de belletjes verstomde.


      'Ze is schitterend,' zei Dominic zacht.


      'Een vogel voor prinsen of hoge edelen,' stemde Meg in.


      'Komt ze al op de pols?'


      'De mijne wel, maar mannen vertrouwt ze nog niet.'


      'Verstandig,' zei Dominic. 'Op dit moment kent ze ons alleen als degenen die haar gevangen hebben genomen, niet als degenen met wie ze samen zal jagen.'


      De valk schoof onrustig heen en weer bij hel geluid van de stem van Dominic. Belletjes tinkelden aan de uiteinden van de leren riempjes aan haar poten. Haar gekromde snavel ging open en ze spreidde haar vleugels alsof ze wilde aanvallen of verdedigen.


      Dominic floot, de vijftonige roep die Meg had gebruikt precies nabootsend. Verbluft draaide Meg zich om en keek hem aan. Zelfs de valkenier had er moeite mee net zo te fluiten als zij.


      De valk hield snel haar kop scheef, zich oriënterend op het bekende fluitje. Toen het steeds weer werd herhaald tot het een geruststellend beekje van geluid was, schoof de valk over haar stok dichter naar de bron van de muziek toe. Toen een leren handschoen zacht tegen haar klauwen duwde, stapte ze naar voren op de pols van Dominic.


      'Raak haar aan zoals je anders zou doen,' zei hij met zachte stem.


      Meg zou heel dicht bij Dominic moeten staan om de valk aan te raken zoals ze anders deed. Ze aarzelde, bang en nieuwsgierig tegelijk. Ze wist niet hoe het zou zijn om net als de valk binnen het bereik van de man te zijn, zijn geur in te ademen, de zachte stroom van zijn ademhaling te horen.


      Belletjes tinkelden, ten teken dat de vogel onrustig werd.


      'Toe dan,' drong Dominic aan. 'Je zwijgen maakt haar nerveus.'


      Zachtjes pratend, de kracht en schoonheid van de trotse vogel prijzend, streelde Meg met haar vingertoppen over de kop van de valk, haar vleugels, haar borst, haar koele poten, terwijl ze de vogel zacht in het gezicht blies.


      'Je bent de meest volmaakte vogel van het hele rijk,' zei Meg zacht. 'Je vleugels zijn zo snel als de storm, je klauwen slaan toe als de bliksem en je moed is groter dan de donder over het land. Je zult je nooit af laten leiden van de jacht. De dood die je brengt, zal snel en zeker zijn.'


      Door de tijdelijke blindheid door de kap, reageerde de valk scherper op boodschappen van haar andere zintuigen. Omringd door de geur, aanraking en geluiden die haar hadden gerustgesteld sinds ze in de vreemde stal was aangekomen, werd de valk al snel kalm maar waakzaam, geheel gericht op de vrouw die haar zo vriendelijk aanraakte en toesprak.


      Meg keerde zich naar Dominic, met een onuitgesproken vraag in haar ogen. Het antwoord kwam toen hij de valk begon te strelen net als zij had gedaan, kop en borst en vleugels, zijn aanraking zacht en toch zeker. Op zijn gemak, alsof hij niets anders aan zijn hoofd had dan het geruststellen van de mooie valk, streelde hij haar en floot haar vijftonige roep.


      Meg keek geboeid toe. Toen de vogel onrustig werd door de vreemde adem die haar beroerde, toonde Dominic geen ongeduld. Minuten gingen voorbij, terwijl hij het hele ritueel telkens weer opnieuw begon, de valk aanrakend zoals Meg had gedaan. Langzaam werd de vogel kalmer en accepteerde hem.


      Pas toen sprak Dominic tegen de valk. Hij prees haar mooie snavel en de trotse welving van haar kop. Belletjes tinkelden, toen de vogel onrustig bewoog, niet gewend aan de stem van Dominic. Weer toonde hij geen ongeduld. Hij begon gewoon weer overnieuw, het kalmeringsritueel herhalend tot de valk zijn aanraking accepteerde, zijn stem en zijn ademhaling.


      Meg slaakte een zucht, waarvan ze niet had geweten dat ze die inhield. Met een blije glimlach keek ze hoe Dominic de valk op zijn gemak bleef stellen. Hij had een goede hand, licht en toch ferm. Zelfs toen hij de vogel naar het licht draaide om haar beter te zien, accepteerde ze hem zonder onrustig te worden.


      'U gaat heel zachtmoedig met haar om,' zei Meg zacht.


      'Valken reageren het best op zachtheid.'


      'En als ze het best op slaag reageerden?'


      'Dan zou ik ze slaan,' mompelde hij nuchter.


      Er viel een stilte, terwijl Meg opnieuw de verontrustende zelfbeheersing van Dominic taxeerde. Als ze niet de pijn had aangevoeld die diep in hem begraven lag, zou ze gedacht hebben dat hij een volslagen gevoelloos man was.


      'Nog een keer, Meg,' fluisterde Dominic. 'Laat me zien hoe je handen haar kalmeren.'


      Maar deze keer keek Dominic niet naar de valk op zijn pols. Hij keek naar de sierlijke handen van Meg, haar licht geopende lippen en haar op en neer gaande borsten onder haar open jasje. Zijn neusgaten verwijdden zich iets, terwijl hij de geur van de kruiden inademde die van Megs lichaam opsteeg als de warmte van een kaarsvlam.


      Een krachtige golf van begeerte gaf Dominic een ongemakkelijk gevoel. Een krijger die zichzelf niet volledig in de hand had, maakte vergissingen. Fatale vergissingen.


      Met het gemak van een lange ervaring beheerste hij zijn ongeduld haar in bed te krijgen. Hij kon de harde reactie van zijn lichaam niet beheersen, maar wat hij met die opwinding deed wel.


      'Misschien is het niet zo erg gevangen te zitten als je zo lief wordt aangeraakt,' zei Dominic na een ogenblik. 'Streel je je minnaars met je adem en je vingertoppen, Meg?'


      Verschrikt draaide ze zich naar hem om. Hij was heel dichtbij en hij sloeg haar met de intensiteit van een valk gade. In het halfdonker van de stal glansden zijn ogen als kwikzilver.


      'Ik... ik weet niets van zulke dingen,' zei Meg.


      'Geeft je man je dan zo weinig aandacht?'


      'Ik ben niet getrouwd.'


      'Uitstekend,' zei Dominic, zachtjes over de valk blazend. 'Ik zou het vervelend vinden datgene te moeten verbreken wat met Gods zegen is verbonden, maar ik wil je als mijn liefje. Heb je een vader of een oom met wie ik de zaak kan regelen?'


      Met een rechte rug en haar kin in de lucht zei Meg koel: 'U gaat te ver, heer.'


      De duidelijk verontwaardigde toon in haar stem amuseerde Dominic.


      'Hoezo?' vroeg hij.


      'Morgen gaat u trouwen!'


      'Ach, dat.'


      Dominic draaide zich even om om de valk op haar stok terug te zetten.


      'Je trouwt om land en erfgenamen,' zei hij.


      Zonder waarschuwing draaide Dominic zich weer om en trok Meg legen zijn lichaam aan, haar reactie op een directe benadering testend. Toen hij zijn hoofd boog als om haar te kussen, voelde hij de weigering in haar stijve lichaam en zag hem in de felle glinstering van haar ogen. Ze was even trots en afstandelijk als een valk. En net als een jachtvogel zou ze met beleid in plaats van kracht veroverd moeien worden om het gewenste resultaat te bereiken.


      Allemachtig, waarom kon mijn begeerte niet worden gewekt door een gewillig meisje?


      Maar dat was ze niet. Nog niet.


      Inwendig vloekend omdat hij gedwongen werd de langdurige formaliteiten van het versieren af te werken met een eenvoudig boerenmeisje, tilde Dominic met zijn hand de stijve kin van Meg op. Als ze even koud was als haar stem, was het niet mogelijk haar te verleiden; en ook dat moest worden vastgesteld.


      'Kleine valk,' zei Dominic, 'het huwelijk heeft hier niets mee te maken.'


      De tedere sensualitiet waarmee Dominic zijn tong langs de onderlip van Meg liet glijden, verraste haar volkomen. Ze bleef stil staan, terwijl vreemde gevoelens door haar lichaam sidderden, waardoor ze zich zo broos en waardevol voelde als een waar geworden droom.


      Hoe kan zo'n meedogenloos man zo teder tegen me zijn?' vroeg Meg zich verbaasd af.


      In het binnenste van Meg, even diep verborgen als Dominics kreet van pijn, hief de Glendruid-hoop het door zorgen gekwelde hoofd op. Misschien nu, na duizend jaar, misschien zou nu het wachten eindelijk voorbij zijn...


      Toen zag Meg het koele geduld in de ogen van Dominic en herinnerde ze zich wat hij over de valk had gezegd: als de vogel door slaag vertrouwen had geleerd, zou hij haar hebben geslagen.


      Hij gebruikt tederheid net zo bij mij als bij de valk. Maar Glendruid-ogen zien zelfs nog scherper dan een valk!


      Meg maakte zich zo snel los uit de greep van Dominic, dat de valk haar vleugels spreidde en een verontruste kreet slaakte.


      'Hou je stil,' zei Dominic. 'Je maakt mijn valk bang.'


      Hoewel zacht, was het ijskoude bevel in zijn stem even onmiskenbaar als de tinkelende belletjes aan de poten van de valk.


      'Stel haar gerust,' zei Dominic.


      'Doe dat zelf maar,' antwoordde Meg zacht. 'Ze is uw gevangene. Dat ben ik niet.'
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      Net in de deuropening staand van de badkamer op de derde verdieping van het kasteel, sloeg Simon zijn oudere broer behoedzaam gade. Dominic was in een opvliegende stemming geweest sinds hij die morgen naar de stallen was geweest. De ontdekking dat zijn toekomstige vrouw niet van plan was de maaltijd met hem te gebruiken voor het bruiloftsfeest van de volgende dag, had de stemming van Dominic er niet beter op gemaakt.

    


    
      'Het vrouwenverblijf,' zei Dominic misprijzend.


      Met zijn zwarte cape naar achteren gegooid en zijn vuisten op zijn heupen, keek Dominic het kale, stenen vertrek rond. Het tochtte vreselijk door de goot die in de gracht uitkwam. De wandtapijten en houten schermen die de kou wat hadden kunnen verminderen, ontbraken. De badkuip was meer op de lengte van een vrouw berekend dan die van een man.


      Het water was in ieder geval heet. Het vulde het kille vertrek met een warme damp.


      'Waarom zou een man in vredesnaam het enige bad - en dan nog zo een - in het vrouwenverblijf maken?' vroeg Dominic.


      'John is nooit buiten Cumbriland geweest,' zei Simon kalm. 'Hij heeft nooit de kans gehad kennis te maken met de Saraceense manier van leven en daarvan te genieten. Hij denkt waarschijnlijk dat baden een gevaar is voor zijn mannelijkheid.'


      'Lieve hemel, was de man nergens anders goed voor dan overal in de omgeving massa's bastaarden verwekken terwijl zijn vrouw nog leefde?'


      Simon zei wijselijk niets.


      'De buitenmuur is meer hout dan steen,' snauwde Dominic, 'de wapenkamer is een kast met roest, de akkers zijn nauwelijks geploegd, de waterreservoirs zijn zo lek als een zeef, het weiland is tot op de rots kaalgevreten, de visvijvers zijn meer onkruid dan water, de duiventillen zijn zwaar verwaarloosd en er is niet eens een konijnenberg om 's winters vlees op tafel te brengen!'


      'De tuinen zijn uitstekend,' merkte Simon op.


      Dominic gromde.


      'En de stallen zijn schoon,' vervolgde Simon.


      Het was een vergissing de stallen te noemen. Het gezicht van Dominic kreeg een woeste uitdrukking.


      'God straffe een luie landheer,' snauwde hij. 'Dat je zo veel krijgt en het zo slecht gebruikt!'


      Simon keek opzij naar de schildknaap van Dominic, die er heel ongelukkig uitzag. Simon kon het de jongen niet kwalijk nemen. Weinig mannen hadden Dominic ooit kwaad gezien. Niemand had het een prettige ervaring gevonden.


      'Staat alles klaar voor het bad van je meester?' vroeg Simon.


      De schildknaap knikte snel.


      'Ga dan voor zijn eten zorgen. Een kroes bier, misschien. Liever een paar. Koud vlees. Kaas. Heeft de keuken al een fatsoenlijke pudding gemaakt?'


      'Ik weet het niet.'


      'Zoek dat uit.'


      'En zoek terwijl je daarmee bezig bent,' onderbrak Dominic, 'uit waar mijn verloofde zich verstopt!'


      De jongen verliet overhaast het vertrek en vergat het gordijn achter zich dicht te doen.


      'Bij het vechten tegen de Turken was hij minder bang,' zei Simon, terwijl hij het gordijn weer op zijn plaats trok, zodat het alle tocht uit tic deuropening tegenhield. 'Je jaagt dat kind schrik aan.'


      Het geluid dat Dominic maakte, was meer een gegrom dan een antwoord.


      'Is je valk ziek?' vroeg Simon.


      'Nee.'


      'Waren de stallen slecht onderhouden?'


      'Nee.'


      'Moet ik een dienstmeisje zoeken om je te helpen bij het baden?'


      'Allemachtig, nee!' zei Dominic. 'Ik heb geen zin in een of andere melkmuil die gaat snotteren om mijn littekens.'


      Toen Simon weer sprak, was zijn stem even snijdend als die van zijn broer.


      'Wil je dan misschien wat oefenen met zwaard en schild?' stelde Simon zacht voor. 'Ik zal je graag van dienst zijn.'


      Dominic draaide zich met een ruk om naar zijn broer en keek hem taxerend aan.


      Een paar geladen ogenblikken lang dacht Simon dat hij het gevecht zou krijgen dat hij had voorgesteld.


      Ineens slaakte Dominic een diepe zucht.


      'Je klinkt geïrriteerd, Simon.'


      'Ik pas me alleen maar aan aan jou.'


      'O. Ik begrijp het.' Onder Dominics tjbaard ging zijn mondhoek even omhoog. 'Wil jij me helpen met baden, broer? Ik vertrouw niemand anders achter mijn rug in dit kasteel.'


      'Dat wilde ik ook voorstellen. Het bevalt me niet dat je verloofde je ontwijkt en dat je gastheer "te ziek" is om je behoorlijk te begroeten.'


      'Ja,' zei Dominic grimmig. Hij maakte de grote, Noorse speld los waar zijn cape mee vastzat en gooide de met bont afgezette stof op de tafel op schragen bij de deur.


      De cape viel op het kleine kistje dat Simnon binnen had gebracht en deed de kaarsvlammen flakkeren. Op de tafel stond ook een pot met zachte zeep.


      Simon deed het deksel eraf en rook.


      'Kruiden. En iets van rozen, geloof ik.' Hij keek Dominic aan, terwijl hij probeerde zijn gezicht in de plooi te houden.


      'God beware me,' zei Dominic zonder kwaad te worden. 'Ik zal stinken als de harem van een sultan.'


      De zwarte ogen van Simon dansten. Hij grinnikte achter zijn blonde baard, maar zorgde dat hij niet hardop lachte.


      Met snelle bewegingen trok Dominic de rest van zijn kleren uit, waardoor het kleine kistje helemaal werd begraven. In het flakkerende licht had het lange litteken dat diaconaal over zijn gespierde arm en borst liep de glans van paarlemoer.


      Dominic stapte in het bad en ging zitten waardoor het water bijna over de rand op de grond stroomde. Hij naakte een geluid van welbehagen, terwijl het water tegen zijn kin kabbelde en de pijn aan zijn oude wond verzachtte, die hij voelde als hij erg moe was.


      'Zeep?' vroeg Simon vriendelijk.


      Dominic stak zijn hand uit. Een klodder zeep plofte op zijn handpalm. Een geur die bijna vertrouwd was kwam in zijn neusgaten.


      Fronsend probeerde hij zich te herinnere n waar hij die geur eerder had geroken en begon zijn haar en baard in te zepen.


      'Nou,' zei hij door het schuim heen, 'leg me die onzin eens uit over de vloek die rust op de heer van kasteel Blackthorne.'


      'Zijn vrouw was een heks.'


      'Dat zou van vele vrouwen gezegd kunnen worden.'


      Simon lachte kort. 'Ja, maar lady Anna was een Glendruid.'


      De handen van Dominic hielden even op met inzepen. 'Glendruid... Ken ik die naam?'


      'Dat is een Keltische stam,' legde Simon uit. 'Een soort matriarchaat, naar ik heb gehoord.'


      'Allemachtig, wat een onzin,' mompelde Dominic.


      Waarop hij zich volledig onder water liet zakken om het welriekende schuim uit te spoelen. Even later kwam hij zo heftig weer boven dat het water alle kanten uitspatte. Met een vloek sprong Simon opzij.


      'Ga verder,' zei Dominic.


      Terwijl hij met een hand het water van zijn tuniek schudde, gebruikte Simon de andere om met een klap nog wat zeep op Dominics handpalm te doen.


      'Een man die een Glendruid trouwt, zal vruchtbare akkers hebben,' zei Simon, 'ooien die twee lammeren krijgen, ijverige en gehoorzame vazallen, vijvers vol vis en...'


      'Een pik als van een krijgsros en het eeuwige leven,' viel Dominic hem in de rede, zich ergerend aan de bijgelovige onzin.


      'O, heeft Sven al met je gepraat?'


      Dominic wierp zijn jongere broer een nijdige blik toe.


      Simon grijnsde breed en zijn zwarte ogen dansten van plezier.


      'Waar is dat gezegende Glendruid-oord?' vroeg Dominic droogjes, in het zuiden, waar de Kelten tekeergaan?'


      'Dat zeggen sommigen.' Simon haalde zijn schouders op. 'Anderen zeggen in het noorden. Een paar zeggen het oosten.'


      'Of het westen? De zee, misschien?'


      'Het zijn mensen, geen vissen,' wierp Simon tegen.


      'Ah, dat is een opluchting. Het zou wat lastig zijn met de dochter van een bot naar bed te gaan. Je zou niet weten hoe je het schepselvast moest pakken. Of wáár precies.'


      Lachend reikte Simon zijn broer een grote handdoek aan. Terwijl Dominic opstond, stroomde het water van zijn grote lichaam af. Gorgelend liep het de goot in en viel zonder geluid te maken in dediepte in de gracht.


      'Die Glendruid-onzin houdt binnen het jaar op,' zei Dominic, 'als mijn zoon geboren wordt.'


      Simon glimlachte even. Hij wist heel goed dat zijn broer van plan was een dynastie te vestigen. Dat vaste voornemen had Simon zelf ook.


      'Tot je erfgenaam is geboren,' zei Simon, 'moet je voorzichtig zijn met wat je in het openbaar over het Glendruid-verhaal zegt. Het is een bijgeloof waar de plaatselijke bevolking zeer aan hecht.'


      'In het openbaar zal ik erin geloven. Maar de slaapkamer is privé. Ik zal mijn erfgenamen krijgen.'


      'Het is maar goed dat ze je in de harem van de sultan hebben verpleegd,' zei Simon. 'Je vrouw zal niets te klagen hebben over haar behandeling als het tijd is om erfgenamen te maken. De haremmeisjes waren bewonderenswaardig goed opgeleid.'


      Even dacht Dominic aan Meg in zijn slaapkamer, hoe hij haar haar als zacht vuur over het kussen zou willen uitspreiden, voor hij haar dijen opende en zichzelf begroef in een ander soort zacht vuur. Als droog gras vatte zijn bloed vlam bij dat beeld.


      'De kunst is een meisje in de slaapkamer te krijgen,' zei Dominic geprikkeld, terwijl hij de hitte in zijn bloed probeerde te laten bekoelen.


      'Ik denk dat er geen vrouw in dit kasteel is die je pik niet graag ter hand zou nemen.'


      'Er is er één,' zei Dominic droogjes.


      'De onvindbare Margaret.'


      Lady Margaret was niet degene die Dominic op dat moment in gedachten had gehad, maar hij zei niets. In plaats daarvan begon hij zich krachtig af te drogen.


      'Ze zal snel genoeg bijdraaien,' zei Simon na een ogenblik. 'Ze is van adel. Ze vindt haar plicht misschien niet leuk, maar ze zal hem vervullen. En wat de rest betreft, er zijn altijd de meisjes rond het kasteel nog. Of de begaafde Marie.'


      'Een knappe hoer, maar niettemin een hoer. Ik heb haar en haar soortgenoten meegenomen voor mijn ridders, maar niet voor mezelf. Ik wil geen problemen met mijn vazallen over hun dochters.'


      'Dat weet ik. Maar ik ben de enige die dat gelooft.'


      Dominic gromde en ging verder met zichzelf nogal krachtig droogwrijven. De gedachte alleen al dat een van zijn ridders het meisje uit de stal zou grijpen deed een koude woede in hem ontbranden.


      'Ik kan mijn ridders beter nog een keer waarschuwen,' zei hij vlak. 'Meisjes die niet willen, mogen ze niet lastig vallen. Zeker niet als ze haar als vuur hebben, een roomkleurige huid en ogen als de meest kostbare smaragden van de sultan.'


      In zwijgende verbazing trok Simon zijn wenkbrauwen op. 'Ik dacht dat die "melkmuilen" je onverschillig lieten.'


      'Er is een verschil tussen melk en room,' kaatste Dominic terug.


      'Je klinkt nogal onder de indruk van dat meisje. Dat is niets voor jou.'


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Ze is heel ongewoon. Veel schoner dan het gemiddelde boerenmeisje, sierlijk gebouwd en met fijne handen.'


      'Jij had altijd liever het rijpe en gewillige type, een roos in volle bloei, wachtend op de angel van de bij.'


      'Ja.'


      'Wil ze?"


      De glimlach die Dominic zijn broer schonk, deed Simon in de lach schieten.


      'Dat komt wel,' zei Dominic. 'Ze vond me aantrekkelijk, hoewel het haar nerveus maakte. Ah, wat zal het heerlijk zijn haar te verleiden. Ze was gemaakt voor de lente, het seizoen der begeerte. De man die in haar warme schede slaapt, zal geen winter kennen. Ze zal...'


      Dominic zweeg abrupt en draaide zich om naar het geluid van haastig naderende voetstappen.


      'Heer Dominic,' riep de schildknaap vanachter het gordijn.


      'Wat is er?' vroeg Dominic ongeduldig. 'Heb je haar gevonden?'


      'De dienares van lady Margaret wil u spreken. Het is heel dringend, heer.'


      'Wel verdomme,' mompelde Dominic.


      Hij wikkelde de handdoek om zijn heupen, pakte zijn cape en sloeg die om zijn schouders tegen de koude tocht.


      'Waarom zijn de enige vrouwen die je kunt vinden degenen die je helemaal niet wil spreken?' mopperde hij.


      Simon deed zijn mond open om iets te zeggen, maar Dominic was nog niet klaar.


      'Melkmuilig jong van een tempelhoer...' mompelde hij. 'Wat een vermoeiend mens is dat toch.'


      'Is dat ja of nee op Eadiths verzoek om een audiëntie?' vroeg Simon.


      'Laat de brave weduwe binnenkomen,' zei Dominic op normale toon.


      Eadith moest hebben staan luisteren. Het gordijn ging opzij en ze kwam binnen. Toen ze zag hoe weinig Dominic aan had, zette ze grote ogen op.


      'Zeg op,' zei hij geprikkeld. 'Waar is je meesteres?'


      'Lady Margaret vraagt uw begrip. Ze voelt zich niet goed,' zei Eadith haastig.


      Maar ondanks haar verlegenheid, zag Simon dat de bleke ogen van de weduwe de edelman verslonden, die nonchalant, fris uit zijn bad voor haar stond.


      Dominic keek naar het bleke gezicht, het vlasachtige haar en de dunne lippen van de dienares en wenste dat hij weer terug was bij de Saraceense vrouwen. Hun donkergouden huid was even verleidelijk geweest als de heimelijke blikken van hun glanzend zwarte ogen. Bij hen vergeleken waren de vrouwen uit het noorden even bleek en oninteressant als boerenkaas.


      Op een meisje met groene ogen na en zij was zo snel als haar welgevormde benen haar konden dragen bij hem weggevlucht. De herinnering daaraan maakte Dominic nog steeds kwaad.


      Wel allemachtig! Sinds wanneer gaat een meisje op de loop voor een zachte streling?


      'Ze voelt zich niet goed?' vroeg Dominic. 'Niets ernstigs, hoop ik?'


      'Haar vader is ziek. Dat is toch ernstig?'


      'Ik ben haar toekomstige man.' De tanden van Dominic vormden een dunne, witte streep tegen zijn zwarte baard. 'Dat is toch ernstig?'


      De koude, witte glans van zijn tanden deed Eadith ongemakkelijk met haar voeten schuifelen, waardoor de versleten wollen plooien van haar tuniek in beweging kwamen.


      'Natuurlijk, heer.'


      'Breng mijn groeten over aan lady Margaret en mijn dringende wens kennis te maken met mijn toekomstige vrouw,' zei Dominic duidelijk. 'Simon, het cadeau.'


      Zijn broer aarzelde.


      Dominic trok zijn linkerwenkbrauw op in een zwijgende waarschuwing.


      Simon knikte kort, schoof de kleren van Dominic opzij en maakte het kistje open. Hij haalde er een sieraad uit dat boven op de glimmende stapel lag, Dominics keuze als cadeau voor zijn schoorvoetende bruid.


      'Geef dat aan haar,' zei Dominic. 'Een klein teken van mijn achting voor mijn verloofde.'


      Dominic maakte een nonchalant gebaar, waarop Simon naar voren kwam en de broche in Eadiths hand legde. Ze hapte hoorbaar naar adem toen ze het gewicht van het goud voelde en de mooie, groene edelsteen zag, die groter was dan de nagel van haar duim.


      'Nee maar, hij heeft precies de kleur van de ogen van lady Margaret!'


      Dominic dacht onmiddellijk aan het meisje in de stal. Plotseling kneep hij zijn ogen nadenkend samen. Meg was te trots en welbespraakt geweest voor een boerendochter. Dat zou eerder tot hem zijn doorgedrongen als hij niet verblind was geweest door de sensuele rondingen van haar lippen en borsten.


      'Komt dat vaak voor onder de vazallen van Blackthorne?' vroeg Dominic achteloos.


      'Nee, heer. Alleen zij en haar moeder hadden zulke groene ogen. Het is het kenmerk van Glendruid-bloed.'


      De ogen van Dominic knepen zich nog verder samen.


      Simon sloeg zijn broer ongerust gade. Hij had die kille, berekenende blik al vele keren gezien, in de ogenblikken voor een veldslag begon. Maar er waren hier geen gewapende vijanden, geen strijdhoorns riepen de ridders op om de stad van God te verdedigen.


      'Wat zwaar, heer,' zei Eadith. 'Het is een mooi cadeau waar iedere edel vrouw trots op zou zijn.'


      De vingers van de dienares streelden de broche met een jaloezie die ze niet helemaal kon verbergen.


      Dominic keek Simon aan en knikte even.


      Zonder een woord te zeggen draaide Simon zich om en ging weer naar de kist. Even rommelde hij wat in de inhoud. Het zwakke, onmiskenbare geluid van gouden munten en kettingen die over elkaar wreven fluisterde melodieus in de stilte.


      Simon gromde toen hij vond wat hij zocht. Hij draaide zich om naar zijn broer en hield nog een broche omhoog.


      Dominic knikte ongeduldig.


      Simon deed een stap naar voren, pakte de lege hand van Eadith en liet het sieraad in haar handpalm vallen. Deze broche had geen edelsteen, maar uit het gewicht bleek dat hij heel waardevol was. Verbaasd keek ze op en ontmoette de koude, grijze ogen van Dominic.


      'Voor jou,' zei hij.


      De mond van Eadith viel open.


      'Het is duidelijk te zien dat het kasteel en de bewoners de laatste tijd niet veel gewend zijn,' zei Dominic zo vriendelijk als hij kon tegen het meisje wier fletse ogen en dunne glimlach hem vanaf de eerste aanblik hadden tegengestaan. 'De weduwe van een dappere ridder zou een paar mooie sieraden moeten hebben om haar ijdelheid te strelen.'


      Eadith kneep de broche zo stevig vast dat een kant ervan zichtbaar in haar vlees sneed.


      'Dank u, heer Dominic.'


      'Het is niet de moeite.'


      Hij zag waarheen Eadith keek, terwijl ze haar hoofd voor hem boog. Haar fletsblauwe ogen werden als door een magneet naar de kist getrokken. Simon zag het ook. Met een achteloos gebaar deed hij de kist dicht, terwijl hij zijn broer tersluiks afkeurend aankeek.


      'Kan ik nog iets anders voor u doen?' vroeg Eadith.


      'Nee. Breng alleen de broche naar lady Margaret met mijn groeten. En laat mijn schildknaap binnenkomen met het eten.'


      Simon keek hoe de dienares haastig verdween, alsof ze bang was dat ze zou worden teruggeroepen en de broche terug moest geven. Toen hij er zeker van was dat hij niet gehoord kon worden, keerde Simon zich weer naar zijn broer.


      'Nu hoort iedereen in de omgeving wat er in die kisten zat die ze het kasteel binnen hebben zien dragen,' zei Simon neutraal.


      'Het is goed dat vazallen weten dat hun nieuwe landheer niet zo arm is dat hij hen zal moeten uitwringen om zijn ridders goed gevoed en beter bewapend te houden.'


      'En voor toekomstige bruiden?' zei Simon. 'Is het ook goed als zij het weten?'


      'Toekomstige bruiden zeker,' zei Dominic met grimmige tevredenheid. ik heb nog nooit een vrouw gezien wier ogen niet oplichtten bij het zien van gouden sieraden.'


      'Wat een tacticus ben je toch.'


      Dominic glimlachte tamelijk grimmig, terwijl hij aan het meisje met de smaragdkleurige ogen dacht dat hem bijna te slim af was geweest in de stal.


      'Niet altijd, Simon. Maar ik leer van mijn vergissingen.'
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      Er blies een frisse wind over het binnenplein, die rokken en korte jassen deed opwaaien en de rook van de keukenvuren omhoogblies naar de grijze hemel. Hoewel Meg meestal genoot van een lentebries die de geur meebracht van groeiende planten, was ze nu te geïrriteerd om op iets anders te letten dan de jachtopziener die niet op zijn gemak voor haar stond.

    


    
      'Wat bedoel je, dat er geen hertevlees zal zijn?' vroeg Meg ongewoon scherp.


      De jachtopziener wendde zijn blik af en wrong nerveus zijn handen. 'De omheining, m'lady. Die is hier en daar zo slecht dat een haas eroverheen zou kunnen springen, laat staan een hert. Ze... ze zijn er allemaal vandoor.'


      'Hoe lang is het hertenpark al in zo'n toestand?'


      Naar zijn voeten kijkend, mompelde de jachtopziener iets.


      'Doe je mond open,' zei ze. 'En kijk me aan, terwijl je tegen me spreekt.'


      Meg sloeg zelden zo'n toon aan tegen de vazallen van het kasteel; maar er werd dan ook zelden tegen haar gelogen.


      Dat was nu wel het geval. De leugens van de jachtopziener waren zo groot dat ze als graten in zijn keel bleven steken.


      'Ik... de wind... eh... ' zei hij.


      Bleekblauwe ogen keken Meg smekend aan en onwillekeurig kreeg ze medelijden met hem.


      'Beste man, wie heeft je gezegd tegen mij te liegen?' vroeg ze vriendelijk.


      Handen die ruw waren geworden door bogen, strikken en vildersmessen smeekten Meg zwijgend om mededogen.


      'De landheer," fluisterde de jachtopziener ten slotte.


      'Die is te zwak om uit zijn bed te komen. Ben je dan naar zijn kamer geweest, waar je bevel hebt gekregen tegen de meesteres van het kasteel te liegen?'


      De jachtopziener schudde zo heftig zijn hoofd dat zijn vette haar omhoog kwam. 'Sir Duncan, meesteres. Hij heeft het tegen me gezegd.'


      Meg zweeg even. 'Wat heeft Duncan tegen je gezegd?'


      'Geen hertevlees voor de Normandiër.'


      'Ik begrijp het.'


      En dat deed ze ook.


      Meg kreeg het er koud van. Ze was blij geweest Duncan te zien terugkeren van de kruistocht, want zijn neef Rufus was niet geïnteresseerd in het bewaren van de vrede met Henry. Hoe weinig het idee haar ook aanstond met een vreemde Normandische ridder te moeten trouwen om de vrede in de noordelijke grensstreek te bewaren, de gedachte aan bloedvergieten stond Meg nog minder aan. Het voortdurend verzet en schermutselingen tegen de Engelse koning - en onder eerzuchtige Saksen terwijl leiders zoals Duncan weg waren op een heilige kruistocht - had een zware tol geëist van de mensen van kasteel Blackthorne, van de akkers en van de hoop op een betere toekomst.


      De vazallen zochten de oorzaak van hun tegenspoed bij hun landheer en bij de wraak van een Glendruid-heks die met de verkeerde man was getrouwd. Meg zocht de oorzaak van de verwaarloosde akkers bij de onachtzaamheid van haar vader, een man die zo bezeten was van het tegenhouden van de Engelsen dat hij zijn dochter wilde laten trouwen met een Schotse graaf die bekendstond als Duncan van Maxwell, de Schotse Hamer.


      Ach, Duncan. Bezwijk niet voorde listen van mijn vader. Ze zullen pest en honger brengen, weilanden vol bloed en een vroege dood.


      'M'lady?'


      De stem van de jachtopziener klonk onzeker. De dochter van de landheer zag er bleek en betrokken uit, veel te oud zelfs voor een ongetrouwde vrouw van negentien.


      'Je kunt gaan,' zei Meg strak. 'Bedankt voor de waarheid, hoewel het bijna te laat was. Maak plannen om een reebok te doden. Er zal hertevlees zijn op dit bruiloftsfeest, al zal het taai zijn omdat het niet lang genoeg heeft gehangen.'


      De vuile vingers van de jachtopziener raakten zijn voorhoofd aan, maar hij ging niet weg.


      'Is er nog iets?' vroeg ze.


      'Duncan,' zei hij eenvoudig.


      'Hij is niet de heer van kasteel Blackthorne. Dat wordt hij ook niet. Maar ik ben de vrouwe. En dat zal ik blijven.'


      De jachtopziener keek even naar de toegeknepen, groene ogen en besloot de hoge heren en dames het onder elkaar te laten uitvechten. Hij ging op jacht.


      'Ja, m'lady.'


      Meg zag de jachtopziener met bevredigende snelheid over het binnenplein naar het poorthuis draven. Maar de bevrediging was, net als de snelheid van de man, van korte duur.


      Dat vechten moet ophouden, zei Meg bij zichzelf. Er blijft niemand over om de doden te begraven, ook geen eten voor de levenden. Nog één jaar magere oogsten en het is gedaan met kasteel Blackthorne.


      Hen glijdende, veranderende druk tegen Megs enkels leidde haar aandacht af. Toen ze naar beneden keek, keek Zwarte Tom met katachtige intensiteit naar haar op.


      'Nog niet, kat. Ik moet eerst Duncan spreken.'


      Zwarte Tom gaf nog een kopje en liep weg in de richting van de graanschuur. Meg wenste hem geluk. Ze betwijfelde of er genoeg graan lag om een muis weg te lokken van het schaarse eten tussen de sloppels van de wei.


      Terwijl ze haar eenvoudige hoofddoek en leren krans vasthield tegen de harde wind, ging Meg naar het kasteel.


      'De kerk zal met je huwelijk instemmen,' zei lord John hees. 'Je hoeft de Normandiër alleen zijn goud maar af te nemen. En zijn leven!'


      Een woeste glimlach vervormde het gezicht van Duncan, waardoor de Viking-afstamming te zien was, die door het Schotse bloed ging als bliksem door een donderbui.


      'Komt voor elkaar,' zei hij.


      En toen lachte Duncan.


      De lippen van John vormden een glimlach die kouder was dan de stenen van het kasteel. Zijn bastaardzoon leek veel op hem, nog afgezien van de hazelnootbruine ogen en het leemkleurige haar. Beide mannen waren krijgers die geen genade kenden ener niet om vroegen.


      'Stuur bericht aan de ritmeesters,' zei John. 'Laat hen zich onder de bruiloftsgasten mengen in de kapel. Dan...'


      Abrupt gingen zijn woorden over in een hoestbui, die het zwakke lichaam van John deed schokken.


      Duncan ging naar het bed en sloegzijn arm om zijn vader, hem overeind helpend tot het hoesten over was. Hij hield een beker met bier legen de droge lippen van de oude man tot het meeste bier was opgedronken.


      'U moet rusten,' zei Duncan.


      'Néé. Luister naar me. Of ik nog leef of dood ben, je moet de bruiloft door laten gaan voor er nog meer Normandiërs komen! Dat moet! Alleen dan zal...'


      Een volgende hoestbui maakte het hem onmogelijk verder te spreken. Toen John weer stil was, gaf Duncan hem nog wat bier, maar deze keer deed hij er twee druppels bij van het medicijn dat Meg had gemaakt om de pijn van John te verlichten.


      'Kalm maar,' zei Duncan. 'Ik luister. Wat heeft u bedacht?'


      Met verbazend zachte hand veegde Duncan de lok uit zijn gezicht die tussen de ene winter en de volgende grijs was geworden, terwijl de ziekte vrat aan Johns kracht.


      'Haal Meg,' zei John hees. 'Ik kan het maar één keer zeggen.'


      'Ik zal...' begon Duncan.


      'Dat hoeft niet,' zei Meg vanuit de deuropening. 'Ik ben er al.'


      Ze had niet langer de kleren van een boerenmeisje aan. Ze droeg een lange tuniek van zachte, roze wol en daarover een mosgroene overtuniek die was afgezet met een rijk geborduurde rand. In tegenstelling tot de tunieken die vele vrouwen droegen, waren die van Meg nauwsluitend, want ze hield niet van fladderende kleren. Om haar smalle middel droeg ze een band die achterop gekruist werd om haar heupen voor hij aan de voorkant dicht werd gestrikt, waardoor de plooien van haar kleding haar niet in de weg zaten als ze in haar kruidentuin aan het werk was. De mouwen van de overtuniek waren lang en strak en ook met borduurwerk afgezet.


      'Wat wilden jullie van mij?' vroeg Meg.


      Haar intens groene ogen keken van Duncans gespierde gezondheid naar de ingevallen schaduw van haar vader. Ze zag dat de stop van het kleine medicijnflesje af was en keek snel naar Duncan.


      'Twee druppels maar,' zei hij, haar bezorgdheid kennend.


      Haar mond verstrakte. 'Dat heeft hij voor de mis ook al gehad.'


      Iedereen in het vertrek wist dat het drankje erg sterk was. Zes druppels brachten de patiënt in een droomloze slaap. Drie keer zoveel betekende voor de gemiddelde mens de dood. Bij iemand die zo zwak was als vader, moest het medicijn met grote zorg worden toegediend.


      'Het geeft niet,' zei John raspend. 'Als ik eerder doodga, het zij zo. Luister goed, dochter van Anna van Glendruid. Je trouwt morgenochtend, voor het feest.'


      'Welk feest?' zei Meg strak. 'Duncan heeft de jachtopziener verboden...'


      'Stil!' John kuchte, maar slechts zwakjes. 'Als de priester je vraagt of je met het huwelijk instemt, zeg je nee.'


      'Maar...'


      John praatte dwars door Meg heen. Zijn stem was even droog en vervallen als zijn lichaam. En net als in zijn ogen brandde in zijn stem een vlam van intense bezetenheid die grensde aan krankzinnigheid.


      'Er zal verwarring heersen onder de Normandiërs als je het huwelijk weigert,' zei John. 'Duncan zal toeslaan en de Normandiërs gaan eraan. Daarna trouw je met Duncan voor het bloed op het altaar is opgedroogd.'


      'Dat kunt u niet menen,' fluisterde Meg.


      Geschokt keek ze Duncan aan. Zijn hazelnootbruine ogen waren hard als agaat. Van die kant viel geen hulp te verwachten.


      'De Kerk heeft zes jaar geleden ons huwelijk geweigerd,' zei ze dringend. 'En terecht, Duncan. Je bent mijn halfbroer!'


      Lange tijd heerste er een stilte die nauwelijks werd verstoord door de zwakke, snelle ademhaling van een man die zich aan het leven vastklampte.


      Duncan keek John aan.


      'Vertel het haar,' zei de oude man.


      Met tegenzin keek Duncan weer in de intens groene ogen van de vrouw die weinig echte bloedverwantschap had met de mannen in de kamer.


      'Op z'n hoogst, lieve Meggie, ben ik je stiefneef.'


      'Onzin,' antwoordde ze. 'Jij bent de bastaard van John van Blackthorne. Dat kan iedereen zien.'


      'Ja. Ik ben zijn zoon. Maar jij bent niet zijn dochter.'


      Meg deed een stap naar achteren voor ze haar schok de baas was. Ze rechtte haar rug en hief fier haar hoofd op.


      'Wat zeg je?' vroeg ze.


      Voor Duncan iets kon zeggen, deed John dat.


      'Je moeder was zwanger toen we trouwden,'zei hij botweg. 'Je zou de bastaard van mijn stiefbroer kunnen zijn. En je zou net zo goed door een stalknecht verwekt kunnen zijn. Het kreng is dood en mij kan het niet schelen, want ik ga binnenkort dood.'


      'Ik geloof u niet,' zei Meg strak. 'U kunt priesters misschien een rad voor ogen draaien met leugens en goud en Duncan verleiden met beloften die u niet waar kunt maken, maar mij niet. Ik ben de dochter van kasteel Blackthorne. Dat weet ik net zoals planten hun gezicht naar de zon heffen!'


      John deed zijn best overeind te komen, maar moest zich erbij neerleggen zich op zijn zij te draaien om het meisje aan te kijken wier geboorte de grootste belediging was geweest die de trotse Saksische edelman ooit te slikken had gekregen.


      'Kijk me aan, Glendruid-heks,' zei hij ruw. 'Weet dat ik stervende ben en de waarheid zeg. Jij bent niet van mijn bloed. Duncan wel. Ondanks de bemoeienis van Engelse koningen en de ontrouw van Glendruid-vrouwen, zal mijn zoon mijn land erven.'


      Meg voelde dat lord John niet loog.


      Even kon ze geen adem krijgen. Ze vocht tegen het ijs dat zich vlak onder haar huid vormde, haar koud makend tot ze huiverde. Ze had altijd geweten dat haar vader haar aanblik nauwelijks kon verdragen.


      Nu wist ze waarom.


      'Uw zoon zal slechts de dood erven,' zei Meg met zachte, duidelijke stem.


      'Ik luister niet naar je vervloekingen, heks!' siste John.


      'Vervloekingen? Wat een onzin,' zei Meg scherp. 'Het is slechts gezond verstand.'


      Ze keerde zich naar Duncan, die ongelukkig naar haar stond te kijken.


      'Het spijt me, meisje,' zei hij. 'Het was niet mijn bedoeling dat je er op deze manier achter zou komen.'


      'Of ik een wettig kind ben of niet doet er op het moment niet toe. Luister naar me, want John staat al te dicht bij de dood om zich iets aan te trekken van wat er met de levenden gebeurt.'


      'Meggie...'


      'Hou op met je "Meggie", Duncan van Maxwell. Ik zweer dat we nauw verwant moeten zijn, want ik ben immuun voor je Schotse charme!'


      Er gleed een scheve grijns over het gezicht van Duncan. 'Dat is zo. Daarom mag ik je zo graag. We zullen het best met elkaar kunnen vinden als man en vrouw.'


      'Wel verdomme,' zei Meg door haar tanden heen, beide mannen schokkend. 'John heeft het excuus van zijn ernstige ziekte als verklaring voor zijn stomheid. Wat is jouw excuus, Duncan? Wordt jouw geest net zo vertroebeld door ambitie als de zijne door de dood?'


      Duncan deed zijn mond open om antwoord te geven, maar Meg praatte verder, haar stem was boos en smekend tegelijk.


      'Koning Henry zal de verraderlijke moord op zijn ridders niet accepteren,'zei Meg. 'De hoge baronnen zullen ook...'


      'Die hebben het druk met de Kelten in het zuiden,' onderbrak Duncan haar kortaf, 'als ze niet onder elkaar vechten of samenzweren tegen de koning. Ze hebben geprobeerd de noordelijke grensstreek te veroveren. Dat is mislukt.'


      'Ze hadden geen reden om te slagen. Er is gemakkelijker land in het zuiden.'


      'Precies. Ze zullen niet...'


      'Dat zullen ze wèl!' onderbrak ze heftig. 'Jij zult hun de reden geven!'


      'Niet meer dan ze vroeger hadden. Toen was het ook niet genoeg.'


      'Zeg eens, Duncan,' zei Meg op snijdende toon, 'als je rechterarm eraf werd gehakt door een bandiet, zou je dan merken dat je hem kwijt was en wraak zoeken?'


      'Ja, maar ik ben de Engelse koning niet.'


      'Ah, dus dat is je toch wel opgevallen? Dat moet je in gedachten houden als je de moord op Normandische edelen beraamt.'


      'Meggie...'


      'Normandische baronnen maken ruzie onder elkaar omdat ze geen beter spelletje hebben,' ging Meg verder. 'Vermoord Dominic Ie Sabre en je geeft de baronnen het leukste spel dat er is. Oorlog.'


      Duncan haalde zijn schouders op. 'Het is een spel dat we zullen winnen.'


      'Dat win je niet! Als ik dat kan zien, waarom jij dan niet?'


      'Jij bent een meisje met een week hart en jij begrijpt niets van oorlog.' Duncan glimlachte. 'Dat is ook een van je aardige kanten.'


      'Bewaar de smeerolie maar voor de keukenmeisjes,' zei ze zuur. 'Ik laat me niet zo gemakkelijk voor de gek houden. De koning van Engeland ook niet. Als het bericht over de slachtpartij Londen bereikt, zullen de koning en zijn baronnen zich verenigen en het grensgebied zo'n vreselijke slag toebrengen dat ze het er over duizend jaar nog over hebben! Jij hebt maar twaalf ridders...'


      'Zestien!'


      '... en een stel brute schurken die nergens anders goed voor zijn dan het afslachten van vrouwen en kinderen.'


      'Genoeg!' riep Duncan.


      'Nee! Het is pas genoeg als je begrijpt dat je niet kunt winnen!'


      De handen van Duncan sloten zich om de schouders van Meg. Hij hield haar vast, terwijl zijn woorden op haar inhamerden.


      'Begrijp me goed,' zei hij vlak. 'Als je met die Normandische schoft trouwt, zal ik mijn geboorterecht...'


      'Nee!' riep ze woedend. 'Bastaards hebben geen geboorterecht!'


      "... in de handen van een andere man moeten zien overgaan,' vervolgde Duncan meedogenloos, 'en daarmee de Glendruid-heks met de groene ogen van wie de vazallen van kasteel Blackthorne meer houden dan wat dan ook behalve God. Daarom, en vanwege de Engelse koning, heeft John je niet onterfd. De vazallen zouden hun ploeg aan de kant hebben gezet en het land hebben verlaten alsof het vervloekt was.'


      Bleek en zichtbaar bevend, probeerde Meg zich uit de greep van Duncan te bevrijden. Hij merkte haar pogingen nauwelijks.


      'Knoop dit in je oren, lady Margaret. Ik zal land krijgen en een adelijke echtgenote om mijn kinderen te baren. Al moet ik tien Normandische ridders doden of tienduizend, ik zál land krijgen.'


      Geschokt rukte Meg zich los uit de greep van Duncan. Heen en weer geslingerd tussen begrip voor de behoefte van de vriend uit haar kinderjaren aan een plaats in een maatschappij die geen plaats bood aan bastaards en haar vaste overtuiging dat zijn plan de ondergang zou zijn van het land en de vazallen waar ze van hield, keek Meg Duncan met betraande ogen aan.


      'Je vraagt me kasteel Blackthorne in de oorlog te storten,' fluisterde ze.


      'Ik vraag je niet met een wrede Normandische landheer te trouwen. Is dat zoveel gevraagd?'


      Megs enige antwoord waren haar tranen.


      'Vraag geen gunsten aan een Glendruid-heks,' raspte John fel. 'Ik geef je een bevel, Margaret. Ik ben heer van dit kasteel en jij bent net zo goed mijn eigendom als een zwijn dat in mijn bos loopt te wroeten. Je zult me gehoorzamen of je zult de dag van je geboorte net zo vaak en diep betreuren als ik!'


      'Maak je geen zorgen, Meggie,' zei Duncan zacht, terwijl hij aan een van haar lange vlechten trok. 'Ik zal ervoor zorgen dat je niets overkomt in de kerk.'


      Meg sloot haar ogen en deed haar best het niet uit te schreeuwen van woede over de ambities van de mannen om haar heen. Dat haar leven en lichaam als pionnen werden gebruikt in naam van de vrede van de Engelse koning was een harde plicht, maar te voorzien.


      Dat haar leven en haar lichaam werden gebruikt om een oorlog te beginnen, was niet te verdragen.


      'Ik kan het niet,' zei ze.


      'Je moet,' siste John. 'Je kunt trouwen met Duncan, of hoer worden voor zijn ritmeesters, mij kan het niet schelen.'


      'Lord John -' begon Duncan ongelukkig.


      'Zwijg! Je kunt beter een andere vrouw nemen dan die groenogige Glendruid-dochter! Op jouw aandringen heb ik ermee ingestemd de heks om haar medewerking te vragen. Die heeft ze geweigerd. Ga nu tegen je ritmeesters zeggen dat ze in opstand moeten komen en...'


      'Nee!' zei Meg. 'Vader...'


      'Ik ben je vader niet.'


      Meg haalde moeizaam adem, terwijl ze een uitweg zocht uit de val die Duncan en John om haar op hadden gezet.


      Ze kon niets bedenken. Meg sloeg haar handen ineen en kneep zo hard, dat haar vingers gevoelloos werden.


      'Ik...' begon ze, maar haar stem stokte.


      De twee mannen keken haar aan met hazelnootbruine ogen die erg op elkaar leken en toch zo subtiel van elkaar verschilden. In die van John gloeide een haat die even oud was als het verraad van haar moeder. In die van Duncan blonk een hoop die even oud was als zijn begrip van wie zijn vader werkelijk was.


      'Meggie?' vroeg Duncan zacht.


      Ze boog het hoofd.


      'Ik zal doen wat ik moet,' fluisterde Meg.
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      Meg verliet de kamer van haar vader zo snel, dat haar wollen mantel achter haar aanwapperde. Ze had veel te doen voor ze het kasteel ontvluchtte. Eerst moest ze een hoeveelheid medicijnen maken voor de vazallen die van haar hulp afhankelijk waren. Vervolgens moest ze genoeg eten en dekens het kasteel uitsmokkelen om veertien dagen mee toe te kunnen.

    


    
      En daarna? vroeg ze zichzelf.


      Met enige voor de hand liggende antwoord was: alles was beter dan de steen te zijn waarop haar geliefde Blackthorne werd gebroken.


      Kaarsen flakkerden, terwijl Meg haastig voorbijsnelde en met roekeloze snelheid de wenteltrap afholde. Ze was nog niet in de grote zaal, of Eadith zag haar en kwam naar haar toe, ondanks haar duidelijke haast.


      'My lady...'


      'Nu niet,' onderbrak Meg haar.


      'Maar lord Dominic wil...'


      'Straks. Ik moet medicijnen klaarmaken.'


      Verbaasd omdat Meg zo kortaf was, wist Eadith nu eens niet wat ze zeggen moest, terwijl ze haar snel verdwijnende meesteres nakeek.


      Alsof ze bang was dat Eadith achter haar aan zou komen, liep ze nog eens zo hard. Toen ze eenmaal onder het niveau van de grote zaal op de begane grond was, kwam ze alleen bedienden tegen en ging langzamer lopen. Toch golfde haar mantel nog achter haar aan.


      Kleine, donkere kamertjes - meer hokjes dan echte kamers - bevonden zich aan weerskanten van het middenpad. Het was er half donker en het rook er naar stapels gedroogde wortels en biervaten, gezouten en gerookte vis, en gevogelte dat aan geschubde poten was opgehangen. Onder alle etensluchtjes hing de droge, complexe geur van de kruidenkamer die door lady Anna was ingericht voor het drogen van haar planten en het bereiden van haar medicijnen.


      Meg had levendige herinneringen aan haar moeder. Ze herinnerde zich hoe ze met Anna in de kruidenkamer had gestaan of in de tuin, luisterend naar de welluidende stem die elke plant en diens geneeskrachtige eigenschappen beschreef. De kruidenhoek, de tuin en het bad waren precies volgens de wensen van Anna gemaakt, want elk detail was belangrijk voor de rituelen en het welzijn van iemand die volgens de Glendruid-tradities was grootgebracht.


      Dicht bij de ingang van de kruidenkamer waren twee tafels voor het pletten, hakken en verpulveren van bladeren, stelen, bloemen, wortels en bast; die allemaal werden gebruikt in de medicijnen van Meg. Kleine kistjes, potten, schalen, mortieren en stampers, messen en lepels stonden keurig achter de tafels gerangschikt.


      In een uitholling in de muur stonden allerlei spullen die buiten het daglicht moesten drogen of worden bewaard. Kommen wachtten om gevuld te worden met het frisse bronwater dat in het midden van het kasteel aan de oppervlakte kwam, want vele Glendruid-rituelen hadden met water te maken.


      Meg haalde diep adem. Ze nam de vertrouwde mengeling van geuren in zich op en liet deze de akelige lucht van de ziekenkamer verdrijven. Na een paar keer diep ademhalen trilden haar handen niet meer en begon het ijs in haar maag te smelten. Meg hield van de kalme rijkdom van de kruidenkamer, met zijn zwijgende belofte van verlichting van pijn en heling van kwalen.


      Maar niets in dit vertrek zal een oorlog genezen of de honger en het bloedvergieten die dat meebrengt.


      Door die afschuwelijke gedachte kreeg Meg weer ijs in haar maag.


      'Ik kan mijn mensen die bloederige slachting niet aandoen,' fluisterde ze, de kruidenkamer rondkijkend met ogen die slechts een grote ramp zagen. 'En waarom? Om niets! Duncan kan niet winnen. Lieve God, laat hem dat inzien!'


      Maar terwijl het gebed over haar lippen kwam, wist Meg dat het geen verandering in de plannen zou brengen. Duncan zou kasteel Blackthorne krijgen of hij zou een vroege dood sterven.


      'O, Duncan,' fluisterde ze, terwijl ze haar handen voor haar gezicht sloeg. 'Ik wil je dood niet. Van alle mensen uit mijn jeugd hebben alleen jij, mijn moeder en de oude Gwyn ooit echt om mij gegeven.'


      'Wat moet ik doen?'


      Alsof Anna nog in leven was, hoorde Meg de woorden. Doe wat je kan, dochter. Laat de rest over aan God.


      Een ogenblik later richtte Meg zich op, veegde haar tranen weg en probeerde zich te concentreren op de werkjes die haar in het verleden altijd hadden gekalmeerd. Een van haar liefste bezigheden was het maken van de geurige kruidenboeketten, die de zintuigen behaagden en ongedierte uit de matrassen en slaapplaatsen hielden. De vrouw van Harry lag in bed door een moeilijke zwangerschap en had iets nodig om haar lot te verlichten.


      Alles wat Meg nodig had, lag voor haar, want ze was zakjes met kruiden aan het maken geweest voor de bruiloftsmatras, die op dit moment werd gemaakt van vers stro. De matras waarop ze als maagd zou gaan liggen en waarvan ze als vrouw zou opstaan.


      Onwillekeurig kwam het beeld bij haar op van de vingers van Dominic, die de valk zo lief streelden dat de felle vogel kalm werd. Meg had zich toen afgevraagd hoe het zou voelen zo voorzichtig te worden aangeraakt. Er was weinig zachts geweest in haar leven van de kant van de man die slechts in naam haar vader was.


      En hoewel ze aanvoelde dat de beheersing van Dominic de koele berekening van de strateeg was geweest om zo snel mogelijk tot de overwinning te komen, had zijn streling een honger naar tederheid in Meg wakker gemaakt.


      Als we waren getrouwd, zou Dominic me dan hebben behandeld als een valk of als een tegenstander die overwonnen moet worden?


      Meg herinnerde zich hoe het puntje van Dominics tong warm over haar onderlip was gegleden, zo licht als een ademtocht, een streling zo zoet en onverwacht dat ze trilde bij de herinnering eraan. Nog nooit in haar leven had ze iets als de liefkozing van Dominic gevoeld. In haar dromen had ze zich nooit zoiets voorgesteld.


      Als dat is wat het huwelijk biedt, is hetgeen wonder dat vrouwen het na een tijdje prettig vinden.


      Vervolgens kwam de herinnering aan de woorden van Dominic legen het jonge stalmeisje dat hij zo nonchalant had willen kopen.


      Kleine valk, het huwelijk heeft hier niets mee te maken.


      Voor Dominic was trouwen een kwestie van koele berekening. Het had niets te maken met Glendruid-hoop, nog minder met genegenheid tussen een man en een vrouw.


      Een pot viel om en gedroogde bladeren sprongen uit de plotseling onzekere handen van Meg. Het kruidenboeket viel uit elkaar als een groep eenden bij de schaduw van een valk die boven hen in de lucht hangt.


      'Ga zo door, meisje, en ik laat je in de tuin wieden alsof je weer zes bent.'


      De vertrouwde stem van Gwyn deed Meg schrikken. Nog meer kruiden vlogen in het rond.


      'Ben je ziek?' vroeg de oude vrouw; haar stem was plotseling ernstig in plaats van zuur.


      'Nee. Alleen...' De stem van Meg stierf weg.


      'Alleen wat?'


      'Onhandig.'


      'Pah. Je kunt nog eerder zeggen dat de katten van Blackthorne blaffen, dan dat jij onhandig bent.'


      Met een glimlach draaide Meg zich om naar de oude vrouw en sloeg haar armen om haar heen met een behoefte die dieper ging dan woorden. Het gerimpelde gezicht van Gwyn, haar witte haar en fletse, groene ogen waren Meg even vertrouwd als haar eigen handen.


      'Wat is er, kind?' vroeg Gwyn ten slotte.


      'Mijn vader...'


      De stem van Meg stierf weg, toen ze zich herinnerde hoe bot John had ontkend haar vader te zijn.


      Bij het noemen van John, gevolgd door een stilte, gingen de fletsgroene ogen van Gwyn naar de plank waar een tweede flesje van zijn medicijn in reserve werd gehouden voor als het nodig mocht zijn. De plank was leeg.


      'Gaat het slechter met hem?' vroeg Gwyn.


      'Niet echt.'


      'O. Omdat het laatste flesje van zijn medicijn weg was, veronderstelde ik dat het slecht met hem ging.'


      'Medicijn?' Meg keek over haar schouder. Ze hield scherp haar adem in. 'Het is weg!'


      'Heb jij het hem niet gegeven?'


      'Nee.'


      Ongerust liep Meg naar de tafel en zocht tussen de potten. Ze vond slechts bladeren en gedroogde bloemen. De planken leverden niets onverwachts op toen ze ze snel doorzocht.


      'Dat is vreemd,' zei Meg ten slotte.


      Met een frons stapte ze de gang in, pakte een dikke kaars uit zijn houder en ging de kruidenkamer weer in. Gwyn keek met toegeknepen ogen toe, terwijl Meg de hoeken en planken, potten en schalen grondig doorzocht.


      Toen Meg het ten slotte opgaf, kwam de angst die ze in de kamer van lord John had gevoeld met dubbele kracht terug.


      'Weg?' vroeg Gwyn.


      'Ja. En het tegengif ook. Misschien heeft Duncan ze allebei meegenomen. John had een vreselijke hoestbui en ik was in de stal.'


      De oude vrouw zei iets in een oeroude taal. Of het een vloek was of een gebed wist Meg niet, want ze kon de woorden niet duidelijk genoeg horen.


      'Dit bevalt me niets,' mompelde Gwyn ten slotte. Ze keek Meg aan. 'Zeg er niets over. We hebben al problemen genoeg.'


      Meg knikte. 'Ja.'


      'Kun je nog meer maken?' vroeg Gwyn.


      'Van het medicijn wel. Ik heb genoeg zaden in voorraad. Het tegengif zal veel moeilijker te vervangen zijn. De plant groeit alleen in onaangeroerde grond. Dit jaar hebben we alles omgeploegd in de hoop op een goede oogst.'


      Gwyn bromde wat en wreef over haar zere knokkels.


      'Je hebt last van de vochtige wind,' zei Meg zacht. 'Heb je het medicijn genomen dat ik voor je heb gemaakt?'


      De oude vrouw scheen het niet te horen.


      'Gwyn?'


      'Mijn dromen zijn verstoord, maar niet door winterhanden,' fluisterde ze.


      Een koude rilling van ongerustheid gleed over Megs ruggegraat. Ze zei niets en wachtte op wat de oude Glendruid-vrouw had gezien van de wereld die alleen in de slaap werd bezocht.


      'Wat in het verleden is geschreven, zal in de toekomst worden. Niemand, edelman noch vazal, ontsnapt. De winden der verandering waaien, ze brengen de roep van de krijgshoorn en het huilen van de wolf.'


      Gwyn knipperde toen het visioen voorbij was, zag de uitdrukking op het gezicht van Meg en zuchtte.


      'Vertel me over je vader,' zei Gwyn met zachte stem.


      'Hij zegt dat hij mijn vader niet is.'


      Vreemd genoeg glimlachte Gwyn. Er was weinig warmte of humor in de welving van haar lippen. Zelfs op haar hoge leeftijd had de oude Glendruid-vrouw nog een volledig hard, wit gebit. Haar tanden glommen waarschuwend, als die van een wolf.


      'Heeft hij gedreigd je opzij te schuiven en Duncan op jouw plaats te zetten?' vroeg Gwyn.


      'Alleen als ik niet met Duncan trouw.'


      'En Dominic le Sabre?'


      'Hij wordt vermoord, terwijl we voor de priester staan,' zei Meg botweg.


      Gwyn ademde zacht sissend uit. 'Dat zal de Kerk niet tolereren.'


      'De Kerk zal een abdij krijgen.'


      'Een kleine prijs voor een groot verraad.'


      'Niet echt,' zei Meg grimmig. 'De Kerk zoekt manieren om de macht van Henry te verminderen. Duncan zal de Kerk dienen in plaats van de koning. Hij zal niet in de ban worden gedaan. Als ik dat zie, dan ziet John dat zeker.'


      'Wat is die John toch akelig slim,' mompelde Gwyn. 'Had hij maar evenveel gevoel.'


      'Hij voelt nu nog slechts een brandende behoefte om zijn zoon zijn land te zien erven.'


      Gwyn zuchtte nogmaals en schudde haar hoofd. 'En jij, Glendruid-dochter? Neem jij Duncan als man?'


      'Ik heb geweigerd.'


      'Mooi.'


      'Toen beval John Duncan onmiddellijk met het moorden te beginnen...'


      De oude vrouw hield haar hoofd scheef, alsof ze luisterde. 'Vanuit de binnenplaats hoor ik alleen maar meisjes naar elkaar roepen over hun geliefdes.'


      Meg haalde diep adem en spreidde haar handen. 'Ik heb tegen hem gezegd dat ik zou doen wat ik moet.'


      Er volgde een stilte zo diep dat de kleine geluidjes van de brandende kaars te horen waren. Na lange tijd zuchtte Gwyn.


      'Is het waar?' vroeg Meg ten slotte.


      'Dat je Johns dochter niet bent?'


      'Ja.'


      'Dat is waar,' zei Gwyn kalm. 'Hij is je vader niet. Zijn stiefbroer was een aardige, vrolijke man. Twee weken voor haar bruiloft is Anna naar hem toegegaan.'


      'Waarom?' vroeg Meg geschokt.


      'Ze hield niet van John, maar wist dat de erfgenaam van de Glendruid-Wolf op de een of andere manier geboren moest worden.'


      'De erfgenaam van de Glendruid-Wolf?' vroeg Meg. 'Waar heb je het over?'


      'Een man die wijs genoeg zou zijn om vrede in ons land te brengen.'


      'Ahhh, de roemruchte Glendruid-man. In plaats daarvan werd ik geboren. Een meisje. Een teleurstelling voor iedereen.'


      De oude Gwyn glimlachte en raakte de wang van Meg aan met een hand zo zacht en droog als een kaarsvlam.


      'Je was een zegen voor je moeder, Meg. Ze vond de stiefbroer van John leuk, maar ze hield niet van hem. Ze voelde hartstocht noch liefde voor John. Maar van jou hield ze. Voor jou verdroeg ze John tot de vazallen hadden geleerd ook van jou te houden.'


      'En toen is ze weggegaan naar de plek waar het spookt en nooit meer teruggekomen.'


      'Ja,' zei Gwyn eenvoudig. 'Het was een zegen voor haar, Meg. Haar leven met lord John was een hel.'


      Gwyn wendde zich af en keek naar de kruidenkamer zonder er iets van te zien.


      'Werden we nu maar gezegend,' fluisterde Gwyn na enkele ogenblikken. 'Maar ik vrees dat tegen de tijd dat er een man geboren wordt die de Glendruid-Wolf kan dragen, er niets meer te erven zal zijn behalve de wind.'


      'Wat is de Glendruid-Wolf?' vroeg Meg verbaasd. 'Ik heb de vazallen er wel eens over horen fluisteren, maar ze zwijgen als ze merken dat ik luister.'


      'Het is een speld. Een speld die duizend jaar geleden al oud was.'


      'Hoe ziet hij eruit?'


      'Een zilveren wolfskop met ogen van kleurloze edelstenen die zo hard zijn dat zelfs staal er geen krassen in kan maken,' zei Gwyn. 'De speld is zo groot als een mannenhand.'


      'Daar heb je me nog nooit eerder iets van verteld.'


      'Het had geen zin. Er viel niets te doen.'


      'En nu?' vroeg Meg.


      'Er komt verandering. Een verstandige vrouw hoopt op het beste en bereidt zich voor op het ergste.'


      'Wat is het ergste?'


      'Oorlog. Honger. Ziekte. Dood.'


      Meg kon een huivering nauwelijks onderdrukken toen ze haar ergste vrees door de oude Gwyn uit hoorde spreken.


      'En het beste?' fluisterde ze.


      'Dat de man die de Glendruid-Wolf draagt vrede mee zal brengen.'


      Er ging een trilling van hoop door Meg bij de gedachte aan een land dat niet langer werd verscheurd door strijd. Het gevoel leek een beetje op wat ze had ervaren, terwijl ze keek naar de tederheid waarmee Dominic de valk had behandeld.


      'Vertel me alles wat je weet over de speld,' vroeg Meg.


      'Dat is heel weinig.'


      'Dat is beter dan niets,' antwoordde Meg.


      Gwyn glimlachte even. De glimlach verdween terwijl ze sprak. 'De Glendruid-Wolf werd vanaf het begin van mensenheugenis door onze opperhoofden gedragen. Zolang hij werd gedragen, heerste er vrede en ging het ons goed.'


      'Wat is er gebeurd?'


      'De jaloezie van een broer. Een vrouw werd verleid. Een liefde verraden.'


      Meg glimlachte grimmig. 'Het verhaal klinkt bekend.'


      'Glendruids zijn ook maar mensen. Het opperhoofd werd vanuit een hinderlaag gedood. De speld werd van zijn cape gehaald.'


      Meg wachtte.


      Gwyn zei verder niets.


      'Wat gebeurde er toen?' vroeg Meg.


      'Vanaf die dag heerste er strijd. En vanaf die dag hebben Glendruid-vrouwen weinig baby's gekregen, want er was weinig blijdschap in hun leven. En zonder blijdschap is een Glendruid-vrouw niet ontvankelijk voor het zaad van een man.'


      'Heeft ons volk de talisman niet gezocht als die zoveel voor hen betekende?'


      De oude vrouw haalde haar schouders op. 'Ze hebben gezocht. Ze hebben alleen hun eigen hebzucht gevonden. De speld is nooit meer te voorschijn gekomen. Men zegt dat hij ergens in de oude grafheuvels verborgen ligt tussen hier en de berg, bewaakt door de geest van de overspelige vrouw.'


      Meg had een vreemd gevoel dat er meer achter het verhaal stak. Maar op het moment dat ze verder wilde vragen, keek ze in de oude Glendruid-ogen en wist dat er niets meer zou worden gezegd.


      'Ik wou dat ik nu de speld in mijn hand had,' zei Meg ten slotte.


      'Wens dat niet.'


      'Waarom niet?'


      'Of je de talisman nu aan Dominic le Sabre gaf, of aan Duncan van Maxwell, er zou bloed over de weilanden van Blackthorne vloeien in plaats van helder water.'


      Meg zuchtte ongelukkig, ik ben bang dat je gelijk hebt. Mijn arme volk. Als het land in oorlog is, kunnen edellieden winnen of verliezen, maar de eenvoudige mensen verliezen altijd.'


      'Ja,' fluisterde Gwyn. 'Altijd.'


      'Waarom zien mannen niet dat het land genezing nodig heeft, in plaats van nog meer pijn?' vroeg Meg.


      'Het zijn geen Glendruids, die verstand hebben van water en dingen laten groeien. Zij hebben alleen verstand van vuur.'


      'Het plan van John zal de ondergang zijn van kasteel Blackthorne en de mensen daar,' zei Meg. 'Als we deze lente bloed zaaien in plaats van zaad, zullen de overlevenden slechts lang genoeg leven om de volgende winter dood te gaan van de honger.'


      'Ja. Als ze niet eerst door koning Henry worden gedood. Als John zijn plan uitvoert, zullen de koning en zijn hoge baronnen geen steen op de andere laten in heel Blackthorne.'


      Meg sloot haar ogen. Voor morgen moest ze een manier hebben gevonden om het land te redden en de mensen die ze boven alles liefhad.


      'Wat ga je doen, Meg?'


      Ze keek Gwyn aan, zich afvragend of de oude vrouw op de een of andere manier haar gedachten had gelezen.


      'Ga je de Normandische edelman waarschuwen?' vroeg Gwyn.


      'Met welk doel? Het zou beter zijn - en sneller - Duncan te vergiftigen. Ik zou het niet kunnen aanzien dat hij werd opgehangen. Of erger nog. Nee, dat kan ik niet.'


      Megs mond verstrakte terwijl ze verder sprak. 'Hoe dan ook, de dood van Duncan zou niets veranderen. De baljuws zouden uit wraak de Normandiërs vermoorden en Blackthorne zou verloren zijn.'


      Gwyn knikte. 'Je lijkt op je moeder, Margaret. Slim en aardig tegelijk. Wat ga je doen? Het woud invluchten naar de plek waar het spookt?'


      'Hoe wist je dat?'


      'Dat heeft je moeder ook gedaan. Maar het zal je niet baten. Duncan is even slim als jij.'


      'Wat bedoel je?' vroeg Meg.


      'Hij heeft een van zijn mannen bij het poorthuis op wacht gezet. Je bent een gevangene in het kasteel.'
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      Dominic keek op, toen zijn broer het hoge vertrek binnenkwam, waar Jameson, de schildknaap, Dominic hielp met kleden. Op dat moment had hij slechts een cape om om warm te blijven en water op zijn gezicht omdat hij zich net had geschoren. Zijn haar was keurig geknipt zodat het onder een helm plat op zijn hoofd lag en zijn baard was verdwenen. Het resultaat was dat hij er nog indrukwekkender uitzag. Zonder het verzachtende effect van de baard kwamen de hoekige lijnen van zijn jukbeenderen en zijn zwarte wenkbrauwennog duidelijker uit.

    


    
      'Zijn alle voorbereidingen getroffen?' vroeg Dominic, terwijl hij zijn gezicht droogde.


      'De kapel is klaar,' zei Simon, 'je ridders staan te wachten om met jou voor God en het Saksische gepeupel te gaan staan en het voetvolk verheugt zich op het drinkgelag en de meisjes.'


      'En de bruid?' vroeg Dominic. 'Heeft iemand haar gezien?'


      'Niet in levenden lijve. Haar dienares is overal. Ze loopt rond als een kip zonder kop, schreeuwt tegen de wasvrouw dat een kledingstuk nog vochtig is, of tegen de naaister dat een zoom lelijk is genaaid, of tegen de looier dat de schoenen te hard zijn voor adellijke voeten.'


      Dominic gromde en wreef de handdoek over zijn krachtige lichaam.


      'Het klinkt alsof ik lady Margaret niet uit haar kamer hoef te sleuren,' zei hij.


      'Ik hoop dat ze zich mooi aankleedt,' zei Simon na enkele ogenblikken.


      'Dat doet er niet toe. Ik trouw niet met haar kleren.'


      'Ja, maar de bruid moet toch het mooist gekleed zijn van alle vrouwen op de bruiloft?'


      Dominic trok vragend een wenkbrauw op naar zijn broer.


      'Marie draagt de rode zijde die je haar hebt gegeven,' vervolgde Simon sluw, 'en om haar hoofd heeft ze de gouden krans met de mooie robijnen die je haar na de val van Jeruzalem hebt gegeven.'


      'Als lady Margaret zulke snuisterijen wil, zal ze beleefder tegen haar man moeten zijn,'zei Dominic zacht. Hij smeet de handdoek op de tafel. 'Heel wat beleefder!'


      Simon grinnikte. 'Misschien moet je haar naar Marie sturen om te vragen hoe het moet.'


      Dominic negeerde zijn broer en zei tegen Jameson: 'Nee, ik heb steviger onderkleding nodig dan dat. Kleed me voor het gevecht.'


      De schildknaap keek verbaasd. 'Heer?'


      'De maliënkolder,' zei Dominic ongeduldig.


      Jameson keek geschokt. 'Voor uw bruiloft?'


      De manier waarop Dominic hem aankeek, deed de schildknaap het rood naar de wangen stijgen. Haastig pakte de jongen de zachte leren onderkleding van zijn meester uit de kast. Daarna kwamen de beenbeschermers, die de scheenbenen van Dominic tijdens de strijd tegen slagen beschermden.


      Met een korte hoofdbeweging weigerde Dominic de beenbeschermers. Opgelucht ging Jameson naar de kast om de maliënkolder te pakken. Het kledingstuk had een spleet aan de voor- en achterkant om te kunnen rijden en was heel zwaar. Bij iedere beweging zongen de metalen ringen van de maliënkolder zachtjes over strijd en dood.


      'Allemachtig,' mompelde Simon, terwijl hij keek hoe de schildknaap van Dominic de flexibele, metalen tuniek vastmaakte, ik heb nog nooit meegemaakt dat een bruidegom in zijn maliënkolder ging trouwen.'


      'Misschien begin ik een nieuwe mode.'


      'Of begraaf je een oude?' vroeg zijn broer zoetsappig.


      De glimlach van Dominic was als een getrokken zwaard. 'Zorg ervoor dat je mijn mode volgt, broer.'


      'Hou je hem in de slaapkamer ook aan?'


      'Als je met een jonge, ongetemde valk omgaat,' zei Dominic droogjes, 'kun je beter voorzichtig zijn.'


      Simon moest lachen om de vergelijking van zijn broer. 'Zo jong is ze ook niet meer. Ze is nauwelijks vijf jaar jonger dan jij.'


      'Dat klopt. Wat je vergeet, is dat we liever met vrouwtjes dan met mannetjes jagen, omdat het vrouwtje niet alleen groter is, maar ook veel feller.'


      Dominic schoof zijn maliënkolder op zijn plaats met een gespierde schouderbeweging waar een tiental jaren ervaring op het slagveld uit sprak. De zware capuchon lag in glimmende, schuivende plooien op zijn schouders.


      'Sven heeft niets gehoord wat erop duidt dat lady Margaret zo angstaanjagend is,' merkte Simon op. 'Eerder het omgekeerde. De vazallen zijn dol op haar vanwege haar vriendelijkheid.'


      'Valken zijn altijd aardig tegen hun soortgenoten.'


      'Uw helm, heer,' zei de jongen neutraal.


      'Ik denk het niet,' zei Dominic. 'De capuchon van de maliënkolder moet genoeg zijn.'


      De schildknaap zette opgelucht de metalen helm weg.


      'Is John aanwezig bij de plechtigheid?' vroeg Simon.


      'Ik heb iets gehoord over een draagbaar die klaar wordt gezet in de kerk,' zei Dominic onverschillig.


      'Uw zwaard, heer,' zei Jameson, terwijl hij hem met beide handen het zware zwaard aangaf.


      Aan het gezicht van de schildknaap was duidelijk te zien dat hij hoopte dat zijn meester het wapen zou weigeren, net als de helm en de beenbeschermers.


      Jameson werd teleurgesteld. Dominic gespte met een paar snelle bewegingen het zwaard op zijn plaats. Het zware gewicht aan zijn linkerzij was hem even vertrouwd als het duister was aan de nacht.


      'Mijn mantel," zei hij.


      Binnen enkele ogenblikken verscheen Jameson aan de zijde van Dominic met een rijk geborduurde mantel van damast. Edelstenen en parels pinkelden en glansden in de prachtig geweven stof, waardoor de weelderige plooien leken te lachen. Het was een mantel voor een sultan. En inderdaad was hij door een sultan cadeau gegeven aan de ridder die zijn mannen ervan had weerhouden de vijf vrouwen van de sultan te verkrachten nadat het paleis was gevallen.


      'Die niet,' zei Dominic. 'De zwarte. Die valt makkelijker over maliënkolder en zwaard.'


      Met een zucht verruilde Jameson de mooie cape voor die van dikke, zwarte wol. Op zijn eigen, bijna heimelijke manier was deze bijna even kostbaar, want er zat een brede rand sabelbont langs, uit een woud van duizend mijl ver.


      Met een handige beweging zwaaide Dominic de cape op zijn plaats. Wol en bont voegden zich weelderig om zijn lichaam, alles verbergend, behalve een glimp hier en daar van de maliënkolder en Dominics grote, glimmende zwaard. Jameson maakte de cape vast met de eenvoudige ijzeren speld, die Dominic droeg als hij ten strijde trok.


      Terwijl hij toekeek, schudde Simon geamuseerd en tegelijk spijtig het hoofd. Zelfs naakt was Dominic een indrukwekkende man; zoals hij nu gekleed was, was hij een overduidelijke waarschuwing dat er een nieuwe landheer was gekomen.


      Een landheer die gehoorzaamd wilde worden.


      'Het meisje valt flauw van angst als ze je ziet,' zei Simon.


      'Dat zou een verfrissende verandering zijn,' mompelde Dominic.


      Maar hij zei het niet zo luid dat ze het konden horen. Hij had niemand verteld van zijn confrontatie met de kasteelvrouwe gekleed als boerendochter. Het gemak waarmee ze hem voor de gek had gehouden, stak zijn trots nog steeds.


      De kerkklokken luidden over de weilanden om de mensen van kasteel Blackthorne te vertellen dat het tijd was bijeen te komen voor de huwelijksplechtigheid. Voor de laatste bel had geklonken, had Dominic zijn vertrekken verlaten en besteeg hij een paard op de binnenplaats.


      De bruid was lang niet zo verlangend naar het begin van de bruiloft.


      'Eadith, hang niet zo rond als een havik op zoek naar een maaltijd,' zei Meg.


      Ondanks de woorden was de stem van Meg vriendelijk. Deze keer was ze blij met het gebabbel en het voortdurende heen-en-weer-geloop van de dienares; het leidde Megs gedachten af van wat komen


      Duncan, wees even slim als je moedig bent. Zie wat moet gebeuren. Aanvaard het.


      Vergeef me.


      'U hebt de klokken gehoord,' zei Eadith. 'Het is tijd. Opschieten, meesteres.'


      Meg keek op de waterklok van haar moeder. De gehamerde zilveren schaal met ebbehouten standaard en opvangbak waren jarenlang van moeder op dochter overgegaan zonder naam of getal. Met de schaal was de kennis over het gebruik ervan meegegaan om precies de tijd te kunnen bepalen wanneer de medicijnen in de week moesten worden gezet.


      Het leek Meg nog maar een ogenblik geleden dat ze de schaal helemaal had gevuld, toch zat er nog minder dan een vingerbreedte water in de bovenste kom.


      'Nog niet helemaal,' zei Meg. 'Er zit nog water in, zie je wel?'


      'Dat Glendruid-gedoe van u,' zei Eadith hoofdschuddend, ik hoor wel waar de zon staat aan de kerkklokken.'


      Alsof ze de woorden van de dienares wilden benadrukken, weerklonken de klokken weer. Meg boog het hoofd en raakte het zilveren kruis aan dat tussen haar blote borsten rustte.


      'M'lady?'


      Eadith wachtte tot Meg haar aankeek. De armen van de dienares waren boordevol van het ongewone kledingstuk dat de oude Gwyn te voorschijn had gehaald op de dag dat de koning had bepaald dat lady Margaret van Blackthorne met Dominic le Sabre zou trouwen. De jurk was niet nieuw. Lady Anna was erin getrouwd en ook de moeder van Anna. Net als het water dat nog in de Glendruid-schaal zat, glansde de stof zacht, alsof hij doordrongen was van eeuwenoud maanlicht.


      Meg keek naar de jurk en herinnerde zich wat Gwyn had gezegd: Moge je een zoon baren.


      Nu vroeg Meg zich af of de bruidsjurk, net als de klok, door de jaren heen van moeder op dochter was overgegaan en of elke dochter hem had aangetrokken, hopend dat zij degene zou zijn die een Glendruid-zoon zou baren.


      Lieve God, geef ons vrede.


      'Lady Margaret, u moet echt opschieten.'


      Met tegenzin wendde Meg zich af van het gestage druppelen van water uit de zilveren schaal in de ebbehouten kom.


      'De priester is altijd langzaam,' zei ze afwezig. 'Hij kleedt zich zorgvuldiger dan een bruid.'


      'Zorgvuldiger dan u, dat is zeker!'


      'Dominic le Sabre trouwt met kasteel Blackthorne, niet met mij. Hij zou nog met me trouwen als ik in een zak kwam.'


      'Niettemin moet u er mooier uitzien dan die Normandische hoer.'


      Meg maakte zich los van het meedogenloze glijden van water van zilver naar zwart, druppels die even zeker het donker ingleden als kasteel Blackthorne in oorlog zou komen.


      'Wat?' vroeg ze.


      'La Marie.' mompelde Eadith, de vrouw de bijnaam gevend die ze van de bedienden had gekregen die voortdurend voor haar moesten draven. 'De mannen kunnen hun ogen niet van haar afhouden, of het nu Normandische zwijnen zijn of Saksische edelen.'


      'Als de mannen kraaien zijn, in de ban van alles wat schittert, laat ze ze zich dan maar aan haar vergrijpen.'


      'Het zijn honden, geen kraaien,' zei Eadith bitter. 'Een glimlach van rode lippen, een knipoog, een geparfumeerde ademtocht, een been dat ze laat zien en weer verbergt wanneer ze de trap opgaat... ze volgen haar zoals honden een loopse teef. En Duncan voert de troep aan.'


      'Als hij ziek wordt van haar veelgebruikte diensten,' zei Meg kalm, 'heb ik een drankje waar hij weer beter van wordt.'


      Eadith zei niets.


      Toen Meg het ongelukkige gezicht van haar dienares zag, besefte ze hoe erg Eadith erop had gerekend de aandacht van Duncan te zullen trekken.


      'Het is beter zo," zei Meg, de arm van haar dienares aanrakend. 'Je vader was edelman. Je man ook. Je verdient beter dan het liefje van Duncan te zijn.'


      De zure trek om de mond van Eadith maakte duidelijk dat ze het er niet mee eens was. Met snelle, sterke handen schudde ze de zilveren stof uit.


      'Als Duncan niet zo ambitieus was, zou ik zijn vróuw zijn geweest,' zei Eadith bitter. 'Maar hij wilde altijd land hebben en ik kan hem geld noch land geven. Dus word ik de vrouw van een arme man. Nou, dan kan ik beter het liefje van een rijk man zijn!'


      'Het is beter een ongetemde valk te zijn, zonder mannen en geld.'


      'Dat kunt u makkelijk zeggen,' kaatste Eadith terug. 'In die kerk daar staat een ridder die drie keer uw gewicht aan goud en edelstenen heeft. Voor de dag ten einde is, zult u een van de rijkste vrouwen van heel Engeland zijn."


      'Dat is voor het eerst dat er iets positiefs over Dominic le Sabre over je lippen komt.'


      'Als je een Normandisch zwijn moet zijn, moet je in ieder geval een rijk Normandisch zwijn zijn. Dan zullen de priesters goed worden betaald voor de leugens die ze boven het lijk van Dominic le Sabre prevelen. Moge het een vroeg graf zijn en zo diep als de hel.'


      Het gezicht van Meg vertrok bij de haat in de stem van Eadith.


      Eadith had de Normandiërs nooit vergeven die haar man, vader, broers en ooms hadden vermoord en hun bezittingen in beslag hadden genomen.


      In de ongemakkelijke stilte klonk het langzame druppelen van water. Het geluid bezorgde Meg kippevel op haar armen. Ze merkte dat ze haar adem inhield en telde. Ze wilde de meedogenloze druppels tegenhouden.


      Het werd stil.


      De zilveren schaal was leeg.


      Vlug,' zei Meg, haar armen uitstekend. 'Hoe eerder het voorbij is hoe beter.'


      Binnen enkele ogenblikken droeg Meg de plooien stof die het oog voor de gek hielden als maanlicht op een rivier. Eadith trok lintjes aan de achterkant aan, waardoor de stof strak om Megs lichaam sloot. Licht als de nevel wervelde de jurk in zilveren welvingen die de lenige gestalte eronder accentueerden.


      Toen Eadith klaar was, draaide Meg in de rondte. De stof kwam omhoog en viel weer op zijn plaats alsof de jurk voor haar was gemaakt in plaats van vroeger voor haar moeder.


      Weet u zeker dat u de broche niet wilt dragen die lord Dominic u heelt gegeven?' vroeg Eadith.


      'Voor haar huwelijk draagt een Glendruid-meisje alleen zilver. Daarna draagt ze alleen goud. Ik zal de broche snel genoeg dragen.'


      Als ik het overleef.


      'Onzin,' mompelde Eadith. 'U zult er saai uitzien naast de Normandische hoer.'


      Eadith kwam met een hele lange, prachtig bewerkte ketting van zilver en helder kristal. Net als de klok was de ketting van generatie op generatie overgegaan. Hij was niet breder dan de pink van Meg en bijna even buigbaar als water. De ketting ging om haar middel, werd aan de achterkant bij haar heupen gekruist en aan de voorkant weer vastgemaakt.


      De uiteinden van de ketting reikten als een stille, smalle waterval tot de zoom van haar jurk. En net als water vervormden de kristallen in de ketting het licht tot vluchtige flitsen van kleur, stukjes van regenbogen die slechts even standhielden.


      Meg hief haar handen zonder ringen op en trok de kammen uit haar opgestoken haar. Het viel naar beneden om haar schouders, over haar borsten en tot over haar heupen. Tegen het ijle zilver van de jurk brandde haar haar met alle hartstochten die ze nooit had gevoeld.


      'Nou,' zei Eadith nors, 'uw haar valt zo wel op.'


      De dienares gaf de eenvoudige zilveren krans aan. Dat was het enige dat Meg zou dragen om haar haar uit haar gezicht te houden. Aan de binnenkant van de band waren oude runentekenen gegraveerd.


      'Ik zou de broche vast kunnen maken aan...' begon Eadith.


      'Nee.'


      Meg pakte haar haar en liet het allemaal over haar rug vallen. Zonder iets te zeggen stak ze haar hand uit naar de zilveren mantel met capuchon die met twee zilveren gespen aan de achterkant van haar schouders vast werd gemaakt. De stof viel in soepele plooien langs haar rug en eindigde in een zilveren sleep.


      Met een snelle beweging zette Meg de capuchon op, zodat haar haar bedekt was. Eadith zette haar meesteres de krans op en bekeek afkeurend het resultaat.


      'U zult de hoer niet overtreffen,' zei ze bot.


      'Hou je mond,' zei de oude Gwyn vanuit de deuropening. 'Je weet niets van wat er vandaag op het spel staat.'


      Toen Meg zich naar de deur haastte, liepen smalle stroompjes zilver langs haar jurk en flitsten de kristallen stukjes regenboog, maar het waren haar ogen die de aandacht van Gwyn trokken. Binnen de zilveren wolk van de mantel van Meg brandden haar ogen als groene vlammen.


      Gwyn haalde hoorbaar sissend adem. Ze raakte haar voorhoofd aan in zwijgende gehoorzaamheid aan het Glendruid-meisje dat voor haar stond, omgeven door rituelen en hoop zo oud als de tijd.


      Voor Gwyn iets kon zeggen, beierden de kerkklokken, Meg oproepend tot het huwelijk.


      En oorlog.
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      De gewijde stilte van het houten gebouw was vervuld van wierook en parfum. De banken glommen van de was die er pas op was gesmeerd. Talloze vlammetjes brandden in de kandelaars. Kostbare broches, kettingen, kransen, ceintuurs en ringen fonkelden overal in de kerk als verre sterren, de dans van de kaarsvlammetjes weerspiegelend.

    


    
      Schotse en Saksische edellieden, Normandische aristocraten en allerlei ridders vermengden zich met de behoedzaamheid van wilde dieren die door een lenteoverstroming ineens gedwongen zijn dicht bij elkaar te vertoeven.


      De wintergrijze ogen van Dominic namen de aanwezigen in zich op. Zoals hij had verwacht, was er een overvloed aan zwaarden te zien onder de mantels van de mannen. Sommige van de heften waren ingezet met juwelen, hetgeen betekende dat het wapen geen militair maar een ceremonieel doel had. Andere zwaarden waren zoals dat van Dominic en hadden de blauwige glans van staal in plaats van het decoratieve zilver.


      Ondanks de drukte in de kerk kwam niemand dicht bij Dominic staan, ook de donkerharige vrouw niet, wier vuurrode jurk en kostbare juwelen vele blikken hadden getrokken. Zelfs de verleidster met de donkere ogen durfde Dominic nu niet te benaderen. Hij zag eruit als een adelaar, als een roofdier dat op alles is voorbereid.


      Alleen Simon had de moed naar zijn broer toe te gaan. Alleen Simon wist dat het verstand heerste over Dominics driften, in plaats van andersom.


      'Alles is klaar, behalve de bruid,' zei Simon zacht, terwijl hij vlak achter Simon ging staan, zodat niemand hen kon horen.


      Dominic knikte. 'Had de priester bezwaren?'


      'Hij klaagde dat het zo vol werd in het koor. Ik zei dat er weinig anders op zat. Ik kon mijn mannen toch niet bij de adel zetten?'


      Dominic moest even lachen.


      'De mannen van Duncan zijn tot de tanden gewapend,' zei Simon.


      'Ja.'


      'Dat is alles wat je te zeggen hebt?'


      'De ritmeesters zien er sjofel uit.'


      'Hun staal is goed onderhouden,' wierp Simon tegen.


      Dominic gromde. 'Als Duncan verschijnt, blijf dan heel dicht bij hem. Wees als zijn hartslag. Heel dichtbij.'


      'En John dan?' strubbelde Simon tegen, terwijl hij naar de eerste bank keek, waar de heer van Blackthorne lag, gewikkeld in een kostbaar gewaad. 'Als er gedonder komt, begint het bij hem.'


      'Hij heeft de wil om me met een zwaard in tweeën te klieven, maar niet de kracht,' zei Dominic droogjes. 'Duncan heeft beide. Hij is ooit met lady Margaret verloofd geweest.'


      Simon kneep zijn donkere ogen toe. Hij fluisterde iets wat de priester ineen zou hebben doen krimpen, als de brave man het had gehoord.


      'Daar zul je voor boeten,' zei Dominic met een flauwe glimlach. 'Maar ik sluit me volkomen aan bij je mening over een man die zijn dochter zou laten trouwen met zijn bastaardzoon.'


      'Misschien is ze zijn dochter niet?'


      'Waarom heeft hij haar dan niet opzij gezet en Duncan tot zijn erfgenaam benoemd?' wierp Dominic tegen. 'Geen enkele man wil dat zijn land overgaat in handen van de man van zijn dochter, terwijl zijn eigen naam en geslacht uitsterven omdat hij geen zoons heeft.'


      Er ging een gefluister door de kerk, want de bruid was net in de grote deuropening verschenen. In het flakkerende licht van de kerk leek het of Meg van het hoofd tot de voeten in een zilveren nevel was gehuld, een meisje even hemels als maanlicht. Achter haar doemde een lange man op, die het licht van de bewolkte dag bijna tegenhield.


      'Ja,' zei Dominic zacht.


      Zonder nog iets te zeggen, gleed Simon terug in de menigte rondom de eerste banken.


      Omdat de erfgename van Blackthorne geen mannelijke bloedverwanten had die naast haar konden staan en haar schoen aan Dominic konden geven als symbool van het overgaan van het domein van haar vader naar dat van haar man, vergezelde Duncan van Maxwell lady Margaret in plaats van John.


      De aanblik van de Schotse edelman die met Meg aan zijn arm aan kwam lopen, maakte iets dat heel erg op woede leek in Dominic wakker. De heftigheid ervan verbaasde hem, want hij was nooit bezitterig geweest. Toch wist hij diep in zijn ziel dat hij de enige man moest zijn die dicht naast Meg stond, die de licht kruidige geur van haar adem en huid inademde, die haar warmte en aanraking mocht voelen.


      Toen zag Dominic de ogen van Meg en vergat de aanwezigheid van Duncan. Hij vergat de wachtende priester, vergat de zwaarden die in hun schede staken, wachtend op een woord dat misschien wel of niet werd uitgesproken. Dominic kon slechts naar zijn naderende toekomstige vrouw kijken en begon te begrijpen waarom de gewone mensen van kasteel Blackthorne naar hun meesteres keken met een uitdrukking van hoop op hun verweerde gezicht.


      Als de lente vlees was geworden en aan het eind van de winter onder de stervelingen verkeerde, zou ze ogen van die kleur hebben; en ze zouden net zo gloeien, twee groene vlammetjes die de hoop uitstralen die alle mensen aan de voeten van de lente leggen.


      Een stilte volgde op Megs langzame tocht door het middenpad. Ze merkte het niet. Haar blik was gevallen op de buitenlandse vrouw wier weelderige lichaam en kostbare juwelen aangaven hoe royaal Dominic had betaald om met haar naar bed te gaan. Marie zag niet hoe Meg naar haar keek, want zelf had ze haar ogen hongerig op Dominic gericht.


      De bruid volgde de blik van het liefje. Meg hield haar adem in. Dominic stond naar haar te kijken, zijn lichaam ontspannen en toch duidelijk krachtig. Bewegingloos wachtte hij achter in de kerk, haar komst volgend met de intense blik van een adelaar of een god. Hij was gekleed als de nacht, en net als bij de nacht werd het duister verlicht door de glinstering van de maliënkolder, die leek op het fonkelen der sterren.


      Met een vaag gevoel van schok besefte Meg dat Dominic zijn maliënkolder droeg onder zijn zwarte matel. De spanning die de arm van Duncan uitstraalde op de plaats waar haar hand rustte, vertelde haar dat ook hij de ongewone bruiloftskledij van Dominic had opgemerkt.


      Een bruiloft of een oorlog, dacht Meg. Wat zal het zijn?


      De vraag hield haar zo bezig, dat ze de plechtigheid nauwelijks kon volgen. Als in een droom knielde ze, kwam weer overeind, knielde, kwam overeind en knielde, terwijl ze het gezang van het verdekt opgestelde koor over zich heen liet gaan tot de priester haar scherp aankeek.


      'Ik zeg nogmaals, lady Margaret,' zei de priester op gedragen toon, 'dat het uw recht is dit huwelijk te weigeren, als u dat wenst, want het huwelijk is een heilige staat die men uit vrije wil aangaat. Aanvaardt u Dominic le Sabre als uw ware echtgenoot voor de ogen van God en de mensen?'


      Meg slikte moeizaam, terwijl ze probeerde een woord langs de prop in haar keel te krijgen.


      Achter haar ontstond een opwinding die bij Duncan begon en zich onder de menigte verspreidde. Daarna klonk er een dof gefluister alsof er staal werd getrokken. Ze draaide zich opzij en keek naar de donkere Normandische edelman, die haar aankeek alsof hij alleen door zijn wil een antwoord over haar lippen kon afdwingen.


      Maar dat kon hij niet. Niets kon dat.


      Dominic wist dat evengoed als Meg. Dit was de enige keer in het leven van een vrouw dat haar wensen de plannen van mannen konden maken of breken.


      Bruiloft of oorlog?


      Ineens had Meg geen moeite meer met spreken.


      'Ja,' zei ze hees. 'Ik aanvaard deze man als mijn echtgenoot voor God en de mensen.'


      Een verbaasde kreet van Duncan werd onderdrukt.


      Haar vaders schreeuw van woede niet. Maar voor hij iets kon zeggen, verscheen een van Simons mannen aan de zijde van John. Slechts één persoon zag het mes in de hand van de ridder, maar die ene persoon was John. Hij maakte geen bezwaren meer tegen het voortgaan van de plechtigheid.


      Duncan evenmin. Hij had het koude staal tussen het split aan de achterkant van zijn maliënkolder voelen glijden. Het rustte nu tussen zijn benen en drukte als een stille bedreiging tegen de plek waar een man het meest kwetsbaar is. Het klamme zweet brak hem uit. In een eerbaar gevecht sneuvelen was één ding, gecastreerd worden als een kapoen was iets heel anders.


      'Verroer je niet,' zei Simon zacht tegen Duncan.


      Duncan verroerde zich niet.


      'Tenzij je Marie vannacht teleur wilt stellen,' vervolgde Simon, 'en alle nachten daarna, zeg je niets. Knik met je hoofd als je me begrijpt.'


      Duncan knikte heel voorzichtig met zijn hoofd.


      'Geef de schoen van lady Margaret aan mijn broer, zoals de traditie vereist,' beval Simon. 'Lángzaam.'


      Met uiterste zorg gaf Duncan een met zilverdraad geborduurd schoentje aan Dominic. Daarna bewoog Duncan zich niet meer, zelfs niet om naar de vreemde geluiden achter hem te kijken. Hij vermoedde dat zijn mannen dezelfde moeilijkheden hadden als hij en om dezelfde reden - een mes tussen hun benen.


      Dertig soldaten stapten achter het gordijn vandaan dat het koor aan het oog had ontttrokken. Hoewel geen van de mannen de kruisboog die hij bij zich had ophief, was het duidelijk dat de wapens gespannen waren en klaar om afgeschoten te worden.


      Meg keek naar de mannen van Dominic. Ze voelde de onderdrukte woede en angst die door de kerk zweefde en wist dat Dominic de mogelijkheid van een hinderlaag had voorzien.


      Voorzien en verhinderd.


      Ze kreeg het ijskoud, terwijl ze doodsbang wachtte op het bloedvergieten dat ongetwijfeld op dit verraad zou volgen. Bevend van angst om haar mensen, keek ze met grote ogen naar Dominic.


      De koude blik van Dominic gleed als een winterwind over de kerk. Niemand bewoog. Veel van de Saksen en de Schotten stonden stokstijf, alsof ze bang waren dat elke beweging hun laatste zou kunnen zijn. En dat zou ook zo zijn geweest, want Normandisch staal lag tegen hun kwetsbare delen.


      'Goed gedaan, Simon,' zei Dominic.


      'Het was me een genoegen.'


      'Daar twijfel ik niet aan.'


      Vervolgens keerde Dominic iedereen de rug toe en keek alleen naar Meg.


      'Aangezien je mijn huwelijkscadeau van goud niet mooi vond,' zei Dominic koel, 'zal ik je een ander soort cadeau aanbieden: ik zal niemand vermoorden voor zijn aandeel in dit verraad. Neem je deze gift aan.'


      Meg kon geen woord uitbrengen en knikte alleen.


      'Een wijs man zal begrijpen dat zijn heer genade toont in plaats van zwakheid,' vervolgde Dominic. 'Een dwaas zal mijn geduld nogmaals op de proef stellen. En sterven.'


      Hoewel Dominic niet met stemverheffing sprak, waren zijn woorden overal in de kerk duidelijk te horen. Er klonk een opgelucht gemompel, toen de mannen van Duncan begrepen dat ze niet naar buiten zouden worden gebracht en zouden worden opgehangen voor hun mislukte opstand.


      Meg wilde Dominic bedanken voor zijn onverwachte genade, maar haar eigen opluchting dat een slachtpartij was voorkomen, was zo groot dat ze duizelig werd. De kerk begon langzaam om haar heen te draaien, terwijl het licht van de kaarsen vager werd, alsof iemand een sluier over haar gezicht had getrokken. De grond golfde onder haar voeten.


      Met een zacht gekreun stak Meg haar hand uit naar Dominic om steun te zoeken.


      Dominic hoorde haar, zag de kleur uit haar wangen wegtrekken en ving haar op in zijn armen voor ze viel. Zilver warrelde tegen zwart voor het vloeiend op zijn plaats viel, zachte Glendruid-stof voegde zich naar elke plooi van de strijdcape van Dominic alsof het zo hoorde.


      Het gestage kloppen van Megs hart tegen zijn hand vertelde Dominic dat ze door opluchting even onwel was geworden en niet door iets ergers. Hij keek van haar naar de priester.


      Het gezicht van de man was doodsbleek, aan het zweet op zijn voorhoofd was duidelijk te zien dat ook hij schuldig was.


      'Maak het af,' zei Dominic kil.


      'Dat kan ik niet.'


      'Lady Margaret heeft gezegd wat ze zeggen moest. Maak je werk af of je gaat eraan.'


      De priester begon te praten. Zijn stem beefde zo dat zijn woorden bijna onverstaanbaar waren. Met ongepaste haast maakte hij de ceremonie af.


      Heel uit de verte hoorde Meg de woorden. Niets was echt voor haar, behalve de wetenschap dat ze John en Duncan had verraden. Door dat te doen, had ze kasteel Blackthorne en de mensen daar van de ondergang gered.


      Langzaam drong de kracht van de man die haar vasthield tot Megs zintuigen door en gaf haar iets tastbaars om zich aan vast te houden in een wereld die nog steeds heel vaag leek. Ze keek op naar het gezicht van Dominic en probeerde het lot te peilen waar ze mee had ingestemd, echtgenote te zijn van de donkere Normandische edelman.


      Kaarslicht maakte de trekken van Dominic niet zachter. Het accentueerde ze, het legde zwarte schaduwen onder zijn jukbeenderen en langs de harde lijn van zijn kaak. Zijn ogen waren even helder en kleurloos als de ogen van de roemruchte Glendruid-Wolf. En alles werd omgeven door het grimmige fonkelen van de maliënkolder vlak onder de golvende, diepzwarte cape.


      De kerk draaide weer om Meg heen, maar deze keer kwam het niet door het snelle stromen van haar eigen bloed. De plechtigheid was afgelopen. Dominic had zich omgedraaid en liep het middenpad door, zijn vrouw in zijn armen dragend alsof ze niet meer woog dan de mist waarop haar jurk leek.


      Vlak voordat Dominic bij de deuropening van de kerk kwam, bleef hij in de schaduwen staan om de reactie van het volk van kasteel Blackthorne te peilen. Hij wist niet of zij, net als de priester, Duncan van Maxwell als hun nieuwe heer hadden gewild.


      Een onzeker geluid ging door de pachters, toen ze zagen dat hun vrouwe in de kerk werd vastgehouden door de grimmige Normandische krijger alsof hij een stad had geplunderd en haar als buit had meegenomen. Kijkend naar de harde trekken van het gezicht van Dominic, kon Meg de aarzeling van haar volk goed begrijpen. Zelf kon ze nauwelijks geloven dat Dominic Duncan en haar vader niet had omgebracht zoals ze verdienden.


      Maar Dominic had genade getoond. Duncan en haar vader leefden nog. Dominic had gebruik gemaakt van de schok die haar ja-woord teweeg had gebracht en die kostbare ogenblikken gebruikt niet om te moorden, maar om vrede af te dwingen.


      In de schaduwen van de deuropening van de kerk raakte Meg de wang van Dominic aan net boven het koude staal van de maliënkolder, zichzelf geruststellend dat hij inderdaad niet van staal was maar van vlees en bloed en dat zij zelf leefde en zijn warmte kon voelen.


      Dominic keek neer in ogen die het heldere, brandende groen waren van de lente zelf.


      'Ik dank je dat je hen niet hebt vermoord,' zei Meg.


      'Ik heb het niet gedaan uit de goedheid van mijn hart,' zei Dominic kortaf. 'Hoe graag ik ook de mannen zou ophangen die mij tot oorlog en jou tot incest zouden hebben gedwongen, ik wil geen heer zijn van een verwoest kasteel.'


      Met een huivering haalde Meg haar vingers weg. 'John is mijn vader niet.'


      'Waarom heeft hij je dan niet onterfd?'


      Terwijl Dominic sprak, stapte hij naar voren, Meg het vage, zilverwitte daglicht indragend. Weer ging er een ongerust gemompel door de verzamelde vazallen.


      'Het volk,' zei Meg eenvoudig. 'Daarom.'


      'Wat?'


      'Dit.'


      Weer raakte Meg Dominic aan.


      Deze keer zag het volk van kasteel Blackthorne de vingertoppen van hun meesteres tegen de wang van de ridder rusten. Het was een aanraking die uit vrije wil werd gegeven door hun vrouwe aan haar nieuwe man.


      Als ze zijn gevangene was, was dat met haar instemming.


      Een luide schreeuw steeg op uit het volk, toen ze begrepen dat ze deze lente gewas zouden zaaien voor de levenden in plaats van gaten graven voor de doden; en in hun blijdschap riepen ze de naam van Meg, niet die van hun nieuwe heer.


      Terwijl de golven van blijdschap over Dominic heen kwamen, wist Dominic waarom John het meisje nooit had onterfd dat niet zijn dochter was.
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      Het feest dat de vazallen van kasteel Blackthorne was bereid op de binnenplaats ging hun stoutste verwachtingen te boven. De koele lucht was vervuld van bekende en exotische geuren. Krachtig bier en nog krachtiger mede wachtten in vaten die net waren opengemaakt. Er was verse en gezouten vis, vers en gerookt gevogelte, hele geroosterde varkens en duiven op bedjes verse groenten, traditionele broden en broden met geïmporteerde kruiden die zo duur waren dat de bedienden van het kasteel ze nog nooit eerder hadden geproefd. Het was een feest voor edelen en het werd gegeven aan de gewone mensen van kasteel Blackthorne.

    


    
      Als ze bij de volgeladen tafels kwamen, kreeg iedereen een ondiepe kom. Onder in de kom lag een zilveren munt en een stukje geconfijte citroen. Overal waren kreten van verbazing en blijdschap te horen. Niemand kon zeggen wat leuker was, het geld of het snoep. De meeste gewone mensen kregen zoiets hun hele leven niet.


      Grimmig keek Duncan hoe Dominic en Meg tussen de mensen van het kasteel doorliepen en hun gelukwensen aanvaardden. Voor iedere vazal had Meg een vraag of een complimentje. Tegen Dominic waren de mensen gereserveerd en eerbiedig; tegen Meg waren ze beleefd en blij.


      Mocht de Schotse Hamer de hoop hebben gekoesterd dat de vazallen zouden weigeren hun nieuwe heer te dienen, dan was die vervlogen nu Duncan zag hoe Dominic zich koesterde in de liefde van het volk voor Meg die op hem afstraalde. Maar terwijl Duncan stond te kijken, kon hij niet anders dan bewondering hebben voor de intelligentie van de nieuwe heer van kasteel Blackthorne en voor de meedogenloosheid die Dominic even zorgvuldig opgeborgen hield als zijn zwaard. Maar net als zijn zwaard, kon hij die onmiddellijk te voorschijn halen en gebruiken.


      'Afscheid aan het nemen van je ambities?' vroeg een treiterende stem.


      Duncan hoefde zich niet om te draaien om te zien wie zijn trots een gevoelige knauw gaf. Simon was niet van Duncans zijde geweken sinds het begin van de huwelijksplechtigheid.


      'Je broer is slim,' zei Duncan onbewogen. 'Hij heeft het enige gedaan waarmee hij het volk van Blackthorne voor zich zou kunnen winnen.'


      'Het leven van John gespaard?'


      Duncan schudde zijn hoofd. 'Nee.'


      'Het feest?'


      Met een flauwe glimlach schudde Duncan nogmaals het hoofd. 'Dat was slim, maar niet slim genoeg.'


      'Het geld?'


      'Nee.'


      'Wat dan?'


      'Op de een of andere manier heeft je broer Meg ervan overtuigd dat hij de enige manier was om vrede te krijgen voor haar volk. Wanneer is ze bij jullie gekomen met de plannen van John? Gisteravond?'


      Simon keek Duncan vreemd aan. 'Lady Margaret is niet bij ons gekomen.'


      'Wel allemachtig, ik ben niet helemaal gek! Wanneer heeft Meggie ons verraden?'


      'Jullie wisten het op hetzelfde moment als wij,' wierp Simon tegen. 'Wat verraad betreft, de enige die vandaag verraad heeft gepleegd, is John. En jij natuurlijk.'


      'Ik ben een Schotse edelman,' zei Duncan koel. 'Ik buig voor niemand behalve mijn eigen koning. Henry is die koning niet!'


      'Ben je niet dankbaar dat je leven is gespaard?'


      'Dat is gespaard ter wille van lord Dominic, niet ter wille van mij.'


      Simon haalde zijn schouders op. 'Natuurlijk. Hij heeft je leven cadeau gegeven aan lady Margaret. Ik hoop dat hij geen spijt krijgt van zijn edelmoedigheid.'


      Even taxeerde Duncan de broer van de man die hem zo handig had verslagen. Duncan had mannen zoals Simon en Dominic gezien in het Heilige Land, ridders die weinig anders bezaten dan hun verstand en hun lef.


      Duncan was zelf zo'n man.


      Volgende keer moet je je verstand gebruiken in plaats van je lef, adviseerde Duncan zichzelf schamper. Dat is wat Dominic heeft gedaan en kijk eens wat het hem heeft opgeleverd - de hand van Meggie en de landerijen en het kasteel van Blackthorne.


      'Mag ik naar lord John toe?' vroeg Duncan.


      'Dominic zal een zoon niet verbieden naar zijn stervende vader te gaan.'


      Duncan keek hem met toegeknepen ogen aan. 'Luister jij naar geroddel uit de keuken?'


      'Heel vaak,' verzekerde Simon hem opgewekt. 'Zo kom je minder voor vervelende verrassingen te staan. Je zou dankbaar moeten zijn dat Dominic er ook naar luistert.'


      'Waarom?' vroeg Duncan kortaf. 'Daardoor ben ik kasteel Blackthorne kwijtgeraakt.'


      'Nee. Dominic had zijn plan voor de bruiloft al gemaakt voor we naar het kasteel toereden.'


      Duncans ogen werden groot van een schok die hij niet probeerde te verbergen. 'Hoe wist hij het?'


      'Hij wist het niet. Hij wist gewoon dat als er problemen kwamen, de kerk de meest onverwachte plaats zou zijn. Dus heeft hij navraag gedaan naar de ouders van de priester, of zijn broers vazallen van John waren, of zijn zusters getrouwd waren met Saksen of Normandiërs, of lord John zijn opleiding tot priester had betaald. We kwamen er al snel achter dat de priester veel meer aan Saksen en Schotten verschuldigd was dan aan koning Henry.'


      Duncan draaide zich om en staarde Simon openlijk aan.


      'Vervolgens,' vervolgde Simon met duidelijk plezier, 'hoorden we verhalen over de bastaard van John, een moedige, heetgebakerde ridder, een dapper soldaat bekend als de Schotse Hamer, en een man die verloofd was geweest met de dochter van John tot de koning de Kerk dwong het huwelijk te weigeren. Maar de Kerk stribbelde tegen. Het is verbijsterend wat sommige dienaren van God doen in Gods naam.'


      'Amen,' zei Duncan.


      En hij meende het. Sommige dingen die hij dienaren van God andere dienaren van God aan had zien doen tijdens de Heilige Oorlog, zouden hem tot zijn dood achtervolgen.


      'Ik vermoed,' zei Simon langzaam, 'dat Dominic toen besloot John te doden. De gedachte aan een man die zijn bastaardzoon laat trouwen met zijn eigen dochter maakte mijn broer misselijk. Dominic had even weinig dunk van een bastaard die met zijn eigen halfzuster zou trouwen. Als de feiten eenmaal bekend waren, zou koning Henry geen bezwaar maken als ze werden opgehangen.'


      Duncan floot zacht tussen zijn tanden, toen hij begreep hoe dicht hij nog steeds bij de dood was.


      'Meggie is mijn zuster niet.'


      Nu was het de beurt van Simon verbaasd te zijn. En opgelucht. Hij bewonderde het lef en de moed van de Schotse Hamer. In andere omstandigheden hadden ze vrienden kunnen zijn.


      'Ik ben blij dat te horen,' zei Simon eenvoudig.


      'Zorg ervoor dat je broer het ook te horen krijgt.'


      Simon keek Duncan scherp aan en glimlachte flauwtjes.


      'Je begint het te begrijpen,' zei Simon knikkend. 'Op het slagveld is Dominic de grootste woesteling die ik ooit heb gezien, omdat hij oorlog beschouwt als het falen van het intellect, waar zo snel mogelijk een eind aan moet worden gemaakt. Het is veel nuttiger om vrede te hebben, begrijp je.'


      'Nee, dat begrijp ik niet.'


      'Ik ook niet,' gaf Simon toe.


      De twee mannen keken elkaar aan en lachten.


      Dominic draaide zich om, toen hij mannen hoorde lachen, zag Duncan en Simon en schudde zijn hoofd.


      'Wat is er?' vroeg Meg.


      'Mijn broer en de Schotse Hamer.'


      Meg keek niet-begrijpend.


      'Ze staan samen te lachen als vrienden,' legde Dominic uit, 'toch heeft het een haar gescheeld of ze hadden elkaar in de kerk vermoord.'


      'Misschien lachen ze daarom. Ze leven nog en het is lente en in degrote zaal wacht een feestmaal. Wat kunnen ze op dit moment nog meer van het leven verlangen?'


      Grijze ogen richtten zich op Meg. Langzaam knikte Dominic, terwijl hij nadacht over wat ze had gezegd.


      'Je bent heel wijs, voor een jong meisje.'


      Ze keen hem met haar groene ogen schuins aan en zei droogjes: 'Wijzer dan menige man, verzeker ik je.'


      Dominic glimlachte even. 'Daar zal ik aan denken.'


      Dominic en Meg liepen verder over de binnenplaats tussen de mensen door. Ze vorderden langzaam. Het leek of iedere pachter, boer, vrijgemaakte of lijfeigene zich persoonlijk van het welzijn van Meg wilde verzekeren. Eadith stond nogal ongeduldig een beetje terzijde te wachten. Het was duidelijk dat ze haar meesteres wilde spreken.


      'Wat is er, Eadith?' vroeg Meg ten slotte. 'Kom hierheen.'


      De vazallen gingen uiteen om de dienares door te laten. Het daglicht was niet zo vriendelijk voor haar kleren als voor die van Meg. De armoede van Eadith - en die van kasteel Blackthorne zelf – was duidelijk te zien aan haar versleten mantel.


      'Lord John heeft veel last van de spanning van vandaag,' zei Eadith. 'Hij wil niet lang wachten met het bruidspaar toe te drinken.'


      Meg sloot even haar ogen. Ze zag ertegenop met de woede van John geconfronteerd te worden.


      Dominic zag haar tegenzin. Onder haar mantel sloeg hij een arm om haar middel. De warmte en de soepelheid van haar lichaam onder de zilveren stof deden een golf van hitte door hen heen gaan.


      'Zeg tegen John,' zei Dominic, 'dat we er zo aankomen.'


      Verbaasd keek Eadith naar Dominic. Zijn gezicht maakte haar duidelijk dat ze er beter aan kon wennen dat ze van hem bevelen kreeg. Ze knikte haastig en baande zich een weg door de menigte. Het lichtoranje van haar jurk en de glans van haar lange, blonde haar staken duidelijk aftegen het vochtige steen van het kasteel, terwijl ze de trap naar het voorgebouw opklom.


      Dominic keek in de overschaduwde ogen van Meg en raadde waarom ze zich niet op haar gemak voelde.


      'Je bent mijn vrouw. Ik bescherm wat van mij is. Je zult geen last meer hebben van de ambities van je vader.'


      Lange, roodbruine wimpers gingen even naar beneden, de ogen van Meg verbergend. Ze vroeg zich af of Dominic net zo over haar beschermen zou denken als hij besefte dat hij gevangen zat in een verbintenis met een Glendruid-meisje waarvan niet zeker was dat ze kinderen zou baren.


      'Maar probeer me niet meer voor de gek te houden zoals in de stal,' zei hij koel. 'Zoiets lukt geen tweede keer bij mij.'


      'Je overviel me. Ik was niet gekleed om mijn toekomstige echtgenoot te ontvangen. Hoe dan ook, mijn vader had onze kennismaking verboden tot de plechtigheid zelf.'


      Hoewel Meg Dominic niet aankeek, voelde ze dat hij haar woorden zorgvuldig woog, zoals een molenaar graan afmeet om te vermalen. Ze voelde zich niet op haar gemak. Hij was een heel krachtig man; als hij haar zou willen slaan, kon ze daar niets tegen doen, ze kon nergens heen vluchten. Ze was net als haar moeder.


      Ze zat in de val.


      Een ogenblik later legde Meg haar hand op de arm van Dominic en keek op, haar emoties weer meester. Haar belangrijkste doel was bereikt: kasteel Blackthorne was gespaard voor een rampzalige oorlog. Voor de rest zou ze gewoon ieder probleem nemen zoals het kwam en bidden dat Dominic in de rest van zijn leven evenveel beheersing zou tonen als in de strijd.


      Samen beklommen Meg en Dominic de steile, stenen trap naar het kasteel en draaiden zich vervolgens om, om nog een laatste toejuiching van de mensen in ontvangst te nemen. Toen ze eenmaal in het donkere voorgebouw waren, keerde Meg zich aarzelend naar Dominic.


      'Ga je in je maliënkolder naar ons bruiloftsfeest?' vroeg ze.


      'Ja.'


      Toen Meg weer iets wilde zeggen, legde Dominic zacht zijn duim tegen haar lippen. Verbaasd bleef ze heel stil staan en keek hem aan met ogen die zelfs in het halfdonker licht uitstraalden. Haar jurk glansde, alsof mist en maanlicht en sterren in de stof waren verweven.


      'Wees niet bang, bruid,' zei Dominic zacht, ik zal in de slaapkamer mijn maliënkolder en zwaard afleggen.'


      Megs adem ging in een stroom van warmte langs de duim van Dominic. Een vreemde glimlach veranderde zijn gezicht, waardoor het knap en tegelijk dwingend werd.


      'Nou, misschien een zwaard,' zei hij hees. 'Het zal heel hard zijn, maar er zal geen scherpe kant aan zitten. Het zal heel soepel in je warme schede glijden.'


      Meg was zo verbaasd door de verandering die de sensuele glimlach teweegbracht in het gezicht van Dominic dat het even duurde voor de betekenis van zijn woorden tot haar was doorgedrongen. Toen ze het begreep, bloosde ze diep. Hij zag het en lachte zacht.


      'We zullen het goed hebben samen,' zei Dominic duidelijk tevreden. 'Ik verwachtte mijn plicht te zullen doen ten opzichte van mijn vrouw, maar ik verwachtte niet er veel plezier aan te zullen beleven. Ik zie dat ik me heb vergist. Mijn zaad in je planten zal een heel aangename plicht zijn.'


      'Aangenaam voor wie, mijnheer?'


      'Voor ons beiden.'


      'Ah, ik zie dat je erfgenamen wilt.'


      'Natuurlijk wil ik erfgenamen,' zei hij. 'Er is geen andere reden om te trouwen.'


      'Land en een kasteel?' opperde Meg met een koele glimlach. 'Zijn die geen huwelijk waard?'


      'Zonder erfgenamen is land een veeleisende last en het huwelijk een wrede grap,' zei Dominic kort.


      Voor Meg nog iets kon zeggen, kwamen Simon en Duncan aanlopen. Toen Duncan Meg zag, bleef hij abrupt staan. Simon keek naar Dominic, die zijn broer gebaarde alleen het kasteel binnen te gaan. Maar toen Duncan iets tegen Meg wilde zeggen, was Dominic hem voor.


      'Voor je mijn vrouw een standje geeft,' zei Dominic ijzig, 'weet dat je slechts leeft bij gratie van haar goedvinden.'


      Duncan keek de andere man lang aan, haalde diep adem om niet kwaad te worden en zei: 'Meggie had niets te maken met onze plannen.'


      'Behalve als pion,' zei ze voor Dominic iets kon zeggen.


      De twee mannen keken Meg verbaasd aan, want haar stem had ongewoon scherp geklonken. Op diezelfde bijtende toon sprak ze verder.


      'Mijn vader - of is hij mijn stiefoom, of misschien helemaal geen familie? - heeft veel tijd gestoken in het beramen van plannen om mij te gebruiken. Waarom zou Duncan zich verontschuldigen voor hetzelfde?'


      De Schotse Hamer schoof ongemakkelijk heen en weer. Wat Meg zei, was waar, maar hardop klonk het heel onaardig.


      'Meggie,' zei hij met zware stem, 'ik wilde niet dat je iets zou overkomen. Dat weet je toch?'


      'Was je daarom van plan een oorlog te beginnen, terwijl zij midden op het slagveld stond?' vroeg Dominic sarcastisch.


      'Mijn mannen hadden hun orders,' wierp Duncan tegen. 'Als een van hen Meggie ook maar een duwtje had gegeven, zou ik hem hebben gedood.'


      'En míjn mannen dan? Wat waren je orders voor hen?' vroeg Dominic woest. 'Hoe had je willen voorkomen dat ze een verraderlijke vrouw neerhiewen om mijn moordenaar te grijpen?'


      Duncan verbleekte zichtbaar.


      'Meggie,' protesteerde hij tegen haar. 'Zo zou het niet zijn gegaan. Ik zou je hebben beschermd!'


      'Waarom? De dood zou een zegen zijn geweest.'


      Het duurde even voor de bittere woorden door de woede van de mannen heen drongen. Toen dat was gebeurd, staarden de beide mannen haar aan.


      'Wat zeg je, meisje?' fluisterde Duncan verbijsterd.


      'John heeft mij gebruikt om tegen de Normandiërs te vechten sinds ik acht jaar was,' zei Meg. 'Als het hem was gelukt, had ik het niet kunnen verdragen te weten dat ik de oorzaak was van het lijden van mijn volk. Ik zou de slag die een einde aan mijn leven maakte, hebben verwelkomd.'


      'Dat kun je niet menen, Meggie.'


      'Dat kan ik wel. En ik meen het ook.'


      Dominic twijfelde er niet aan dat Meg ieder woord meende. Hij had de groene vuren van de lente zien branden in haar ogen en had gevoeld hoe de hoop van de mensen van kasteel Blackthorne op haar was gericht. Onder de last van die verwachtingen leven - en dan het vertrouwen van de mensen beschamen - zou haar kapot hebben gemaakt.


      Uit zijn evenwicht gebracht door de woorden van Meg, haalde Duncan een grote hand door zijn donkerbruine haar. Hij wist absoluut niet wat hij moest zeggen. Toen ze zag hoe hij eraan toe was, zuchtte ze en raakte met zachte vingers zijn arm aan.


      'Ik geloof dat het niet je bedoeling was dat mij iets overkwam,' zei ze.


      'Dank je,' zei Duncan met zachte, gespannen stem. 'Ik...' Hij schudde zijn hoofd en legde zijn hand op de hare. 'Ik zou je niet willen verliezen, Meggie. Het is nooit mijn bedoeling geweest je in gevaar te brengen.'


      'Ik neem het je niet kwalijk,' zei ze en glimlachte even. 'Je bent een echte man. Je doet alleen wat mannen altijd hebben gedaan.'


      'En wat hebben mannen altijd gedaan?' vroeg Dominic koel, terwijl hij de hand van Meg van de arm van de Schotse Hamer weghaalde.


      'Op zoek zijn naar land en zonen,' zei ze.


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Dat is hetzelfde als zeggen dat de zon op- en ondergaat.'


      'Ja.'


      Vreemd genoeg was Dominic niet tevreden met de instemming van Meg. Hij vond het niet prettig tot dezelfde categorie te worden gerekend als John, een man die zich de woede van de Kerk en de koning op de hals had gehaald door zijn streven zijn bastaard kasteel Blackthorne te laten erven.


      'Sommige dingen doet zelfs een eerzuchtig man niet,' zei Dominic.


      'O ja?' wierp Meg tegen. 'Zoals?'


      'Bespaar me je scherpe tong, vrouw. Ik heb niets gedaan om die te verdienen, behalve genade schenken aan de mannen die me zouden hebben vermoord.'


      Meg sloeg haar wimpers neer om zich te beschermen tegen de ijskoude, grijze blik van Dominic.


      'Mijn excuses, echtgenoot. Ik ben bang dat ik uit mijn doen ben door de gebeurtenissen van vandaag. Ik zou jou nooit op één lijn zetten met gewone stervelingen.'


      'Je excuses zijn scherper dan je beledigingen.'


      Duncan grinnikte. De lippen van Meg vertrokken in een glimlach die ze nauwelijks kon onderdrukken.


      'Als je mij wilt excuseren,' zei Duncan tegen Dominic, 'dan ga ik nu, opdat je kunt kennismaken met je nieuwe vrouw.'


      'Dat denk ik niet,' zei Dominic meteen.


      Verbaasd draaide Duncan zich om.


      'Je gaat met ons mee naar de grote zaal,' vervolgde Dominic. 'Ik wil dat alle mannen zien dat je niet in bedwang wordt gehouden door een mes tussen je benen.'


      Meg maakte een verbaasd geluid en keek Duncan aan. Zijn wangen werden rood. De herinnering maakte hem duidelijk verlegen.


      'Geef hem je arm,' zei Dominic tegen Meg. 'En daarna raak je hem nóóit meer aan in mijn bijzijn.'


      Door de onderdrukte heftigheid in Dominics stem keek Meg hem snel aan. Wat ze in zijn ogen zag, bezorgde haar koude rillingen. Zonder iets te zeggen, legde ze haar vingertoppen op de arm van Duncan.


      Er werd geen woord gesproken tot ze gedrieën de grote zaal binnengingen, waar vuren brandden en wandkleden langs de muur gloeiden met rijke kleuren. Overal op de lange tafels glommen zilveren borden en drinkbekers. Saksen en Normandiërs waren zorgvuldig door elkaar heen geplaatst aan de lagere tafels. Ze werden in de gaten gehouden door mannen die bij de bedienden langs de muren stonden. Maar die mannen haalden en brachten niet; ze hadden een volledig geladen kruisboog in hun handen.


      Het had een drukkend effect op de feestelijke stemming.


      John had op Meg en Dominic gewacht. Een zwak, maar gebiedend gebaar ontbood hen naar het podium waarop de tafel van de kasteelheer boven de rest van de grote zaal was verheven. Drie borden van geklopt goud glansden op de tafel van John. Op zijn teken sprong een bediende naar voren om wijn in een met juwelen ingelegde roemer te schenken.


      'Een dronk op de bruid en bruidegom,' zei John.


      Ondanks zijn duidelijk zwakke conditie was de stem van John in de hele ruimte te horen. Gesprekken verstomden, terwijl de ridders en hun dames zich naar het podium keerden.


      'Aanschouw de grote Normandische ridder,' zei John met een stem die droop van minachting. 'Aanschouw de dwaas die koning Henry vertrouwde en door hem is verraden.'


      Aan de tafels hield men de adem in en begon onrustig te fluisteren.


      Dominic glimlachte vals. 'Jij kunt weten wat verraad is, je hebt je hele leven niets anders gedaan. Maar vertel eens hoe koning Henry zijn Zwaard heeft verraden.'


      'Dat is heel eenvoudig, domoor. Je koning hield niet genoeg van je om je een Normandisch meisje van adel als bruid te geven.'


      Dominic keek opzij naar Meg. Haar mond was bleek en vertrokken. Hij legde zijn hand onder haar kin en draaide haar gezicht naar het zijne.


      'Nee, mijn koning hield meer van mij,' zei Dominic duidelijk. 'Hij heeft me het mooiste meisje uit zijn koninkrijk tot bruid gegeven.'


      'Hij heeft je de hel op aarde gegeven!' kraste John.


      'Je bent ziek, oude man. Breng je dronk uit en laat ons gaan feesten.'


      John lachte. Door de ondertoon van gekte in de lach maakte Meg zwijgend een protesterend gebaar.


      'Dat zal ik doen,' zei John. 'We zullen drinken op de koning die je zozeer haatte, dat hij je een dochter van een Glendruid tot bruid heeft gegeven.'


      'Dat is geen grote last,' zei Dominic droogjes.


      'Ha! Wat weet jij daarvan? Dat is de grootste vloek die een man kan dragen. Net als ik, zul je geen erfgenamen hebben.'


      De sarcastische grijns verdween van het gezicht van Dominic. 'Wat zeg je? Is je dochter onvruchtbaar?'


      'Ze is een Glendruid-heks,' spuwde John. 'Als je haar neemt zonder haar te bevredigen, komt er geen vrucht.'


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Dat wordt van ieder meisje gezegd.'


      'Maar in het geval van de Glendruids is het waar!'


      Tegen zijn wil werd Dominic aangetrokken door de combinatie van gekte, wanhoop en triomf die glinsterde in Johns ogen, terwijl hij zei: 'Voor zover iemand zich kan herinneren, heeft een dochter van een Glendruid nooit zonen gebaard.'


      Een snelle blik op Duncan en Meg maakte Dominic duidelijk dat zij de woorden van John als de waarheid aanvaardden. De ridders van het kasteel ook. Zwijgend zaten ze Dominic belangstellend gade te slaan, zich afvragend wat de man van lady Margaret zou doen als hij besefte dat hij in een huwelijk was gelokt dat minder was dan het leek.


      'Alle Glendruid-huwelijken hebben dochters voortgebracht, en dan nog weinig ook,' vervolgde John.


      'Als dat waar is, waarom wilde je dan zo graag dat je zoon met lady Margaret trouwde?' vroeg Dominic.


      'Dat was de enige manier om kasteel Blackthorne aan Duncan te geven. En...' De stem van John stierf weg.


      Dominic wachtte.


      John keek Meg en Duncan tersluiks aan.


      'Er is genegenheid tussen hen beiden,' zei John ten slotte. 'Dat is altijd zo geweest.'


      Die gedachte beviel Dominic niet.


      'En?' vroeg hij met afgebeten stem.


      'Dus was er kans op een erfgenaam,' zei John eenvoudig. 'En zo niet, er zijn altijd meisjes die de bastaards van een belangrijk man willen baren. Op de een of andere manier zou mijn zaad mijn land hebben geërfd!'


      De ogen van Dominic versmalden zich tot splinters ijs, terwijl hij zijn eigen droom hoorde van de lippen van een man die hem haatte.


      'Maar,' vervolgde John, 'geen enkele man kan een heks verleiden, want ze heeft weinig hartstocht in zich; en als een enkele heks toch hartstocht voelt, is het voor een andere man dan haar echtgenoot. De vrucht die ze draagt is vrouwelijk en komt niet uit het zaad van haar man!'


      Er ging een ritselend geluid door het vertrek, terwijl men voorzichtig naar Meg keek.


      'Het is waar,' zei John bitter. 'De heks Margaret is niet uit mijn zaad gegroeid.'


      Hij draaide zich om en wees met trillende hand naar de vrouw met het zilveren haar die vanaf de zijkant van de tafel naar hem stond te kijken.


      'Zeg de Normandische schoft wat hem te wachten staat,' zei John. 'Zeg het hem nú.'


      De oude Gwyn stapte met een voor een vrouw van haar leeftijd onverwachte sierlijkheid het podium op. Ze keerde zich naar Dominic en keek hem onverschrokken aan, ondanks de woeste uitdrukking op zijn gezicht.


      'Wat John zegt, is waar,' zei ze eenvoudig. 'Mijn vrouwe droeg de baby van een andere man toen ze trouwde.'


      Gwyn zei verder niets.


      'Zeg het hem!' schreeuwde John. 'Zeg hem wat er zal gebeuren als hij een Glendruid-heks verkracht teneinde een eigen kind te krijgen!'


      Gwyn zweeg.


      'Oude vrouw,' zei Dominic, zich tot het uiterste beheersend. 'Het zou het beste zijn als je het me uit vrije wil vertelde.'


      'Als u Meg verkracht in uw haast erfgenamen te maken, zullen uw oogsten mislukken, uw vee en uw vazallen zullen ziek worden,' zei Gwyn.


      Dominics linkerwenkbrauw ging ongelovig omhoog.


      'Als u vaardig genoeg bent om haar veel genot te schenken in het huwelijksbed, krijgt u misschien een meisje.'


      'Ga verder,' zei Dominic toen de stilte aanhield.


      'Als er grote liefde is, is er kans op een mannelijke erfgenaam.'


      Er ging een gemompel door de aanwezigen, dezelfde twee woorden werden telkens weer herhaald.


      Glendruid-Wolf. Glendruid-Wolf. Glendruid-Wolf.


      'Vervloekt zijn alle Glendruid-heksen!' schreeuwde John plotseling. 'Ze zijn zo koud als het graf! Ze kennen geen liefde!'


      Met de kracht van een waanzinnige hees John zich overeind en hield zijn roemer voor het gezicht van Dominic.


      'Dus drink ik je toe, mijn vijand,' zei John met woeste tevredenheid.


      'Ik drink op een leven zonder zonen.


      Ik drink op een leven waarin je je koude vrouw geen pak slaag kunt geven uit angst voor je vee en oogst.


      Ik drink op een leven waarin je je onvruchtbare vrouw niet opzij kunt zetten uit angst dat je vazallen het land zullen verlaten.


      Ik drink op een leven waarin je elke minuut zult leven met de wetenschap dat het geslacht met jou uitsterft.


      Ik drink op lady Margaret, de Glendruid-heks!'


      John dronk snel, draaide zijn roemer om en zette hem met een klap op tafel. Abrupt hapte hij naar adem, wankelde en viel voorover, waardoor een gouden bord door de lucht zeilde.


      Toen Dominic bij hem kwam, was John van Cumbriland, de heer van kasteel Blackthorne, dood.


      En hij glimlachte.
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      'Wat ga je doen?' vroeg Simon aan zijn broer.

    


    
      Dominic keek onbewogen naar de wandtapijten in het kleine vertrek dat op de grote zaal uitkwam. Er smeulde vuur in het komfoor, de stenen muren verwarmend die nog kil waren door de winterkou. Er kwamen allerlei geluiden uit de grote zaal, maar geen geluiden van vrolijkheid. Er zaten al een tijdje geen feestgangers meer aan de tafels.


      Bedienden liepen nu door de hol klinkende zaal. Ze haalden de schragentafels en banken weg en lieten alleen de tafel van de kasteelheer staan. Wat over was van het eten werd verdeeld onder de armste vazallen. De slanke hazewinden van Dominic ontfermden zich grommend over de restjes.


      Hij wenste hun smakelijk eten. Verder had niemand erg van het bruiloftsfeest genoten.


      In ieder geval had niemand bezwaar gemaakt toen Dominic koel had bepaald dat er geen uiterlijke tekenen van rouw zouden zijn tot de begrafenis over tien dagen, want de vreugde over het huwelijk ging boven het verdriet over een man die reeds lang door pijn werd geteisterd.


      'Dominic?' drong Simon aan.


      'Ik zal dat addergebroed een christelijke begrafenis geven, wat anders?' zei hij kort.


      'Dat bedoelde ik niet.'


      Er viel een stilte. Langzaam vormde de hand van Dominic zich tot een vuist. Hij daalde op de tafel neer met een kracht die het dikke hout deed trillen.


      'Ik heb spijt dat ik de Schotse Hamer niet heb gedood toen ik het excuus had,' zei Dominic tussen zijn tanden door.


      'Waarom?' vroeg Simon verbaasd. 'Hij is zonder ruzie te zoeken weggegaan en heeft zijn ritmeesters meegenomen.'


      'Het gebruik en de beleefdheid gebieden dat ik hem uitnodig voor de begrafenis.'


      Dominic maakte een geluid dat opmerkelijk op dat van een van zijn hazwinden leek.


      'Maar tegen die tijd zijn je andere ridders en huursoldaten er,' zei Simon. 'Het kasteel zal overal tegen beveiligd zijn, behalve tegen de koning zelf.'


      Met een ongeduldige beweging keerde Dominic zich af van zijn uitzicht op de grote zaal en keek zijn broer aan.


      'Je hebt John gehoord,' zei Dominic koel. "Er bestaat "genegenheid" tussen mijn vrouw en die Schotse zoon van de duivel. Lieve Jezus, misschien draagt ze nu zijn bastaard wel!'


      'Ja,' stemde Simon met tegenzin in. 'Daarom vraag ik nogmaals: wat ga je doen?'


      'Ik zal een tijdje wachten voor ik mijn zaad in mijn mooie Glendruid-bruid plant.'


      'Ik zou denken dat je daar haast mee zou maken,' mompelde Simon. 'Het klinkt alsof het niet mee zal vallen haar zwanger te krijgen.'


      'Wanneer de maandelijkse bloeding van mijn vrouw begint,' zei Dominic met nadruk, 'zal ik daarna weten wie de vader is van een kind dat ze draagt.'


      Simon zette grote ogen op toen hij het begreep.


      'Pas als die eerste bloeding voorbij is,' vervolgde Dominic, 'zal ik het legendarische ommuurde fort van mijn Glendruid-echtgenote verkennen. Ik zal haar waarheden ontdekken, haar leugens opsporen, haar geheimen vinden, haar zwakheden wegen; en dan zal ik aan een belegering beginnen, zoals ik al zo vaak heb gedaan.'


      'Met succes.'


      'Inderdaad, met succes,' zei Dominic vlak. 'Het zal me veel genoegen doen de Glendruid-heks op haar knieën voor me te hebben. Genegenheid tussen hen. Wel allemachtig!'


      Simon glimlachte vals. Hij voelde zich beter dan hij had gedaan sinds John met zijn laatste adem Dominic had vervloekt.


      'Ik heb bijna medelijden met haar,' zei Simon.


      Dominic hoefde niets anders te doen dan vragend een zwarte, hoekige wenkbrauw op te trekken.


      'Ze weet niet welke duivel ze heeft opgeroepen door jou uit te dagen,' legde Simon uit.


      Dominic haalde zijn schouders op en staarde weer naar de grote zaal, waar alle ridders van het kasteel hadden gehoord hoe hun nieuwe heer werd vervloekt door de oude.


      Een doodsvloek. Iets onrustbarends, zelfs voor een ontzagwekkend man als Dominic le Sabre.


      'Dominic?'


      Hij keek opzij naar Simon.


      'Als ze nu eens de bastaard van Duncan draagt?' vroeg Simon botweg.


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Dan gaat de baby naar pleegouders in Normandië. En daarna...'


      Simon wachtte en keek zijn broer met harde, zwarte ogen aan.


      'En daarna zal ik mijn vrouw leren dat ze mij van nu af aan trouw moet zijn, Glendruid-heks of niet. Als dat niet zo is, zal ze God bidden haar te bevrijden uit de hel op aarde die ik van haar leven zal maken.'


      'Maar de Glendruid-vloek dan?'


      'Wat is daarmee?' vroeg Dominic bitter.


      'De mensen geloven erin, of jij dat doet of niet. Als je haar openlijk bedriegt...' De stem van Simon stierf weg.


      'Als de heks me geen zoon geeft, zal ik eigenhandig de oogst en het vee vernietigen,' zei Dominic hard. 'Land en rijkdom zijn slechts een bespotting van een man die geen erfgenamen heeft om de vruchten van zijn levenswerk over te nemen.'


      Weer kwam de vuist van Dominic neer op de tafel met een kracht die het dikke hout deed sidderen.


      'Wel allemachtig, wat ben ik vreselijk misbruikt. Zo dicht bij mijn droom te zijn en het dan allemaal in rook te zien opgaan!'


      In de gespannen stilte die op de woorden van Dominic volgde, leken de gewone geluiden van het kasteel onnatuurlijk luid. Het gepiep van water dat uit de put beneden werd gehaald, de bedienden die naar elkaar riepen over waar ze het best een bank of een schaal neer konden zetten, of wie geen hout op het vuur had gegooid en de kaarsen die plotseling sputterden in hun kandelaars. Om alle geluiden heen waren de duizend zuchten van regendruppels die de aarde zochten, een vochtig gefluister dat zo vertrouwd was dat niemand het merkte, behalve wanneer het ophield.


      Het stromende zuchten deed Dominic denken aan de manier waarop Meg uitademde als hij haar aanraakte.


      Abrupt stond hij op en liep het vertrek uit. Met twee treden tegelijk ging hij de wenteltrap op naar de vertrekken van Meg. Terwijl Dominic naar boven ging, zei hij zorgvuldig gekozen verzen uit Prediker op, zichzelf eraan herinnerend dat andere mannen voor hem ilc kleine strubbelingen en grote oorlogen van het leven hadden meegemaakt en er wijzer uit waren gekomen.


      Het herhalen van de verzen was een ritueel geworden dat bijna altijd de woede die in Dominic kookte tot bedaren had weten te brengen. Zijn zelfbeheersing had hij ten koste van een wrede prijs geleerd in de gevangenis van een sultan. Die discipline was het enige waardoor hij niet gek was geworden. Hij had geleerd de koele aanwijzingen van zijn verstand te volgen in plaats van het verhitte geweld van het Vikingbloed dat evenzeer door zijn aderen vloeide als door die van Duncan van Maxwell.


      Maar vanavond kon de stoïcijnse opsomming van Prediker van de menselijke tekortkomingen en de onvermijdelijke kringloop des levens Dominics ongeduld nauwelijks onderdrukken. Onder een kalm uiterlijk brandde de woede in hem met een vlam die even fel was als het vuur dat hij in de Glendruid-ogen van Meg had gezien.


      De herinnering aan Meg die gehuld in een zilveren nevel en verborgen vuur naar hem toeliep, deed de hitte plotseling naar zijn kruis stromen. Zijn lichaam werd zo snel hard, dat hij ervan schrok. Hij had niet beseft hoe gering zijn zelfbeheersing was.


      Hij had ook niet geweten hoezeer hij de heks begeerde.

    


    
      Als Dominic het stille, felle vuur in de ogen van Meg niet had gezien, zou hij misschien geprobeerd hebben haar met dreigementen in het nauw te drijven en in zijn bed te krijgen. Maar ze liet zich evenmin door angst overheersen als hij. Ze had onverschrokken naast hem gestaan en gezegd dat ze zijn vrouw zou worden en al die tijd had ze verwacht door een zwaard te worden neergehouwen, wie ze ook verried in de kerk.

    


    
      Er waren weinig mannen die zonder beven hadden kunnen doen wat Meg had gedaan. Dominic had nooit een meisje gekend met zoveel moed.


      Toen dat tot hem doordrong, bleef hij vlak voor de deur van zijn vrouw staan.


      Denk na, dwong Dominic zichzelf hardvochtig. Wat zal eerder door haar verdediging heen breken, een verrassingsaanval of een bitter beleg?


      Geen van beide, zei hij wreed tegen zichzelf. Haar verdediging is zo goed, dat erdoorheen breken een korte overwinning zou opleveren, gevolgd door een levenslange nederlaag.


      Wat dan? Denk na!


      De beste manier om een bolwerk in te nemen, is door verraad van binnenuit.


      Die gedachte weerklonk als een donderslag in de geest van Dominic. Toen hij het even liet bezinken, begon de strop die Dominic steeds strakker om zijn borst had gevoeld sinds de vloek van de stervende kasteelheer langzaam losser te worden.


      Verraad.


      Van binnenuit.


      Ja!


      Ik heb haar verschrikte adem gevoeld en zag de blos naar haar wangen stijgen. De heks heeft gevoelens van hartstocht. Die zal ik voor mijn eigen doeleinden gebruiken.


      Toen Dominic de laatste stappen aflegde naar de vertrekken van Meg, had hij zichzelf weer volledig in de hand. Hij ging ten strijde en dat wist hij. Het temmen en uiteindelijk verleiden van zijn Glendruid-heks zou de belangrijkste en moeilijkste overwinning van zijn leven zijn.


      Maar eerst moest hij binnen zien te komen.


      In tegenstelling tot de meeste andere vertrekken die op de gang uitkwamen, had dat van Meg een dikke deur evenals een gordijn dat kon worden dichtgetrokken tegen de tocht als de deur open bleef staan. Maar de deur was dicht. Aan de zware, koperen scharnieren te zien, zou er een grote bijl en een stevige soldaat voor nodig zijn om de deur open te krijgen als het niet goedschiks ging.


      Het geluid van de in maliënkolder gehulde vuist van Dominic tegen de houten deur weerklonk luid in de lege gang. Hij trok een lelijk gezicht en klopte nogmaals, maar zachter.


      'Wie is daar?' riep Eadith.


      'Een man op zoek naar zijn bruid,' antwoordde Dominic.


      Binnen kromp Meg even ineen, toen ze de vage weerklank van de woede diep in Dominic zijn stem hoorde.


      'Maak de deur open,' zei Meg. 'En laat ons dan alleen.'


      Eadith keek onzeker.


      'Het is het recht van een man bij zijn vrouw te zijn,' zei Meg met een kalmte die ze helemaal niet voelde. 'Ga nu.'


      De dienares aarzelde voor ze zich omdraaide. Ze deed de deur open, knikte naar Dominic en liep langs hem heen. De snelheid waarmee ze de gang uitliep, vertelde Dominic dat zijn gezicht niet erg geruststellend stond.


      'Is ze bang voor me?' vroeg hij neutraal, terwijl hij naar binnen ging.


      'Ja.'


      'Maar jij niet.'


      Meg glimlachte onzeker. Gekleed in maliënkolder met zwaard, waarbij het ijzer glinsterde met iedere beweging van zijn krachtige lichaam, zag Dominic er als een vleesgeworden duivel uit. Ze keek naar haar handen. Die lagen met geveinsde kalmte in haar schoot. De gebeurtenissen van die dag hadden haar vermogen iets te voelen bijna verdoofd.


      Bijna, maar niet helemaal. Ze dacht voortdurend aan Dominics geweldige beheerstheid met de valk en de warmte waardoor zijn grijze ogen rookkleurig waren geworden, toen hij tegen haar fluisterde over zijn zwaard in haar schede.


      Omdat ze gevangen zat tussen de vloek van John en de Glendruid- hoop, werd Meg onweerstaanbaar aangetrokken tot de mogelijke warmte die Dominic in zich had. Ze wilde dat hij diezelfde warmte in haar zocht, dat hij tot haar kwam zonder de berekening en de koele zelfbeheersing van een tacticus die een veldslag voorbereidt.


      'Je gasten zijn verzorgd,' zei Meg.


      Ze sprak vormelijk, haar nieuwe kasteelheer verslag uitbrengend over de stand van zaken zoals ze dat vroeger tegen John had gedaan.


      'Mijn gasten?' vroeg Dominic. 'Ik ben niet degene geweest die ritmeesters heeft uitgenodigd voor mijn bruiloft.'


      'De rentmeester zal morgenochtend de boeken voor je klaar hebben,' vervolgde Meg, 'tenzij je wilt dat ik het voor je doe zoals ik deed voor mijn va - voor John, bedoel ik.'


      Dominic gromde. 'Ik zie dat je je verdriet over zijn dood aardig hebt verwerkt.'


      'Er is weinig om verdriet over te hebben. Sinds de oogst heeft hij veel pijn gehad. Dat is nu voorbij.'


      'De mensen van Blackthorne schijnen net zo over zijn overlijden te denken als jij. Alleen Duncan had echt verdriet.'


      'Ja. Va - John was altijd anders tegen Duncan. Aardiger.' Meg haalde haar schouders op. 'Nu weet ik waarom.'


      Dominic zei niets. Hij sloeg zijn bruid enkele ogenblikken gade met de onverschrokken blik van een adelaar.


      Hoewel Meg niets meer zei, kon ze onmogelijk helemaal stil blijven zitten onder de koele blik van haar man. Zonder erbij na te denken pakte ze een van de gladde rivierstenen die ze op een schaal op haar tafel bewaarde. De vorm en het gladde oppervlak van de steen kalmeerden haar.


      Zwijgend wachtte Meg tot Dominic zou spreken. Terwijl ze wachtte, liet ze de steen zacht van haar handpalm naar haar vingertoppen glijden en terug. Het deed haar terugdenken aan de uren waarin ze had zitten luisteren naar de rivier de Blackthorne, die vanuit het meer door heidevlakten, bossen en de akkers van kasteel Blackthorne naar de geheimzinnige zee stroomde.


      'Hoe ziet de zee er eigenlijk uit?' vroeg Meg nadenkend.


      De onverwachte vraag verraste Dominic.


      'Rusteloos,' zei hij eenvoudig. Daarna, eraan terugdenkend: 'Wild. Mooi. Gevaarlijk.'


      Meg ademde uit met een diepe zucht. Voor het eerst sinds Dominic binnen was gekomen, keek ze hem aan.


      En voor het eerst besefte Dominic dat Meg bang van hem was, ondanks haar uiterlijk. Hij vroeg zich af waarom. Hij kon haar niets aandoen wat niet dubbel zo hard zou terugslaan op hemzelf, zijn dromen, zijn hoop. Als een wolf in een strik, wat hij ook deed, de strik werd alleen maar strakker.


      'Ben je bang dat de Glendruid-vloek je niet zal beschermen?' vroeg Dominic.


      Hij kon de scherpte in zijn stem niet helemaal verbergen.


      'Mij beschermen?'


      'Tegen verkrachting,' zei Dominic botweg. 'Door mij.'


      Megs hand klemde zich om de steen. Hij was niet langer koel en kalmerend. Langzaam dwong ze haar vingers zich te ontspannen.


      'Ik ken mijn plicht als echtgenote,' zei ze zacht. 'Je zult me niet hoeven slaan tot ik niet meer weg kan lopen.'


      'Is dat wat je verwachtte?'


      Weer haalde Meg gespannen haar schouders op. 'Ja.'


      'Is dat wat John met je moeder heeft gedaan?'


      'Eén keer.'


      'Maar niet vaker.'


      'Nee. Eén keer maar.'


      'Wat is er gebeurd?' vroeg Dominic. 'Heeft de bliksem het kasteel in tweeën gespleten?'


      'Ze is het woud ingegaan. Korte tijd later kwam er een storm. Hagel verwoestte de oogst op het veld en het gras op de weiden. Omdat de schapen honger hadden, aten ze een dodelijk onkruid, werden ziek en gingen dood.'


      Dominic gromde. 'Allemaal omdat je moeder een pak slaag had gekregen omdat ze met een andere man naar bed was geweest?'


      Het gezicht van Meg verstrakte. 'De priester vond geen stank van de duivel op het land. Niet één keer, hoe vaak mijn vader ook voor duivelbezwering betaalde!'


      'Dus was de storm slechts toeval.'


      'Sommigen geloven dat.'


      'Maar de gewone mensen van het kasteel... zij geloven dat hun lot verbonden is met dat van hun kasteelvrouwe, de Glendruid-heks.'


      'Ja,' zei Meg.


      'En jij?' drong Dominic aan, nieuwsgierig naar het meisje dat nu zijn vrouw was.


      Ze haalde haar schouders op en deed de zilveren capuchon van haar mantel naar achteren. Ze voelde zich verstikt door het verleden, het heden, de toekomst; en vooral door de man die boven haar uittorende als een hevig onweer dat op het punt staat los te barsten.


      'Het doet er niet toe wat ik geloof,' zei ze toonloos.


      Dominic keek naar de felrode lokken van Megs haar tegen de zilveren stof van haar mantel. Onwillekeurig stak hij een hand uit om haar haar aan te raken.


      Meg deinsde terug voor ze zich kon beheersen.


      'Heeft hij jou ook geslagen?' vroeg Dominic.


      Ze zei niets. Dat hoefde ze niet. De spanning van haar lichaam terwijl ze wachtte op het vallen van de klap was voldoende antwoord.


      'Allemachtig,' mompelde Dominic. 'Het is maar goed dat hij dood is. Dat bespaart mij de moeite hem eigenhandig naar de hel te sturen.'


      Er viel een stilte in het vertrek, terwijl Dominic het meisje bekeek dat er zo broos uitzag en toch...


      En toch had dit slanke rietje het voor elkaar gekregen de hoop van een machtig Saksisch heer te dwarsbomen. Hoewel ze in elkaar was gedoken bij Dominics onverwachte beweging in haar richting, had ze zich snel beheerst. Ze was beslist niet bang. Ze zat met haar rug recht en haar hoofd opgeheven, hem taxerend terwijl hij haar taxerend opnam.


      Onwillekeurig bewonderde Dominic het lef van Meg, hoewel hij wist dat hij er als echtgenoot veel last van zou hebben.


      Deze zal uit vrije wil komen of helemaal niet. Allemachtig, wat een beproeving voor een man die slechts vrede wil!


      Toen, bijna heimelijk, kreeg hij nog een gedachte. Ik zal nog meer plezier beleven aan het temmen van haar dan van de valk. Zachte kreetjes van genot van haar lippen te horen, terwijl ik ieder stukje van haar baad in mijn adem, mijn aanraking...


      En met iedere kreet te weten dat de heks mij zonen zal schenken!


      Weloverwogen trok Dominic eerst een ijzeren handschoen uit en toen de andere en gooide ze op de tafel. Ze vielen met een plof neer tussen de schaal met rivierstenen en een doos met felgekleurde draadjes om te borduren. En snelle blik door de kamer vertelde hem dat er geen enkele behoorlijke stoel stond, behalve die waar Meg in zat.


      'Daar moet iets aan gedaan worden,' mompelde hij.


      'Wat zeg je?'


      Dominic keek naar de argwanende groene ogen die hem gadesloegen.


      'Ik kan nergens gaan zitten,' zei hij.


      Elegant stond Meg op en wees naar de lege stoel.


      'Ik ben niet zo onbeschoft dat ik een dame uit haar stoel jaag,' zei Dominic.


      'Ik sta liever dan dat je met je vuisten in je zij boven me uittorent.'


      Dominics mond vertrok even toen hij besefte dat Meg gelijk had. Hij had inderdaad zijn vuisten in zijn zij alsof hij op het punt stond een ridder een uitbrander te geven omdat hij een krijgsros had mishandeld of een schildknaap omdat hij de wapenrusting van zijn ridder niet goed had verzorgd.


      'Het was vandaag...' Dominics stem zakte weg.


      'Vermoeiend?' opperde Meg.


      'Ja. En meer nog. Het is alsof je weer een strijd moet leveren waarvan je dacht dat je die al had gewonnen.'


      Toen Meg de intense vermoeidheid zag onder de zelfbeheersing van Dominic, ging haar hart naar hem uit met hetzelfde gevoel dat ze had voor de mensen van Blackthorne; want hij was nu één van hen.


      'Je maliënkolder is zwaar. Mag ik je eruit helpen?'


      Dominic keek haar verbaasd aan en knikte.


      Meg kende de sluiting niet. Terwijl ze eraan peuterde en trok, keek Dominic naar haar gebogen hoofd. De geur van kruiden en rozen zweefde naar hem op uit haar haar. Het deed hem denken aan de zeep die hij had gebruikt sinds hij op het kasteel was.


      'Je ruikt als een tuin,' zei Dominic.


      De verandering in zijn stem van vermoeidheid naar fluwelen donkerheid verbaasde Meg. Ze keek zo snel op dat haar haar bewoog en glansde als vlammen in de wind.


      'Dat is mijn zeep.'


      'Ja. Ruik ik ook naar een tuin?' vroeg hij.


      De humor in de stem van Dominic was even onverwacht als zijn vraag. Meg glimlachte en boog haar hoofd.


      'Je ruikt naar strijd,' zei ze. 'Maliënkolder en leer en haast. En kracht. Dat vooral.'


      'De volgende keer zal ik meer van je zeep gebruiken.'


      Meg keek op. De nieuwsgierigheid straalde uit haar groene ogen. 'Meer?'


      Hij bromde instemmend. 'Als ik in bad ga.'


      'Ah, dus jij hebt zo'n troep achtergelaten op de badkamer! En ik gaf die arme Duncan al de schuld.'


      Onder haar handen spande zijn lichaam zich tot zijn spieren hard tegen zijn maliënkolder aandrukten. Ze voelde de scherpe terugkeer van zijn woede bij het noemen van Duncans naam.


      'Ga je vaak in bad met de Schotse Hamer?' vroeg Dominic.


      De fluwelen verleiding in de stem van Dominic was verdwenen alsof die nooit had bestaan. De handen van Meg spanden zich en schoten uit, waardoor haar knokkels langs een koppige gesp schraapten. Hij ging ineens los.


      'Zo,' zei ze. 'Hij is los.'


      Ze ging op haar tenen staan om een kant van de maliënkolder van het lichaam van Dominic af te halen. Hij draaide zich plotseling om, de rest van het kledingstuk van zich afschuddend. Meg wankelde onder het gewicht ervan. Dominic tilde de maliënkolder uit haar armen, slechts één hand gebruikend.


      Meg keek van de wapenrusting naar de man die het zware ding met zo'n nonchalant gemak vasthield. Ze had geweten dat Dominic groot en beslist sterk was, maar nu begreep ze pas hoeveel sterker hij was dan zij. De gespierde contouren van zijn lichaam tekenden zich duidelijk af tegen de soepele leren onderkleding, die het enige was wat hij droeg.


      Ze had zin zijn kracht te beproeven met haar vingertoppen, haar nagels... haar tanden. De gedachte deed haar schrikken en gaf haar tegelijk een vreemd warm gevoel diep vanbinnen.


      'Nou?' vroeg Dominic kortaf.


      'Nou wat?' herhaalde Meg, met moeite haar aandacht weer op zijn woorden richtend.


      'Ga je met die Schotse bastaard in bad?'


      Ze fronste. 'Waarom zou ik dat doen? We hebben allebei bedienden.'


      'Waarom?' vroeg hij. 'Omdat het prettig is, natuurlijk.'


      Megs wangen kregen een kleur.


      'Ik ben zijn dienares niet en evenmin zijn liefje,' zei ze afgemeten.


      'Dat heb ik anders gehoord.'


      'Dan heb je je oor bij de verkeerde te luisteren gelegd.'


      Dominic gromde. 'Zo heb ik ook verhalen gehoord over Glendruid-heksen.'


      'De winter is lang geweest. Er was weinig anders te doen dan roddelen en wachten tot de stormen voorbij waren.'


      'Ben je met Duncan van Maxwell naar bed geweest?' vroeg Dominic botweg.


      'Wat een lage dunk heb je van je gemalin.'


      'Je moeder was zwanger toen ze trouwde. Je bent ooit met Duncan verloofd geweest. Je kende de verraderlijke plannen van Duncan en hebt niet geprotesteerd. Wat moet ik voor dunk van je hebben, gemalin?'
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      Meg haalde scherp adem, waardoor de ketting van Glendruid-kristallen die ze om had, fonkelde in het kaarslicht.

    


    
      'Als je Glendruid-ogen had, zou je niet zo'n slechte kijk op me hebben,' zei ze.


      'Ik heb de ogen die God me heeft gegeven en die zien heel duidelijk.'


      'Als je zo'n lage dunk van me hebt, waarom heb je dan met het huwelijk ingestemd?' Zodra ze de woorden had uitgesproken, wist Meg het antwoord.


      'Land en kasteel,' zei ze voor Dominic het kon doen.


      'En erfgenamen.'


      'Ach ja, erfgenamen.'


      'In tegenstelling tot John,' zei Dominic kort, 'heb ik geen zin de bastaard van een ander groot te brengen en ik wil evenmin mijn eigen bastaarden overal door de streek verspreiden.'


      Meg draaide zich om met een snelheid die de stof van haar jurk deed opwarrelen als een nevel. De vrije hand van Dominic schoot uit en greep haar bij haar arm voor ze buiten zijn bereik was.


      'Ik vraag het je voor de derde keer. Draag je Duncans bastaard?'


      Meg deed haar mond open om te spreken, maar er kwam geen antwoord. Als zij in Dominics plaats was geweest en geen Glendruid-ogen had gehad, zou ze even achterdochtig zijn geweest als hij. Maar toch had het haar kwaad gemaakt.


      'Nee,' zei Meg, terwijl ze haar gezicht afgewend hield.


      Haar stem was zacht en trilde. Dezelfde spanning trilde door haar heen.


      Toen hij zich herinnerde hoe ruw Meg door John was behandeld, veranderde zijn greep om haar arm en werd strelend en geruststellend, net als zijn woorden.


      'Wees niet bang voor me, kleine valk,' zei hij. 'Ik heb nog nooit een paard, een schildknaap, of een vrouw mishandeld.'


      Megs hoofd schoot omhoog. Eén blik op de groene schittering van haar ogen vertelde Dominic dat ze niet beefde van angst.


      Het was woede.


      'Ik ben geen losbandige juffrouw die op bevel van iedere man gaat liggen,' zei Meg door haar tanden. 'Ik heb naast je gestaan voor God zo rein als vers gevallen sneeuw, toch heb ik alleen maar beledigingen van jouw lippen gehoord.'


      Een zwarte wenkbrauw ging omhoog. Met een nonchalante kracht die voor zichzelf sprak, gooide Dominic de maliënkolder met één hand over de rug van Megs stoel. Metalen schakels flitsten en rammelden, terwijl het kledingstuk zich over het hout plooide.


      Toen was het stil, terwijl Dominic zijn tegenstribbelende vrouw bekeek, een meisje dat alleen dicht bij hem stond omdat hij haar arm in de ijzeren greep van zijn rechterhand hield. De hand waarin hij zijn zwaard altijd had.


      'Je hebt slechts de waarheid van mijn lippen gehoord, geen beledigingen,' zei Dominic met afgemeten stem. 'Was je moeder zwanger toen ze trouwde?'


      'Ja, maar...'


      'Ben je ooit verloofd geweest met Duncan van Maxwell?'


      'Ja, maar...'


      Meedogenloos viel Dominic Meg in de rede. 'Heb je me gewaarschuwd voor de hinderlaag in de kerk?'


      Er ging een huivering door haar slanke lichaam.


      'Nee,' fluisterde ze.


      'Waarom niet? Was de genegenheid tussen jou en die schoft zo groot dat je jezelf er niet toe kon zetten je verloofde te waarschuwen voor het moordlustige geweld dat men in de zin had?'


      Megs gevangen hand bewoog in een kort, hulpeloos gebaar. 'Je zou Duncan hebben opgehangen,' fluisterde ze.


      'Ja, aan de dikste eik in het woud!'


      'Ik kon het niet verdragen de oorzaak van zijn dood te zijn.'


      De mond van Dominic verhardde toen hij zijn vrees bevestigd hoorde: zijn vrouw voelde inderdaad genegenheid voor Duncan van Maxwell.


      'Het ophangen van Duncan zou een oorlog hebben veroorzaakt,' zei Meg, 'een oorlog die de mensen van Blackthorne niet zouden hebben overleefd.'


      Dominic gromde.


      'Mijn mensen...' De stem van Meg stierf weg.


      Er ging een lichte huivering door haar lichaam. Ze was als een strak gespannen riem, die nog strakker wordt getrokken, waardoor hij trilt en bijna breekt.


      'Mijn mensen moeten een tijd van vrede hebben om te kunnen oogsten en kinderen te krijgen,' zei Meg, Dominic weer aankijkend. 'Dat moet gewoon. Kun je dat begrijpen?'


      Zwijgend keek Dominic naar de geheimzinnige, groene ogen van het meisje dat trots voor hem stond te pleiten voor het leven van haar mensen. Niet voor het leven van Duncan.


      Voor haar mensen.


      'Ja,' zei Dominic ten slotte. 'Dat kan ik begrijpen. Iedereen die een oorlog heeft meegemaakt, kan de balsem van de vrede begrijpen. Daarom ben ik naar Engeland teruggekomen. Om gewassen te verbouwen en kinderen groot te brengen. Vrede, geen oorlog.'


      Meg slaakte een diepe zucht.


      'God zij geloofd,' zei ze. 'Toen je die valk zo voorzichtig aanraakte, voelde ik hoop...'


      Haar stem zakte weg in het zachte gefluister van de vlammetjes in de haard. Met door de strijd geharde vingers hief Dominic het gezicht van Meg op naar het zijne.


      'Wat hoopte je?' vroeg hij.


      'Dat je niet de bloeddorstige duivel was uit de roddelverhalen. Dat er vriendelijkheid in je was. Dat je...'


      Megs stem stokte, toen ze de duim van Dominic over haar onderlip voelde glijden.


      'Dat wat?' vroeg hij.


      'Ik kan niet nadenken... als je...'


      'Dit doet?'


      Dominic herhaalde de langzame streling.


      Ze knikte even. Zelfs die kleine beweging was genoeg om zijn aanraking te verschuiven naar haar bovenlip. Haar ogen werden groot bij het onverwachte gevoel. Zonder na te denken, deinsde ze terug, waarbij ze merkte dat hij zijn andere arm om haar heen had geslagen om haar vast te houden.


      'Verzet je niet tegen me, kleine valk. Ik ben je echtgenoot. Of vind je mijn aanraking zo onaangenaam?'


      'N-nee. Ik had alleen niet verwacht aardig door je te worden behandeld.'


      'Waarom niet?'


      'Je denkt slecht over me,' zei Meg.


      'Ik denk als een man die zijn bruid niet kent. Als ik mijn manier van denken moet veranderen, zal ik je beter moeten leren kennen, nietwaar?'


      Megs ogen werden groot. Dominic kon bijna zien hoe ze zijn woorden afwoog in haar geest, keek of ze waar waren of niet... hem even zorgvuldig wegend als hij elk van zijn handelingen afwoog.


      'Dat recht heb je,' gaf ze na een ogenblik toe. 'Je moet me beter leren kennen. Dan zul je begrijpen dat je mij je eer kunt toevertrouwen.'


      Dominic maakte een neutraal geluid en streek weer met zijn duim over de lippen van Meg. Nog meer gevoelens trilden door haar heen, die haar uit haar evenwicht brachten. Ze had niet geweten dat er zijden draden van vuur in haar lichaam verstopt zaten.


      'Zo zacht,' zei Dominic met diepe stem.


      'Jij niet.'


      Zijn linkerwenkbrauw en zijn mondhoek gingen geamuseerd omhoog. Op dat moment was er geen enkel deel van zijn lichaam dat zacht was. Zo dicht bij zijn schoorvoetende vrouw te zijn, had een diepe uitwerking op hem.


      'Je hand,' verduidelijkte Meg, niet begrijpend waarom Dominic zo'n plezier had. 'Die is hard geworden door het vechten. En toch voorzichtig. Ik voel me eigenlijk net als de valk.'


      'Dat dacht ik al,' zei Dominic met een trage glimlach.


      Meg keek in grijze ogen, waar een helder, mannelijk vuur in brandde. Het was zo betoverend om te zien, dat ze niet verder keek.


      Ze wilde de berekenendheid van de krijger eronder niet zien. Ze was licht in haar hoofd van opluchting; wat ze ook had verwacht op haar huwelijksnacht, ze had niet verwacht dat Dominic haar zacht zou aanraken alsof ze een ongetemde valk was die pas in de stal was gebracht.


      'Maak ik je nog steeds nerveus?' vroeg Dominic.


      'Ja,' fluisterde ze.


      'Je moet wennen aan je nieuwe toestand,' zei hij. 'Moet ik je in een donkere stal zetten met zorgvuldig afgedekte ogen, zodat niets anders werkelijkheid voor je is dan mijn stem, mijn aanraking, mijn adem?'


      Toen Meg antwoord wilde geven, streelde de rug van zijn hand zo licht als een zucht haar lippen, haar gedachten onderbrekend voor ze iets kon zeggen.


      'Nee,' zei hij, zijn eigen vraag beantwoordend. 'Zelfs de fijnste zijde zou de schoonheid van je ogen niet mogen bederven.'


      De aanraking van Dominics hand op de keel van Meg ontlokte haar een verschrikt geluid.


      'Ik zal je geen pijn doen,' zei hij sussend. 'Net als mijn valk ben je veel te mooi, breekbaar en dapper om onzorgvuldig mee om te gaan. Doe je Glendruid-ogen dicht en voel alleen maar. Laat me je aanraken tot je mijn hand niet langer voelt.'


      Terwijl Dominic sprak, bleef hij haar strelen op een geruststellende en tegelijk verontrustende manier, trillingen door haar lichaam zendend.


      Langzaam gingen haar ogen dicht, waardoor ze het heldere Glendruid-inzicht in de ziel van een man verloor. Ogenblikken lang was er slechts het gefluister van de vlammen en het zachte ruisen van haar adem tussen van verbazing geopende lippen. Meg had nooit zoiets meegemaakt als de liefkozingen van Dominic, toch kwam het haar bekend voor. Ze vroeg zich af waarom.


      'Nee maar, het is net als zonlicht,' fluisterde Meg ten slotte, zich herinnerend wanneer ze zo'n heerlijke warmte eerder had gevoeld.


      'Wat?'


      'Jouw aanraking.'


      De glimlach van Dominic was lang niet zo zacht als zijn vingertoppen, maar de ogen van Meg waren niet open om het verschil te kunnen zien.


      'Het is maar goed dat mijn aanraking zo zacht is als zonlicht,' zei hij, 'want jouw huid is zo teer als een rozeblaadje.'


      Meg glimlachte. Haar mond opende zich licht en ze ademde snel in, toen de vingertoppen van Dominic van de holte van haar hals over de fonkelende ketting van Glendruid-kristallen gleden, die net onder haar borsten om haar lichaam gewikkeld was.


      'Kalm maar, valkje,' zei Dominic met zachte stem. 'Binnenkort zul je op mijn arm durven zitten.'


      'Zelfs jouw kracht zou me niet kunnen houden als ik met mijn volle gewicht op je pols zou zitten.


      Dominic lachte en tilde Meg met één arm op. Haar ogen gingen open van verbazing.


      'Moet ik je een kapje opdoen?' vroeg Dominic. 'Doe je ogen dicht en zie zoals de pas gevangen valk ziet.'


      Al sprekend boog Dominic voorover en raakte met de punt van zijn tong de oogleden van Meg aan, haar ogen sluitend.


      De onverwachte strelingen benamen Meg de adem. Toen ze weer adem kon halen, zat Dominic in de grote stoel die eens van de grootvader van John was geweest. Ze lag half achterover op de schoot van haar echtgenoot, haar benen over een arm van de stoel. Ze bewoog onrustig, maar werd door de handen van haar man tegengehouden.


      'Je bent een valk, weet je nog?' vroeg hij. 'Zo zullen we elkaar leren kennen.'


      Langzaam gleed de spanning weg uit het lichaam van Meg. Dominic maakte haar haar los en liet het over de armleuning van de stoel vallen, waar het als vurige vonken op de grond bleef liggen.


      Meg lachte nerveus en zuchtte bevend tegelijk. De stille intimiteit en onverwachte liefkozingen bleven haar verrassen. Haar lichaam voelde gespannen en tegelijk loom, gloeiend van warmte. In enkele ogenblikken tijd had Dominic haar meer genot gegeven dan ze ooit van een man had verwacht.


      Toch merkte Meg dat ze meer wilde. Even zeker als ze de pijn had gevoeld onder de meedogenloze zelfbeheersing van Dominic, voelde ze nu dat er diep in haarzelf een laaiend, hongerig vuur woedde. Ze had nooit vermoed dat ze zoiets in zich had. Het was alsof je in de spiegel keek en een vreemde zag, verontrustend en boeiend tegelijk.


      Zonder het te beseffen, plooide Meg zich tegen hem aan. Hij voelde hoe haar lichaam zich ontspande tegen het zijne, waardoor hij een koele triomf en een hete honger door zich heen voelde gaan. Met iedere snelle hartslag werd hij zwaarder, voller en harder.


      Meg glimlachte alsof ze zelfs met gesloten ogen het bewijs van zijn opwinding tegen het soepele leer van zijn onderkleding kon zien drukken.


      'Kijk je stiekem?' vroeg Dominic hees.


      'Nee, maar dat zou ik wel willen.'


      De gedachte trok hem ook aan.


      Langzaam, waarschuwde hij zichzelf. Ik kan haar niet nemen voor ze heeft gebloed, hoe heftig ze ook ontkent dat ze met mijn vijand naar bed is geweest.


      Maar het zou wel heerlijk zijn naakt bij haar te zijn, door haar te worden aangeraakt zoals ze de valk aanraakte.


      De gedachte aan de blanke, slanke handen van Meg ontlokte Dominic een ruw geluid van hongerige verwachting.


      'Lach je?' vroeg ze.


      'Nee. Zou ik lachen om een felle valk die wordt betoverd door de aanraking van haar meester?'


      Het genoegen dat uit de stem van Dominic klonk, maakte Meg blij. Ze glimlachte weer en leunde tegen zijn borst. Ze voelde de warme uitstraling van zijn lichaam, die haar evenzeer aanlokte als haar eigen genot, want de stenen van het kasteel hielden de winterse kou nog vast. Zonder te begrijpen waarom gaf Meg zich nog verder over aan de man die een berekende betovering van genot om haar heen spon.


      'Op een andere manier ben je ook net als de zon,' zei Meg zacht.


      Dominic keek neer op de lange, donker roodbruine wimpers van Meg, haar roomwitte huid en haar licht geopende, zachte, rode lippen. Ze gaf zich aan hem over met een zoete sensualiteit die even onverwacht was als de felle honger die ze in zijn lichaam opriep. Vlijmscherpe klauwen van begeerte dreigden zijn zelfbeheersing aan stukken te scheuren.


      Hij wilde haar zoals vuur wil branden.


      Meedogenloos vocht Dominic tegen de hartstocht die Meg zo onverwachts in hem had gewekt.


      'Waarom lijk ik op de zon?' vroeg Dominic, toen hij wist dat zijn stem zijn naakte honger niet meer zou verraden.


      'De warmte. Je bent als een vuur.'


      'Heb ik je gebrand?'


      'Het doet geen pijn. Je verwarmt me zoals het licht van de zon na een lange winter.'


      'Kom dan dichterbij, kleine valk. Leg je hoofd tegen me aan. Leer hoe ik ruik en smaak en aanvoel.'


      Na een korte aarzeling bezweek Meg voor de zachte druk van zijn hand tegen haar hoofd. Zwijgend legde ze haar wang tegen Dominics in leer gehulde borst. Het kledingstuk was even zacht en soepel als een leren handschoen en paste hem net als zijn eigen huid. Toen ze besefte hoe duidelijk ze de contouren van al zijn spieren kon voelen, ging er een vreemde trilling door haar heen.


      'Je hebt het koud,' zei Dominic. 'Laat me je warmen.'


      De hartstocht die door zijn bloed stroomde, maakte zijn stem laag, bijna ruw. Hij was bang dat het Meg op haar hoede zou maken. Dat wilde hij niet. Niet nu ze zich zonder verzet gewonnen gaf in de sensuele strijd, in een hinderlaag gelokt door de ervaren liefkozingen van een man van wie ze slechts klappen had verwacht.


      De aanraking van Dominics mond op de hare verraste Meg. Haar ogen vlogen open en werden meteen weer gesloten door snelle kussen. Langzaam en stil gleden zijn lippen over haar gezicht zoals zijn vingertoppen hadden gedaan.


      'Je proeft schoon,' fluisterde Dominic. 'Als warme regen.'


      'Gwyn zegt dat ik een schepsel ben van water en groeiende dingen.'


      Glendruid.


      Meg hield haar adem in, want Dominic had haar onderlip tussen zijn tanden genomen en likte eraan met zijn tong. Zodra de vreemde liefkozing begon, liet Dominic weer los, slechts een betoverend vleugje van zijn smaak achterlatend. Het puntje van haar tong gleed langs de plek waar zijn tanden en tong haar hadden aangeraakt.


      De klauwen der hartstocht hadden Dominics lichaam weer hevig in hun greep, terwijl hij vocht tegen een begeerte die bijna niet meer te onderdrukken was. Hij had vele dingen van zijn vrouw verwacht, maar geen ongekunstelde hartstocht die een feller vuur in hem deed ontbranden dan bij alle vrouwen die hij ooit had bezeten.


      'Deed dat pijn?' vroeg hij.


      'Nee.'


      'Je schrok even.'


      Je hebt een heel verrassende manier van doen,' zei Meg eenvoudig. 'Ik weet telkens niet wat me te wachten staat.'


      Dominic grijnsde, want hij rook de overwinning. Een tegenstander die gemakkelijk te verrassen was, was gemakkelijk te verslaan.


      'Vond je het onaangenaam?' vroeg hij.


      Ze schudde haar hoofd, terwijl ze langzaam weer aan haar onderlip likte.


      'Je smaakt naar het Heilige Land,' zei Meg.


      'O ja?' zei hij met dikke stem. 'Hoezo?'


      'Citroen vermengd met suiker.'


      'Dan is het Turkse snoep.'


      'Mijn snoepje smaakte niet zo lekker,' zei ze.


      'Volgende keer moet je er een kiezen die geel is als de zon.'


      'Volgende keer laat ik jou voorproeven.'


      'En daarna proef je mij?' vroeg hij.


      Het idee schokte en intrigeerde Meg. Haar ogen gingen open. In het vage licht van de kamer waren ze zo donkergroen dat ze bijna zwart waren. Ze kon niets van Dominic zien behalve de kracht van zijn schouders en de lijn van zijn kaak afgetekend tegen het dovende vuur.


      'Is dat wel... gepast?' vroeg ze.


      Dominic wilde zeggen dat Duncan van Maxwell haar op nogal lompe wijze het hof moest hebben gemaakt, maar hield de opmerking net op tijd voor zich. Het laatste wat Dominic op het moment wilde, was dat de haren overeind gingen staan die hij net zo voorzichtig en geduldig glad had gestreken. Hij wist niet zeker of zijn zelfbeheersing vanavond nog een ronde sussen aankon.


      Allemachtig, wat heb ik een pijn. Sinds mijn jonge jaren ben ik niet meer zo hard geweest!


      'Het is niet alleen gepast,' zei Dominic, terwijl hij Meg discreet verschoof op zijn schoot, 'het is heel prettig.'


      'Hoezo?'


      'Lik je lippen.'


      Dat deed ze. Hij keek met een intensiteit die het wilde bonken van zijn bloed bepaald niet minder maakte.


      'Wat voelde je?' vroeg hij.


      'Eh...' Meg fronste en gaf toe: 'Niets, eigenlijk. Mijn lip was droog en toen werd hij nat.'


      Dominic glimlachte en boog zich over Meg.


      'Kijk nu eens hoe dít voelt,' fluisterde hij.


      Met uiterste zorg liet Dominic de punt van zijn tong langs het randje van haar lip glijden. Hij wilde niet meer doen dan dat, maar het verbaasde geluid dat ze maakte, het openen van haar lippen en de warme stroom van haar adem maakten de verleiding te groot.


      Zijn tong gleed voorzichtiger in haar mond dan hij wilde en minder voorzichtig dan verstandig was in dit stadium van de verleiding van zijn hele speciale valk.


      Het binnenglijden van Dominics tong deed Meg even schrikken. Toen besefte ze dat de liefkozing, hoewel onverwacht, toch heel prettig was. Hij smaakte naar exotische snoepjes, hitte en iets ziltigs, evenals een ingewikkeld aroma dat ze niet thuis kon brengen. In een poging beter te proeven, beantwoordde ze het zachte duwen van zijn tong met de hare.


      De vingers van Dominic verspreidden zich door Megs haar, hij trok haar hoofd naar achteren en opende haar mond, zodat hij steeds weer diep naar binnen kon.


      Eerst was ze te verbaasd om te bewegen, maar het oeroude ritme van de kus en het sensuele gaan en komen van zijn tong gaven haar al gauw een verrukkelijk gevoel. Diep in haar ontbrandde een vuur, teder en toch fel, door het zoete wrijven van tong over tong.


      Een zacht geluid ontsnapte aan de keel van Dominic. Hij wilde zijn hand onder de zilveren stof stoppen en de rondingen van Megs borsten voelen veranderen onder zijn aanraking, maar de ketting van zilver en kristal was zo slim vastgemaakt, dat hij die niet los kon krijgen zonder een eind te maken aan de kus. En dat wilde hij niet.


      Dominics hand liet de frustrerende Glendruid-ketting los en zocht de zoom van Megs jurk. Daar was geen belemmering. Hij schoof de dunne stof omhoog en voelde de warmte van het lichaam van zijn bruid onder zijn handpalm.


      Met hetzelfde geduld dat Dominic bij de valk had getoond, streelde hij zijn vrouw telkens weer, steeds verder langs haar benen omhoog gaand. Terwijl hij in de gaten hield hoever hij kon gaan, werd hij verteerd door een razend vuur.


      Vervolgens boog Dominic het hoofd en verleidde Megs mond met dezelfde langzame, zekere strelingen als die van zijn hand. Ten slotte begon Meg met een ander soort rusteloosheid te bewegen onder de diepe kussen en warme liefkozingen. De langzame trillingen die door haar heen gingen, werden niet door angst veroorzaakt, maar door de sensuele manier waarop zijn hand haar streelde, terwijl de kus zich nog verdiepte.


      Hoewel Dominic tegen zichzelf zei dat hij heel snel op moest houden, dat hij al op had moeten houden, dat de verleider snel verleid begon te raken, kon hij zich niet nog één streling van Megs kuit ontzeggen, over de plooi achter haar knie, een langzame streling langs de binnenkant van haar dijbeen.


      Weer wist hij dat hij moest ophouden, maar de verleiding verder te gaan was onweerstaanbaar. Toen hij helemaal bovenaan was, kromde hij zijn hand om haar heen, haar zachtste vlees in zijn handpalm nemend. Met dezelfde beweging vond hij met zijn duim haar geheime warmte.


      Geschokt door de intimiteit van Dominics hand tussen haar dijbenen, verstijfde Meg plotseling en rukte haar mond los van die van Dominic. Hij merkte haar verzet nauwelijks, want ze was een zwoele nevel tegen zijn handpalm. Een felle triomf schoot door zijn gespannen lichaam en hij kreunde zacht van begeerte.


      Te snel. Ik moet haar niet nemen.


      Met tegenzin liet Dominic het wellustige vuur los dat hij zo kort had aangeraakt en keek op naar zijn onverwacht sensuele vrouw.


      Meg keek hem met grote, groene ogen aan, die nog gloeiden van de pas ontstoken passie. Haar lippen waren rood en glanzend, geopend door schrik en genot tegelijk. Haar borsten gingen op en neer met haar hijgende ademhaling.


      Dominic verlangde ernaar Meg te zien zoals ze nu was, op zijn schoot, maar dan zonder de jurk die haar honger naar zijn zaad verborg. Alleen al de gedachte aan haar naakte lichaam in wellustige opwinding was genoeg om hem bijna te doen barsten. Langzaam begon hij de zilveren plooien van haar jurk omhoog te trekken. Hij wilde de vochtige overgave van haar lichaam aan zijn aanraking zien, haar verhitte, glinsterende vlees, ruikend naar hartstocht.


      'Dominic...'


      'Ik ben je man,' zei hij zacht. 'Je kunt er niet aan wennen dat je mijn vrouw bent als je jezelf bedekt en je benen tegen elkaar klemt als de kaken van een val. Heb ik je pijn gedaan?'


      'N-nee'.


      'Denk je dat ik je vanavond pijn wil doen?'


      'Nee,' fluisterde ze.


      'Geef me dan wat iedere man gewoon zou nemen.'


      Langzaam ontspanden de benen van Meg zich, op het beven na dat ze niet kon tegenhouden.


      Weer begon de zilveren stof omhoog te glijden over Megs lichaam.


      Het zoete voorproefje van de overwinning ontlokte Dominic een hese lach, terwijl hij naar de sierlijke welving van Megs voet keek, de vrouwelijke ronding van haar kuit, de knie met een kuiltje die onder de zilveren wolk van haar jurk vandaan kwam, de roomwitte dijbenen en het weelderige bosje dat een vuurrode kleur had.


      Ze lag binnen zijn greep; het lag allemaal binnen zijn greep, het land en de erfgenamen en de levensdroom die hem overeind had gehouden tijdens de wreedheden van de Heilige Oorlog.


      'De vloek van John was tevergeefs,' zei Dominic gesmoord. 'Ik zal toch zonen van je krijgen.'


      Zonen.


      Hoewel Megs verstand haar vertelde dat het de plicht van een vrouw was haar man erfgenamen te schenken als ze kon, kwam haar trots heftig in opstand, omdat ze niets meer voor Dominic was dan een middel om zijn ambities te realiseren.


      Ze had een wild, zoet vuur in haar ziel voelen branden. Hij had alleen maar triomf gevoeld omdat hij haar had verleid.


      'Nee!'


      Meg realiseerde zich niet dat ze had bewogen tot ze haar eigen handen aan haar bruidsjurk zag trekken in een poging de dunne plooien stof weer over haar benen te krijgen.


      'Niet verlegen zijn,' zei Dominic met een zachte lach. 'Laat me de wraak van John open zien liggen, gezwollen van passie, smekend het zwaard in de zachtheid te voelen.'


      'Tel je overwinning niet voor je door de poort bent!' antwoordde Meg.


      De kilte van haar stem deed Dominic naar haar ogen kijken. De echtgenoot en de boze bruid keken elkaar enkele ogenblikken taxerend aan.


      Het is maar beter ook. Ik moet haar niet nemen, bracht hij zichzelf in herinnering. Nog niet. Het is onwaarschijnlijk dat zo'n vurig meisje nog onberoerd is.


      Een ding is zeker. Haar zachte poort is niet vaak betreden. Zo strak gesloten...


      Allemachtig, het zou een voorproefje van het paradijs zijn in die zijden schede te dringen!


      Begeerte dreunde door het bloed van Dominic en bedreigde zijn zelfbeheersing. Het besef hoe dicht hij bij zijn eigen grenzen was, was een enorme schok voor hem. Hij liet de zilveren stof los alsof hij zich eraan brandde.


      'Nu weet je het,' zei hij ruw.


      'Dat je mijn lichaam alleen maar wilt om erfgenamen te maken? Ja, mijn koude Normandische heer, dat weet ik heel goed!'


      Dominic keek naar het woedende gezicht van Meg en moest zich ervan weerhouden haar benen te spreiden en te nemen wat ze duidelijk bereid was geweest te geven.


      'Nee, mijn hartstochtelijke heks,' zei hij. 'Nu ken je de toverkracht van een bepaald soort kus.'


      'Wat is die dan?' vroeg ze sarcastisch.


      Zijn hand gleed snel nog een keer onder haar jurk, met nonchalant gemak haar verzet overmeesterend.


      'Dit,' zei Dominic met opeengeklemde kaken. 'Wat eerst droog was, is nu nat!'
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      'Wat had Sven nog meer te zeggen?' vroeg Dominic zonder uit bed te komen. 'Behalve het voor de hand liggende, natuurlijk.'

    


    
      Simon keek zijn broer van opzij aan en kon nog net een scherp antwoord voor zich houden. Wat het ook was dat Dominic in zo'n slecht humeur had gebracht, het had waarschijnlijk te maken met het feit dat op wat zijn huwelijksnacht had moeten zijn, de bruidegom in de haastig opnieuw ingerichte vertrekken van John lag... alleen. Zijn Glendruid-bruid sliep waarschijnlijk in de eenzaamheid van haar maagdelijke vertrekken aan de andere kant van kasteel Blackthorne.


      Waarschijnlijk. Simon was niet zo stom het onderwerp openlijk aan te roeren. In de loop van de nacht was hij wakker geworden door het geluid van zijn broer die naar de vertrekken van de kasteelheer terugkeerde. Uit het geluid waarmee de gelaarsde hak op de houten vloer neerkwam, had ergernis geklonken.


      De huwelijksnacht was kennelijk allerminst geslaagd geweest. Hij was niet alleen vroeg geëindigd, maar had Dominic ook in een woeste stemming gebracht. Simon had zijn broer geruime tijd horen ijsberen. Toen was het stil geweest, gevolgd door het geluid van iets metaalachtigs dat met grote kracht de muur raakte.


      Omdat hij zelf ook niet kon slapen, was Simon naar Dominic gegaan om verslag uit te brengen over de stemming van de mensen van het kasteel en de stand van zaken wat betreft Duncan en zijn ritmeesters.


      'Hoewel Duncan en een aantal van zijn mannen door de mensen van het kasteel gemist zullen worden,' zei Simon, 'is dat met de meeste ritmeesters niet het geval. Die zijn weinig beter dan schurken en bandieten.'


      'Je hoefde niet erg slim te zijn om daarachter te komen,' antwoordde Dominic scherp.


      'Duncan en zijn volgelingen zullen in de loop van de morgen op Carlysle Manor zijn.'


      Dominic ontving het tweede bericht even onaardig als het eerste.


      'Wel allemachtig,' snauwde hij. 'Zelfs de dorpsidioot had me dat kunnen vertellen.'


      'Je minnares begint onrustig te worden,' zei Simon gladjes. 'Misschien moet je naar haar toegaan?'


      Dominic keek zijn broer schuins aan.


      'Is het zo duidelijk, Simon?' vroeg hij met een sombere glimlach.


      Simon lachte even en gebaarde naar de deken die zijn broer niet helemaal bedekte.


      'Ik heb hengsten gezien die een merrie dekten en minder imposant waren dan jij,' zei Simon. 'Ze moet zich dood zijn geschrokken. Ga naar de minnares. Dan zul je meer geduld hebben met...'


      'Ik heb geen zin nog een akker van Duncan te eggen,' viel Dominic hem ruw in de rede.


      'Nog een?' Simons lach verdween. 'Dus het is waar? Lady Margaret is de geliefde van Duncan?'


      Een wilde handbeweging van Dominic was zijn enige antwoord.


      'Ik weet het niet zeker,' zei hij na een ogenblik. 'Ze zweert van niet.'


      Simon bromde somber.


      'Ja,' stemde Dominic in. 'Ik kan nauwelijks verwachten dat mijn hooggeboren bruid me verhalen vertelt over haar vorige minnaars.'


      'Dus je laat haar alleen slapen?'


      'Tot ze ongesteld is geweest. Op die manier weet ik zeker dat ik niet zoals John het kind van een ander grootbreng.'


      Simon trok een grimas. 'Ik wil je een gunst vragen.'


      Dominics wenkbrauw ging vragend omhoog.


      'Stuur me het woud in om met mijn blote handen een wilde kat te vangen,' zei Simon.


      'Wat zeg je?'


      'Dat zal minder lastig zijn dan een paar weken op eieren om je heen te lopen, terwijl je wacht,' legde Simon uit.


      Dominic trok een lelijk gezicht.


      'Beter nog,' vervolgde Simon, 'ga achter Duncan en zijn ritmeesters aan. Die zullen je zeker de vechtpartij geven die je hebben wilt.'


      'Ik zou liever mijn vrouw willen.'


      'De minnares zou minder moeilijk zijn.'


      Marie werd met een ophalen van Dominics brede schouders afgedaan.


      'Dan een van de meisjes van hier,' zei Simon.


      'Ik heb geen koppelaar nodig.'


      'Dat is nog nooit eerder gebeurd.' stemde Simon in. 'Maar...'


      'Genóeg.'


      Niemand, zelfs een man niet die zowel vriend als broer was, verzette zich tegen Dominic als hij die toon aansloeg. Simon hield zijn mond en wachtte.


      'Is Sven bij de ritmeesters?' vroeg Dominic na een tijdje.


      'Nog niet. Het kost tijd met hen bevriend te raken. Ze zijn erg op zichzelf.'


      'Houd hem dan hier. Laat hij zijn oren op de wind houden en kijken of hij tekenen van onrust ziet onder de paar ridders van John.'


      'Ik denk dat je daar geen last van zult hebben. Ze zijn te oud om wie dan ook lastig te vallen, zelfs hun vrouw.'


      'Zorg er niettemin voor dat iedere ridder een stuk land krijgt dat groot genoeg is om zichzelf en zijn gezin te ouderhouden op een manier die past bij zijn stand en dienstjaren.'


      'Zoals je wilt. Je hebt meer dan genoeg land.'


      'Ja. Zorg ervoor dat ze een os en een ploeg krijgen, hout uit mijn bossen om te bouwen, vier schapen, een koe, zaad, gevogelte en een paar konijnen, zodra die beesten die we uit Normandië mee hebben genomen jongen hebben. Het is onzin geen vlees te hebben.'


      Simon luisterde, terwijl Dominic verder de dingen opsomde die nodig waren om een kleine boerderij op te zetten. Zoals altijd werd Simon gefascineerd door het oog voor detail van zijn broer. Of het oorlog was of het boerenbedrijf, Dominic bestudeerde de zaak grondig, vergaarde wat nodig was om te slagen en ging vervolgens met adembenemende snelheid tot de aanval over.


      'Vergeet het kookgerei niet. Dat is meer waard dan goud,' besloot Dominic.


      'Alles wat een vrouw tevreden houdt, is meer waard dan goud.'


      Dominic wierp zijn broer een scherpe blik toe. In de zwarte ogen van Simon stond begrip en zorgvuldig verborgen vermaak te lezen.


      'Is er nog meer?' vroeg Simon.


      'Ja. Zeg tegen Sven dat hij een oogje op mijn vrouw moet houden. Ik wil er heel zeker van zijn dat ze niemand ontmoet van buiten het kasteel.'


      'Denk je echt dat ze zal proberen naar Duncan te gaan nadat ze met jou is getrouwd?'


      'Zij is de sleutel tot alles wat ik ooit in het leven heb gewild,' zei Dominic vlak. 'Tot ik zeker weet dat ze mijn erfgenaam draagt, zal ik haar even zorgvuldig in de gaten houden als een adelaar een onvoorzichtig konijn.'

    


    
      


      De droom nam langzaam en meedogenloos vorm aan, knagend aan de rust van Megs moeizaam verkregen slaap.

    


    
      Gevaar.


      Meg jammerde zacht en draaide zich op haar andere zij, als om te ontsnappen aan iets wat alleen zij kon zien. Maar ontsnappen kon niet, want de droom zat gevangen in haar hoofd en zij zat gevangen in de droom.


      Onheilspellend, kleurloos, koud overspoelde de nachtmerrie haar.


      Dood.


      Een stille schreeuw stokte in Megs keel, aan haar trekkend met ijsklauwen.


      Rampspoed.


      Woordeloos vocht Meg tegen de stilte, vragend wat ze moest doen.


      Het antwoord was even woordeloos. Groen steeg op door de leegte om haar heen. Vormen kwamen uit het niets. In het verborgene groeiende planten die regendruppels dronken en hun bladeren openden voor een onzichtbare zon. De planten hadden allemaal dezelfde kleur, dezelfde vorm, dezelfde bladeren, hetzelfde gevoel van stilte en oeroude, onberoerde grond.


      Ga.


      Met haar ogen nog steeds dicht schoot Meg met bonzend hart overeind. Haar hoofd bonsde door het geweld van de droom. Eén enkele zekerheid weerklonk door haar lichaam en geest.


      Gevaar.


      Met een gesmoorde kreet opende Meg haar ogen, rende naar het raam en gooide de luiken open.


      Niets begroette haar behalve de angstige stilte die vlak voor zonsopgang heerst. Binnen enkele ogenblikken zou een haan de zon wakker kraaien en vervolgens voor zijn hennen paraderen, vol van zijn macht en de zekerheid dat hij voor toekomstige generaties zou zorgen. Na het kraaien van de haan zouden de boeren en lijfeigenen opstaan, kookvuren zouden worden aangemaakt, mannen zouden elkaar over de binnenplaats toeroepen over het werk dat gedaan moest worden en de meisjes waar ze achteraan zouden gaan.


      Over enkele ogenblikken...


      Maar nu nog niet. Nu heerste er slechts een diepe stilte, terwijl de aarde wachtte op de komst van de zon.


      Met ingehouden adem keek Meg het smalle raam uit naar de spookachtige mist die oprees uit de visvijver, het weiland en het meer. Er was geen beweging te zien. Er kwam geen geluid van wapenrusting of bit door de stilte, geen hoefgetrappel, geen zachte bevelen tegen mannen die door de dageraad kropen.


      Maar er bestond gevaar. Meg wist het even zeker als ze wist dat haar ogen Glendruid-groen waren.


      De zekerheid dat er gevaar was, was als een mes in haar hart. Ze had gedacht dat haar huwelijk een eind zou maken aan het gevaar van een oorlog. Ze had gedacht dat haar huwelijk ervoor zou zorgen dat haar volk veilig was en dat kasteel Blackthorne zou overleven.


      En nu wist ze alleen maar zeker dat er iets vreselijk mis was.


      Dood.


      Meg huiverde.


      Rampspoed.


      Sinds de nacht dat haar moeder het woud in was gelopen en niet meer was teruggekeerd, had ze niet zo levendig gedroomd.


      Roep je mij, moeder? Zal ik eindelijk de geheimen van de oude heuvel leren kennen?


      Zodra ze aan die plaats dacht, wist Meg zeker dat ze daarheen moest gaan. Daar, waar de grond niet door mensen was beroerd, waar planten op oeroude grond groeiden, gedrenkt in oeroude geheimen. Daar zou ze de oogst vinden die het enige was dat kasteel Blackthorne van de ondergang kon redden.


      Ze wist niet hoe ze het wist.


      Ze wist alleen dat het zo waar was als de dood.


      Met een gesmoord geluid trok Meg haar nachthemd uit en trok de boerenkleren aan die ze droeg als ze in haar groentetuin of in de stallen werkte. Met vingers die stijf waren van kou en angst maakte ze losse vlechten in haar haar en bond ze met leren bandjes vast.


      Ze deed een eenvoudige hoofddoek om en trok wollen sokken aan. Met haar laarzen in de hand glipte Meg geluidloos door de stenen gangen van het kasteel en langs de wenteltrappen. Ze stopte even om wat brood en kaas uit de voorraadkamer te pakken en haar laarzen aan te trekken. Snel liep ze naar het voorgebouw.


      Een vreemde met blond haar bewaakte de deur daar. Hij liet bedienden heen en weer lopen tussen het kasteel en de binnenplaats om hun dagelijkse ochtendkarweitjes te doen. De man bekeek Meg nauwelijks, toen ze langs hem heen schoot.


      Op de binnenplaats vermengde de rook uit de keuken zich met de ochtendnevel. De stenen van de veel betreden paden waren glad en koud. Meg vloog eroverheen alsof ze vleugels had. Het poorthuis was koud en donker. Alleen bij het krukje van de wacht brandde een fakkel.


      'Goedemorgen,' zei Harry, terwijl hij stijf overeind kwam. 'U bent vroeg op pad.'


      'Ik heb mijn kruiden en mijn tuin verwaarloosd,' zei Meg.


      'Ja,' zei Harry ernstig. 'Ik heb de planten gisteren de hele dag zachtjes naar hun vrouwe horen vragen. Ik heb Zwarte Tom erheen gestuurd om ze te zeggen dat u het druk had met uw verplichtingen als vrouw van de nieuwe kasteelheer, maar die schooier heeft alleen maar in het kattekruid gerold en geen woord van troost tegen die arme planten gezegd.'


      Zelfs in het donker van het poorthuis was de twinkeling in Harry's ogen duidelijk te zien. Meg glimlachte tegen hem, ondanks de haast die haar voortdreef. Ze raakte Harry's hand aan, terwijl hij de deur openmaakte.


      'Je fleurt mijn dag op,' zei ze zacht.


      'Nee, vrouwe, u bent het die onze dagen opfleurt. Ieder van ons heeft wel een verhaal over uw vriendelijkheid.'


      Met een glimlach schudde Meg ontkennend haar hoofd. 'Ieder van jullie is wel eens vriendelijk voor mij geweest.'


      'Bent u...'


      Harry's stem stierf weg. Een roodheid die niets te maken had met het licht van de fakkel verscheen op zijn verweerde wangen. Hij schraapte ruw zijn keel.


      'Is alles goed met u?'


      Toen Meg besefte dat Harry naar haar nieuwe status als vrouw in plaats van maagd vroeg, bloosde ze diep.


      'De mensen...' Harry schraapte zijn keel en probeerde het nog een keer. 'Uw moeder was een vreemde toen ze hier kwam. Wij hebben gezien... Dat wil zeggen, uw vader was een wreed man, zelfs als hij niet aangeschoten was. En als dat wel zo was...'


      'Ja,' fluisterde Meg.


      Harry schoof ongemakkelijk heen en weer.


      'Jij bent geen vreemde voor ons, meiske,' barstte hij uit. 'Als die Normandische scho - eh, als de kasteelheer u pijn doet, pikken we dat niet. Als u ons nodig heeft, hoeft u maar een gil te geven en we komen eraan. U hoeft het woud niet in te gaan zoals uw moeder om rust te vinden. Een man kan tijdens het jagen vele ongelukken krijgen. Dat beloof ik u.'


      Meg kreeg tranen in haar ogen, waardoor ze heel groot werden. Ze gaf Harry een snelle kus op zijn wang. Bij dat gebaar van genegenheid bloosde hij nog dieper.


      'Zeg tegen de mensen dat ze zich niet ongerust hoeven maken,' zei Meg. 'Lord Dominic is niet onaardig tegen me geweest op de manier die jullie vrezen.'


      Voor Harry iets kon zeggen, was Meg verdwenen. Als een vluchtende hinde snelde ze de poort uit en de ophaalbrug over. Rillingen die niets met de kou te maken hadden, liepen over haar lichaam en benamen haar de adem. Inderdaad, Dominic had zijn Glendruid-bruid niet geforceerd. Hij had haar gewoon laten proeven aan het paradijs en haar toen verteld dat ze daar alleen was; want hij wilde slechts erfgenamen van haar lichaam.


      Ben je in de hel, John? Lach je om de hel op aarde die je voor anderen hebt gemaakt? Dominic wil slechts een zoon, een erfgenaam.


      Een vergeefse droom. Dominic heeft geen liefde in zich, slechts een brandende behoefte een dynastie te stichten en het inzicht van een sluwe tacticus in de strijd die voor hem ligt.


      Het pad liep tussen lage stenen muurtjes door, die de grenzen van akkers en weiden aangaven. Het rijke, diepe bruin van de voren glinsterde vochtig. Evenwijdige strepen van lichtgroen gaven de eerste broze groei aan van een komende oogst. Kraaien hipten van richel naar richel tussen de voren op zoek naar zaadjes en insekten. Als bleke nevelvlekken stonden de schapen in de wei, terwijl hun slimme, zwarte lippen de eerste grasjes zochten tussen het stro van het gras van het vorige jaar.


      Kerkklokken weerklonken in de stilte om de tijd aan te geven en de mensen te vertellen dat het tijd was het land op te gaan. Het geluid van de klokken maakte Meg anders altijd blij. Deze morgen spoorden ze haar alleen maar aan, ze voedden de haast die groeide met elke stap die ze bij het kasteel vandaan deed.


      Gevaar.
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      'Ze is weg,' zei Simon vlak.

    


    
      Dominic keek op van de stompe, gehavende lans die hij net in de wapenkamer van Blackthorne had gevonden.


      'Ze?' vroeg hij afwezig.


      'Lady Margaret.'


      'Wel God allemachtig!' snauwde Dominic.


      Mij keek opzij naar de ongelukkige rentmeester wiens dag tot nu toe niet zo leuk was door Dominics scherpe opmerkingen over de deplorabele toestand van het kasteel in het algemeen en de wapenkamer in het bijzonder.


      'Zorg ervoor dat de bedienden alle vloeren in het kasteel vegen en boenen,' zei Dominic kortaf tegen de man. 'Laat ze vervolgens geurige kruiden en verse twijgen neerleggen tot het overal even schoon is als in de vertrekken van lady Margaret. Begrepen?'


      'Ja, heer.'


      'Zorg er dan voor!'


      De man gehoorzaamde met bewonderenswaardige snelheid. Het geluid van zijn voetstappen in de gang en op de wenteltrap in de hoektoren was als een snel tromgeroffel.


      'Wanneer?' zei Dominic, zijn broer met een ijskoude blik aankijkend.


      'Ik weet het niet.'


      'Waar is haar dienares?'


      'Aan het flirten met je ridders.'


      Dominic kneep zijn ogen toe, terwijl hij afwezig speelde met de verroeste lans.


      'Wie is de laatste die Meg heeft gezien?' vroeg hij.


      'Harry. Hij heeft haar vlak voor zonsopgang de poort uitgelaten.'


      Het feit dat Meg ook niet goed had geslapen was een schrale troost voor Dominic voor de nacht die hij roosterend aan het spit der onbevredigde begeerte had doorgebracht.


      'Wie vergezelde haar?' vroeg Dominic.


      'Niemand.'


      De schrale troost van Dominic verdween.


      'Ze was alleen?' vroeg hij ongelovig.


      'Ja,' zei Simon grimmig.


      'Wat heeft Sven te zeggen?'


      '"Een man heeft soms slaap nodig, neem me niet kwalijk, heer." Hij dacht dat ze vanmorgen wel uit zou slapen.'


      Simons exacte nabootsing van de stem van Sven ontlokte Dominic een flauwe glimlach.


      'Harry,' vervolgde Simon, 'is ervan uitgegaan dat ze gewoon naar haar tuinen was gegaan, zoals ze meestal doet.'


      'Wat valt er te zien?' snauwde Dominic terug. 'De akkers zijn kaal.'


      'Haar tuinen waren allang beplant voor John zijn nurkse boeren de akkers om liet ploegen.'


      Dominic gromde. 'Laat iemand Meg uit de tuinen halen. Met al die ontstemde ritmeesters in de buurt is het niet veilig dat een vrouw alleen rondloopt.'


      Simon keek zijn broer ongelovig aan. 'Denk je dat ik zo’n sufferd ben dat ik niet iemand achter haar aan heb gestuurd? Ik zeg je dat ze wég is!'


      'En de pachters? Is ze naar een vrouw gegaan die een kind kreeg?'


      'Nee. Geen van de vazallen heeft haar gezien sinds ze vanmorgen in de mist is verdwenen. De mensen uit de omgeving hebben haar ook niet gezien.'


      Dominic smeet de lans in een hoek met een kracht die stukjes steen en metaal deed opvliegen.


      'Haal de honden,' zei Dominic kort. 'Zeg Harry dat hij de poort wijd openzet.'


      Voor Dominic uitgesproken was, bleek uit het opgewonden blaffen en janken van zijn hazewinden dat Simon de wens van zijn broer had voorzien. De honden waren door hun verzorger gehaald en stonden buiten te wachten, klaar voor de jacht.


      'Crusader staat opgezadeld voor je klaar,' zei Simon voor Dominic het kon vragen.


      'Haal je eigen strijdros,' zei Dominic.


      'En het kasteel dan? Wie heeft de leiding?'


      'Thomas de Sterke zal het voor ons bewaken. Zeg hem dat hij de vazallen van het land moet halen en de brug op moet halen als we weg zijn. Het zou een list kunnen zijn om het kasteel in te nemen.'


      'Je gelooft toch niet dat je eigen vrouw...'


      'Ik geloof,' onderbrak Dominic hem heftig, 'dat mijn eigen vrouw gestolen zou kunnen zijn en dat er een losgeld gevraagd zou kunnen worden dat zo hoog is, dat iedere hoop verloren is van kasteel Blackthorne de vesting te maken die het moet zijn om te overleven.'


      Simon kneep zijn zwarte ogen samen.


      'En dat is ook precies wat je overal in het kasteel vertelt,' besloot Dominic. 'Begrijp je me? Niets over wat mijn werkelijke vermoedens zijn.'


      'En dat is?'


      'Duncan van Maxwell en die verdomde Glendruid-vrouw van me!'


      De stilte vibreerde door alles wat Dominic niet had gezegd, verraad en het einde van dromen.


      'Wil je dat er nog iemand anders met ons meegaat?' vroeg Simon even later.


      'Nee. Mijn schildknaap niet. De jouwe niet. Zelfs de trainer van de honden niet. Wat er vandaag gebeurt, blijft tussen ons.'


      'Je gelooft toch niet echt...'


      'Ik ben strateeg, Simon. Verraad van binnenuit is de beste manier om een kasteel in te nemen. Als ik dat weet, weet de Schotse Hamer dat zeker.'


      Simon keek zijn broer aan en kreeg een koud voorgevoel.


      God helpe het meisje als ze bij Duncan is als Dominic haar vindt, dacht Simon ongerust.


      God helpe ons allemaal.


      Een paar minuten later liep Dominic het kasteel uit, gekleed in maliënkolder, beenbeschermers en helm. Zijn zwaard hing aan zijn zijde en in één hand hield hij een kruisboog. In de andere had hij het nachthemd dat Meg aan had gehad en op de grond had gegooid in haar haast om weg te gaan.


      De honden dansten en jankten ongeduldig tot ze werden losgelaten. Met hun hoge poten, slanke lijven en smalle tongen bewogen ze als spoken met slagtanden. Ze popelden om de geur te krijgen waar ze die dag achteraan zouden rennen.


      De schildknaap van Dominic hield het bit van Crusader vast en kalmeerde de onrustige hengst. Daarnaast zat Simon op zijn eigen paard te wachten. Het was duidelijk dat Dominic in een moordlustige stemming was, toen hij letterlijk in het zadel sprong, zonder gebruik te maken van de stijgbeugel. Het was een manoeuvre die iedere goed getrainde ridder in volle wapenrusting uit kon voeren, maar weinigen deden dat als er een schildknaap was om een opzetje te geven.


      De zwarte hengst steigerde half en deed zijn oren in zijn nek toen hij merkte in wat voor bui zijn meester was. Dominic bereed zijn paard moeiteloos en scheen niets te merken van het heftige temperament van de hengst.


      'Harry is bij het poorthuis,' zei Simon.


      Dominic knikte kort en reed de binnenplaats over naar het poorthuis. De grote, gespierde hengst dribbelde scheef en brieste, gevangen tussen Dominics kwaad knijpende benen en het ijzeren bit dat hem tegenhield. Een haastig hoefgetrappel roffelde over de keistenen van de binnenplaats.


      Harry stond voor het poorthuis te wachten. Hij raakte zijn voorhoofd aan en wachtte af.


      'Wanneer heb je onze vrouwe voor het laatst gezien?' vroeg Dominic botweg.


      'Vlak voor zonsopgang.'


      'Heeft ze iets tegen je gezegd?'


      'Ja. Het leek of ze naar haar kruidentuin ging.'


      'Léék?' vroeg Dominic scherp.


      'Ja. Maar toen het pad zich splitste, is ze rechtsaf gegaan.'


      'De tuin is links,' zei Simon zacht.


      Dominic gromde. 'Waarom dacht je dat ze naar de kruidentuin ging?'


      Harry keek ongemakkelijk.


      'Spreek tegen je heer,' zei Simon kort. 'Je vrouwe is misschien in gevaar.'


      'Meg - lady Margaret - gaat vaak naar haar tuin als ze zorgen heeft.'


      De manier waarop Dominic de poortwachter aankeek, stelde hem bepaald niet meer op zijn gemak.


      'Zorgen?' vroeg Dominic. 'Hoezo?'


      Harry keek nog ongemakkelijker. Voor hij woorden kon vinden, kwam een oude vrouw het poorthuis uit. In het licht van de ochtendzon was haar haar zo wit dat het bijna doorzichtig was.


      Dominic keerde zich naar Gwyn. Voor het eerst merkte hij op dat de ogen van de vrouw, hoewel flets geworden door ouderdom, dezelfde zuivere, lentegroene kleur hadden als die van Meg.


      'John,' zei Gwyn zonder omwegen, 'had een harde hand als hij dronken was. Meg heeft geleerd uit zijn buurt te blijven.'


      'Aan de smerige toestand van het kasteel te zien,' zei Dominic, 'zou ik denken dat hij nogal veel dronken was.'


      'Ja.'


      'Ik ben John niet.'


      'Nee,' stemde ze in. 'Als dat zo was, zouden de flanken van uw paard littekens hebben van de sporen en zijn mond zou hard zijn door hardhandig gebruik van een wreed bit.'


      'Je hebt een scherp oog.'


      'U ook, Dominic le Sabre, heer van kasteel Blackthorne. Gebruik het als u uit rijden gaat. U zult zien dat Meg alleen maar kruiden aan het verzamelen is, zoals haar gewoonte is.'


      'Zonder haar dienares?'


      Gwyn zuchtte. 'Eadith kan vermoeiend zijn.'


      'Gaat lady Margaret wel vaker alleen op pad?' vroeg Dominic scherp.


      'Nee,' zei Gwyn nors. 'Eadith gaat met haar mee, of ik, of een van de soldaten.'


      Dominic keek naar Harry. De poortwachter schudde ongelukkig het hoofd.


      'Ze was alleen,' zei Harry.


      'Breng de honden bij de splitsing in het pad,' zei Dominic tegen hun verzorger.


      De man ging snel de brug over, voortgetrokken door een opgewonden stel hazewinden. Toen Dominic achter hem aan wilde rijden, zei Gwyn snel: 'Wees niet bang. Mens noch dier zal een Glendruid-meisje iets doen.'


      Dominic bekeek Gwyn met een ijskoude glinstering in zijn ogen.


      'Lady Margaret kan niet langer als een boerendochter over de akkers zwerven,' zei hij met koude, afgemeten stem. 'Ze is de vrouw van een belangrijk edelman en meesteres van een machtig kasteel. Ze is een buit die iedere man graag zou bemachtigen.'


      'Er is gevaar,' gaf Gwyn toe. Vervolgens voegde ze er zo zacht dat de meeste mannen het niet zouden horen aan toe: 'Maar niet voor haar. Niet echt.'


      'Wat bedoel je?'


      De oude vrouw keek een ogenblik lang zwijgend naar Dominic op. 'Ik voel gevaar,' zei ze ten slotte. 'Meg moet het ook hebben gevoeld. Maar het gevaar bedreigde haar niet. Het bedreigde het kasteel. Er komen gevaarlijke tijden, heer. De voortekenen...'


      Gwyn zweeg abrupt toen Crusader half steigerde en heftig aan het bit trok. Ondanks Dominics kille woede, hield hij de hengst zonder wreedheid in bedwang. Crusader bleef op zijn plaats dribbelen, zijn krachtige nek buigend.


      'Bespaar me die Glendruid-onzin,' zei Dominic bijtend. 'Er zijn altijd gevaarlijke tijden. Er zijn altijd voortekenen. Er is altijd verraad. Wat iemand ervan maakt, daar gaat het om.'


      Daarop liet Dominic de hengst gaan. Het paard sprong naar voren alsof hij met een katapult werd afgeschoten. Simon reed er snel achteraan. Het hoefgekletter op de keistenen werd een hol gedonder, toen de twee grote paarden de brug overreden. De zon weerkaatste op de maliënkolders en helmen en gaf ze een kille glans.


      Toen Dominic de splitsing in het pad bereikte, stonden de honden te wachten met een ongeduld dat even groot was als het zijne. Net als de man waren de honden gedisciplineerd. Ondanks hun enorme enthousiasme, gedroegen ze zich netjes. Ze wachtten op een teken van een stem of hoorn.


      'Geef dit aan Springer,' zei Dominic, het nachthemd van Meg aanreikend.


      De verzorger pakte het nachthemd aan en hield het een zilvergrijs teefje voor. De hond snoof, jankte en snoof nog een keer. Enkele ogenblikken later hief ze haar kop op en jankte gretig.


      'Ze heeft het spoor, heer.'


      'Laat haar los en alleen haar,' beval Dominic. 'Als ze het spoor snel te pakken heeft, hou de andere honden dan vast. Ik wil niet dat ze in de buurt opgeschrikt worden door onnodig lawaai.'


      De verzorger maakte de leren riem van Springer los. Op zijn teken sprong ze naar voren om de geur op te sporen die ze had gekregen. Ze had het meteen te pakken, want de grond was vochtig, ideaal om een spoor vast te houden. De hazewind begon met haar neus tegen de grond weg te rennen.


      Dominic en Simon volgden in een snelle galop, hun maliënkolders glinsterend in het omfloerste licht. Achter hen jankten de honden die nog aan de lijn zaten teleurgesteld.

    


    
      


      Langzaam stond Meg op en rekte zich uit om de spieren van haar rug los te maken. De afgelopen paar uur had ze op handen en knieën tussen de opgestapelde stenen en onder aan de rechtop staande stenen rondom de betoverde plek gezocht. De kleine zak die ze gebruikte om kruiden te plukken was eindelijk rond door de moeizaam verkregen oogst. Hij stootte gezellig tegen haar heup aan, terwijl ze het heilige eikenbosje uitliep.

    


    
      Het had Meg veel langer gekost dan ze had gedacht om de nieuwe bladeren, stelen en een paar van de bittere wortels te oogsten van de plant die ze de geestenverjager noemde. Ze had zelfs een paar andere nuttige kruiden gevonden en wat zaailingen om in haar tuin te zetten. Ze had nog andere mee kunnen nemen, maar de planten zouden dood zijn gegaan als ze de bladeren eraf had gehaald. Het was nog te vroeg in het jaar voor veel bladeren. Alleen de narcissen waren in volle bloei, overal langs de beekjes zochten hun gele gezichtjes de zon.


      Meg had de betoverde plek ver achter zich gelaten, toen de zon er eindelijk in slaagde door de ochtendnevel heen te komen. Een straal bleek, geel licht schoot naar beneden en zette de eiken en met mos begroeide stenen in een zachte gloed. Stenen en kale takken kregen een donkere glans, alsof ze net waren gemaakt. Aan de uiteinden van de gespreide armen van de eiken zwol het eerste groen van hun zomerse bladertooi.


      De stille belofte van de knoppen en de zon maakte de spanning in het lichaam van Meg los. Alsof de straal zonlicht een wilde valk was die getemd moest worden, stak ze haar handen omhoog en floot zacht, zichzelf badend in het licht.


      Haar gefluit werd beantwoord vanaf de top van de heuvel.


      Even later rende een hazewind met geweldige snelheid naar Meg toe, met snelle, sierlijke bewegingen voortsnellend. Toen hij vlak bij haar was, sneed een hoorn door de stilte. De hond bleef staan, draaide zich om en rende terug in de richting waar ze vandaan was gekomen.


      Met bonzend hart hield Meg een hand boven haar ogen en keek uit over de mistige vallei, waar zonlicht waterdruppels deed glinsteren als diamant. Boven op de heuvel doemden twee krijgsrossen op. Een van de paarden had een berijder. Het andere niet.


      Net toen Meg zag dat het het paard van Dominic was dat geen berijder had, klonk de stem van haar man achter haar.


      'Waar ben je geweest?'


      Ze draaide zich met een ruk om. 'Je laat me schrikken.'


      'Ik zal nog veel meer doen als je me geen antwoord geeft. Waar ben je geweest?'


      'Kruiden plukken.'


      Dominic keek naar de eenvoudige kleren van Meg. Ze zaten vol vlekken, waren gekreukeld en zagen er misbruikt uit. In feite zagen ze eruit alsof ze als bed waren gebruikt voor een onwettige vrijpartij.


      'Kruiden plukken,' zei hij toonloos. 'Vreemd. Je kleren zien eruit alsof je erin over de grond hebt liggen rollen.'


      Meg keek naar beneden, haalde haar schouders op en keek Dominic weer aan. Ondanks zijn zorgvuldig neutraal gehouden stem, voelde ze een ijskoude woede in hem. Het was een lawine die een excuus zocht om op haar hoofd neer te komen.


      'Daarom draag ik deze vodden,' zei ze kort. 'Het heeft geen zin de goede tuniek die ik heb te verpesten door daarmee op mijn handen en knieën in de grond te zitten.'


      Dominic maakte nog een neutraal geluid. Hij keek om zich heen. Behalve de vrolijke narcissen was er nergens iets groens te zien. Hij draaide zich weer om en keek Meg taxerend aan.


      'Heb je ze hier geplukt?"


      'Nee.'


      'Waar dan?'


      Meg had geen zin over de oude plek te praten. Ze wist dat zelfs de vazallen die van haar hielden, dachten dat het er op z'n minst spookte en dat er op z'n ergst een vloek op rustte.


      'Wat doet het ertoe?' vroeg Meg. 'Ik heb wat ik nodig heb.'


      De woede in Dominic ontsnapte bijna. Met grote moeite hield hij zich in toom.


      'O ja?' vroeg hij soepel. 'Waar ontbrak het je aan?'


      Weer had Meg geen zin om het uit te leggen. Als ze over het tegengif sprak, zou ze het ook over het ontbrekende medicijn moeten hebben. Ze had Gwyn beloofd dat niet te doen.


      De stilte werd verbroken door het gezang van vogels in de verte en veel dichterbij door Simon die aan kwam rijden, het paard van Dominic meevoerend. De hazewind danste om hen heen, hijgend na het harde lopen.


      'Mevrouw,' zei Dominic met afgemeten stem, 'waar had u zo dringend behoefte aan dat u alleen op pad bent gegaan zonder iemand iets te zeggen?'


      'Zaailingen,' zei Meg, haar ogen afwendend. 'Voor mijn tuin.'


      'Je bent een slechte leugenaar.'


      'Ik lieg niet. Ik heb zaailingen gehaald voor mijn tuin.'


      'Laat zien.'


      'Niet voor ik ze heb geplant. Als je ze te veel aanpakt, worden ze...'


      Megs woorden eindigden in een verschrikt geluid toen de tas uit haar handen werd gegrist, omgekeerd en grondig werd uitgeschud. Plantjes en aarde vielen op de grond. Blaadjes dwarrelden naar beneden als groene regen.


      'Nee!' riep Meg vertwijfeld.


      Ze trok de tas uit de handen van Dominic en begon op handen en voeten de grond af te zoeken naar de blaadjes alsof ze kleine, gouden muntjes opraapte.


      Met een frons keek Dominic toe. Hij had aan de woorden van Meg getwijfeld, maar nu twijfelde hij niet meer aan haar oprechtheid. Het was duidelijk dat de plantjes en blaadjes in de tas grote waarde voor haar hadden.


      'Simon.'


      'Ja?'


      'Ga haar sporen na.'


      'Goed.'


      'Dat zal je niets opleveren,' mompelde Meg zonder op te kijken. 'Wat Simon niet kan zien, kan Springer ruiken.'


      'Niet op die oude plek. Daar wil geen hond heen. Een paard ook niet.'


      'Waarom niet?' vroeg Dominic.


      'Ik ben geen hond of paard, ik kan daar geen antwoord op geven,' antwoordde Meg, terwijl ze de blaadjes in de tas terugdeed. 'Ik weet alleen dat het waar is. Dieren voelen sommige dingen duidelijker dan mensen.'


      'De oude plek,' herhaalde Dominic op half vragende toon.


      Meg mompelde iets en bleef bladeren oprapen.


      Even later werd haar kin opgeheven door een in maliënkolder gehulde vuist, die haar dwong haar man aan te kijken.


      'Jij bent er niet bang voor?' vroeg Dominic.


      'Waarom zou ik? Ik ben geen jachthond met een lange tong.'


      Simon maakte een geluid alsof hij kuchte - of gesmoord lachte.


      Zonder zijn blik af te wenden van de boze, groene ogen van Meg, gebaarde Dominic naar zijn broer het spoor te volgen.


      'Nee, je bent geen hond en ook geen paard,' zei Dominic duidelijk. 'Je bent een Glendruid-heks. Welk onheil zit je hier uit te broeden?'


      'Ik ben Glendruid, maar ik ben geen heks.'


      'Toch ben je naar een plek gegaan die volgens het gewone volk vervloekt is.'


      'Het kruis dat ik draag, heeft er geen last van,' zei Meg. 'Als de oude plek inderdaad vervloekt zou zijn, zou het kruis heet worden. Dat gebeurt niet. Het ligt koel en kalm tussen mijn borsten.'


      Dominic keek naar zijn vrouw, terwijl het geluid van paardenhoeven wegstierf in de stilte, die slechts werd verstoord door het geroep van vogels en een opstekende wind. Toen hij de kin van Meg losliet, zaten er kleine rode plekjes op haar roomblanke huid daar waar de maliënkolder de huid had geraakt. Hij zou zelfs over dat kleine beetje letsel meer hebben ingezeten, als de zekerheid dat ze bij een minnaar was geweest niet als koud, onverteerd voedsel in zijn maag lag.


      Geen wonder dat mijn bruid gisteravond zo snel op de sensuele verlokking reageerde. Ze is geen vogeltje dat pas uit het nest komt, maar een valk die al aan mensenhanden gewend is.


      Ze zal me erfgenamen schenken, dat is zeker. Ze kan net zo min weerstand bieden aan de vlucht in de armen van een man als een valk de ongetemde hemel kan weerstaan. Maar van wie ze in het verleden ook is geweest, ze is nu van mij.


      En van mij zal ze blijven.


      Grimmig keek Dominic naar de groene plantjes op de grond. Met haar vingertoppen had Meg voorzichtig alles bij elkaar geharkt op een paar zaailingen na, die snel verwelkten. Hij had geen verstand van kruiden en van tuinen, maar volgens hem waren het heel gewone plantjes. Hij was er zeker van dat hij ze veel dichter bij het kasteel ook had gezien.


      Verwachtend dat Meg zou protesteren, pakte hij een paar van de zaailingen op.


      Er kwam geen protest, zelfs niet toen hij de zaailingen achteloos in een reistas aan het zadel van zijn paard stopte. Maar toen hij zich bukte om Meg te helpen bij het oprapen van de losse blaadjes, stelen en worteltjes die nog over waren, duwde ze met kracht zijn handen weg.


      'Nee,' zei Meg. 'Je handschoenen zijn te onhandig. Als je de blaadjes kneust voor de drank is gemaakt, zal hij te zwak zijn om zijn werk te doen.'


      'Heb je daarom Eadith niet meegenomen, of een van de soldaten?' vroeg Dominic langs zijn neus weg. 'Zijn ze te onhandig?'


      Meg zei niets.


      'Geef antwoord, vrouw. Vertel me waarom je alleen het bos in bent gegaan.'


      Megs handen bleven stil. 'Ik...'


      Dominic wachtte met groeiende zekerheid dat hij een leugen te horen zou krijgen.


      Wat hij hoorde, was stilte.


      'Hoeveel verderop is Carlysle Manor?' vroeg hij op zorgvuldig neutrale toon.


      Meg haalde opgelucht adem bij dit nieuwe onderwerp. Al sprekend, begon ze de laatste blaadjes op te rapen.


      'Te voet is het meer dan een dag,' zei ze. 'De maan zou opkomen lang voor je het huis zou zien vanaf de Oude Pas.'


      'Minder als je te paard het pad neemt waar jij vandaan kwam?'


      'Ja, maar weinig mensen doen dat, hoewel het een doorsteek is tussen karrepaden,' zei Meg, snel sprekend in haar opluchting over het veilige onderwerp. 'De kortere weg is hier en daar moeilijk begaanbaar. De meeste mensen gaan liever over de karrepaden. Voor John te zwak werd, gingen we verscheidene keren per jaar over de weg van het kasteel naar de verschillende buitenplaatsen.'


      'Zijn de karrepaden slecht onderhouden? Ben je daarom langs dit pad gegaan?'


      'Nee. Sinds zijn terugkeer heeft Duncan mensen aan het werk gezet aan de wegen.'


      Dominic kneep zijn ogen toe. Als Meg hem had kunnen zien, zou ze de paar overgebleven blaadjes vergeten hebben en ervandoor zijn gegaan. Maar haar aandacht was volledig gericht op het oprapen van elk kostbaar stukje groen.


      'Gaan alle mensen liever om deze heuvels heen en lopen de extra afstand over de karrepaden?' vroeg Dominic.


      'Ja. Ze mijden de plaatsen waar het spookt.'


      'Komt dat even goed uit.'


      Zijn bijtende toon was als een getrokken zwaard. Megs handen trilden en werden stil.


      'Hoe dat zo?' vroeg ze.


      'Voor heimelijke afspraakjes,' zei Dominic.


      Meg keek op en keek Dominic recht aan.


      'Dus dat is het,' zei ze. 'Je denkt dat ik in de wei heb liggen rollen met een man.'


      'Niet zomaar een man,' zei Dominic ruw, 'maar Duncan van Maxwell. Kijk eens hoe je eruitziet - blozende wangen, gloeiende ogen en je kleren vol met vuil uit het bos.'


      'Mijn wangen zijn rood en mijn kleren zijn vuil, omdat ik nagenoeg op mijn hoofd heb gestaan om mijn plantjes op te rapen!'


      'Misschien. En misschien heb je net een goede beurt gehad.'


      'Nee!'


      'Dacht Duncan dat als ik eenmaal met je naar bed was geweest, ik het niet zou weten als hij dat ook deed? Hoopt hij me met een bastaard op te schepen zoals je moeder met John heeft gedaan?' vervolgde Dominic meedogenloos.


      Meg hief trots haar hoofd op. 'Ik zweer je, echtgenoot, dat ik nooit met een man ben geweest.'


      'Dat zeg jij.'


      'Ga dan nu met me naar bed,' zei ze. 'Dan zul je merken, Dominic le Sabre, dat je de eerste bent.'


      De kille glimlach van haar man stelde Meg niet gerust.


      'Goed gespeeld, lady Margaret,' zei hij zacht.


      'Ik speel geen spel.'


      'Ik ook niet. Als ik met je naar bed ga en ontdek dat je geen maagd bent, en als je zwanger raakt, zou ik niet weten wie de vader was, is het wel?'


      Meg was te verbijsterd om antwoord te geven.


      'Nee, mijn slimme vrouwtje, ik ga niet met je naar bed voor je ongesteld bent geweest. Daarna hou ik je dicht in mijn buurt. Als je zwanger raakt, zal er geen twijfel bestaan over wiens zoon je draagt.'


      Het was of ze een klap kreeg, toen ze zijn woorden begreep.


      'Het kan je werkelijk niet schelen of ik maagd ben of een losbandige vrouw,' fluisterde ze, diep geschokt. 'Het enige dat je wilt, is dat ik je een zoon geef.'


      'Ja. En als je tot nu toe de hoer hebt uitgehangen, dan is die tijd nu voorbij.'


      'Ik zou een leugenaar kunnen zijn, een bedrieger, een rover, een misdadiger... dat kan je allemaal niet schelen. De ene baarmoeder is net zo goed als de andere, zolang kasteel Blackthorne er maar bij hoort.'


      Dominics ogen versmalden zich tot ijskoude splinters.


      'Geloof me, wat je ook geweest bent in het verleden, ik verwacht dat je als mijn vrouw een toonbeeld van onkreukbaarheid bent. Je zult er vreselijke spijt van krijgen als je mijn naam onteert.'


      Het koppige sprankje hoop dat Meg in haar ziel had gekoesterd verschrompelde langzaam onder de ijskoude realiteit van Dominic le Sabre. Hij was niet de Normandische duivel die Eadith hem had genoemd, hij was evenmin het edelmoedige hart waarvan ze had gedroomd dat het misschien onder de maliënkolder schuilging. Hij wilde noch haar lach, noch haar tederheid. Hij was evenmin nieuwsgierig naar haar hoop, haar dromen en haar honger om haar mensen een beter leven te geven - en de hoop dat ze zelf misschien niet hetzelfde diepongelukkige huwelijk zou krijgen dat haar moeder had gehad.


      Dominic le Sabre was gewoon een man, net als John van Cumbriland een man was geweest. En als zijn drang tot een dynastie werd gedwarsboomd, zou Dominic even zuur worden als John was geweest.


      De sombere schaduwen die ze had aangevoeld in de ziel van Dominic waren even echt als een winteravond en veel langduriger. Ze zouden haar leven doen bevriezen, zoals ze met hem hadden gedaan.


      Een stille kreet van protest om wat had kunnen zijn ging door Meg heen, maar er kwam geen geluid over haar lippen.


      Toen Dominic haar naam nogmaals zei, scherp, keken Glendruid-ogen dwars door hem heen. Zwijgend keek Meg naar de lente die langzaam over het land kwam in een feest voor het leven waar ze geen deel aan zou hebben.


      'Wat een oud gezicht voor zo'n jong meisje,' zei Dominic kwaad, 'Is het zo vreselijk om je onzedelijke manier van leven op te geven?'


      Meg zei niets. Ze had de moed niet iets te zeggen, laat staan haar gevoelens te laten bespotten door een man die ze niet had.


      'Ik zal een compromis met je sluiten,' zei hij met ijskoude stem. 'Geef me twee zonen en dan stuur ik je naar Londen. Daar zul je zeker het wellustige vermaak vinden dat je zoekt.'


      Megs ogen werden groot door de nauwelijks ingehouden tranen. 'Je weet niets van wat ik wel of niet zoek.'


      'Ik weet dat je gisterenavond je man hebt geweigerd waar hij recht op heeft,' antwoordde Dominic woest.


      'Ik heb mijn hele leven geweten dat het mijn plicht was te trouwen met de man die voor mij was gekozen,' zei Meg, alsof Dominic niets had gezegd. 'Ik heb geweten dat ik een trouwe, plichtsgetrouwe echtgenote zou zijn. Ik heb geweten dat ik tot nog veel meer in staat zou zijn als ik een echtgenoot had die goed bij me paste. En nu...'


      Haar stem zakte weg in een pijnlijke stilte.


      'En nu?' zei Dominic. 'Ga verder.'


      'Nu weet ik dat dat nooit zal gebeuren,' fluisterde Meg. 'De lente is gekomen, maar er zal geen lente zijn voor Glendruid of voor mij.'


      'Vergeet je verlangen naar Duncan,' zei Dominic ruw.


      'Duncan? Wat...'


      'Je bent met mij getrouwd,' vervolgde Dominic meedogenloos, haar in de rede vallend. 'Ik ben de enige man die je ooit zult krijgen.'


      'Ja. En ik ben jouw enige vrouw. Tot de dood ons scheidt. Zul je mij een vroege dood indrijven opdat je nog vruchtbaar bent als je weer trouwt? Is dat het gevaar waar ik koud en bevend wakker van ben geworden?'


      'Wat is dat voor onzin?' vroeg hij.


      Ineens huiverde Meg. Haar wangen werden bleek, terwijl rillingen over haar plotseling klamme huid liepen.


      'Hoor je dat?' fluisterde ze.


      'Wat?'


      'Gelach.'


      Dominic luisterde gespannen. 'Ik hoor niets.'


      'Het is John.'


      'Wat?'


      'Dat lachen. Hij weet dat zijn vloek krachtiger is dan hij ooit is geweest.' Omfloerste groene ogen keken Dominic aan. 'Je zult sterven zonder zonen.'


      Dominics handen schoten uit. Hij greep haar vast alsof hij dacht dat ze weg zou vluchten.


      'Ik zal zonen krijgen!'


      'Nee,' fluisterde Meg, zonder op de kille tranen te letten die over haar wangen liepen. 'Voor een Glendruid-zoon is liefde nodig. Jij hebt geen liefde in je, Dominic le Sabre.'
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      Tegen de tijd dat Simon op het kasteel terugkwam, had Dominic zijn gevechtskleding uitgedaan en zat hij op zijn gemak in de zonnekamer van de kasteelheer naast de grote zaal. Wat voordien een ziekbed was geweest, was die morgen veranderd in een divan voor Dominic als hij iemand onder vier ogen wilde spreken, hetgeen in de grote zaal niet kon.

    


    
      Het onderhavige onderwerp - wat Dominic had gevonden langs het pad waar Meg had gelopen - vereiste die discretie. Megs bleke, betrokken gezicht, haar holle ogen en voortdurend zwijgen terwijl ze bij hem voorop mee terugreed naar het kasteel, hadden Dominic van zijn stuk gebracht op een manier die hij moeilijk kon beschrijven en helemaal niet begreep.


      Naast de privacy die Dominic zocht, bood de zonnekamer warmte die de kilte in zijn hart en zijn lichaam goeddeed. Het vuur brandde vrolijk in de grote haard en verdreef de kou die een combinatie was van lenteregen en de ijskoude adem van de winter die nog in de muren zat. Hoewel de luiken nu voor de hoge, smalle ramen van de zonnekamer waren gedaan tegen de regen, was het er toch aangenamer dan in de andere vertrekken van het kasteel.


      'Je ziet eruit als een natte hond,' zei Dominic, toen Simon druipend van de regen binnenkwam.


      'Zo voel ik me ook.'


      'Warm jezelf eerst maar. Dan praten we zo.'


      Terwijl Simon zijn handschoenen en natte mantel uitdeed en naar het vuur ging, keerde Dominic zich naar de bediende die in de deuropening op de bevelen van zijn heer stond te wachten.


      'Bier voor mijn broer,' zei Dominic. 'En brood en kaas. Iets warms - soep?'


      'Ja,' zei Simon.


      'En kijk tegelijk waar de oude Gwyn blijft. Een tijd geleden heb ik al naar haar gevraagd.'


      'Ja, heer.'


      Rechtop gezeten wachtte Dominic, terwijl hij naar de verdwijnende voetstappen luisterde. Toen de bediende buiten gehoorsafstand was, ging de hand van Dominic naar de schragentafel, waarop een glimmende hoop gouden sieraden lag. Afwezig duwde hij er tegenaan.


      Een lieflijk, zuiver getinkel vulde de lucht, als van zangvogels in een kooi met kelen van zuiver goud.


      De verfijnde muziek werd gemaakt door kettingen van kleine, gouden belletjes die eens de polsen, enkels, heupen en het middel van een favoriete concubine van een sultan hadden gesierd. Nadat Dominic de stad had ingenomen, was de vrouw ongedeerd aan haar sultan teruggegeven. Haar gouden juwelen niet.


      'Hoe gaat het met de valk?' vroeg Simon. Het geluid van de belletjes had hem aan de valk herinnerd.


      Simon had in ieder geval geen zin om over Meg te beginnen.


      'De valk maakt akelig snel vorderingen,' zei Dominic afwezig. 'Ik heb haar kapje eraf gehaald nadat ik uit het bos kwam. De vogel was niet bang en fladderde niet. Op mijn fluitje kwam ze op mijn arm alsof het aangeboren was. Morgenavond neem ik haar een tijdje mee naar de binnenplaats. Binnenkort laat ik haar overal door het kasteel op mijn pols zitten. Daarna gaan we samen het luchtruim in.'


      'Uitstekend,' zei Simon, opgelucht dat er iets was dat goed ging.


      'Ja...'


      Dominic sloot zijn ogen, alsof hij de fijne, gouden belletjes beter wilde horen.


      'Je zou bijna geloven dat ze al eerder was getraind,' zei hij na een ogenblik.


      'Is dat zo?' vroeg Simon.


      'Misschien. Ik heb gehoord dat ze in een net is gevangen in plaats van uit het nest. Maar de valkenier verzekert me dat zoveel slimheid vaker voorkomt bij vogels van Blackthorne... als de heks Meg ze verzorgt.'


      Simon maakte een neutraal geluid.


      'Wat heb je gevonden bij het nagaan van haar sporen?' vroeg Dominic bijna zonder verandering van toon.


      Bijna, maar niet helemaal. Het verschil was genoeg om Simon eraan te herinneren hoeveel zijn broer gaf om de tegenstribbelende vrouw met wie hij vastbesloten was een dynastie te stichten die zowel de achteloze wreedheid van de natuur als de berekende wreedheden van de mens zou overleven.


      'Ik heb niets gevonden,' zei Simon. 'Springer is het spoor kwijtgeraakt.'


      Het geluid van de belletjes verstomde. Dominic keek gespannen naar Simon.


      'Het spoor kwijtgeraakt?' zei Dominic. 'Wat vreemd. Ik heb nog nooit een hond meegemaakt met zo'n scherpe neus als Springer.'


      'Ja,' zei Simon.


      'Waren er nog andere sporen?'


      'Er zit een groot hert bij de beek die uitkomt in de rivier Blackthorne. Een vos had een haas gevangen. Een adelaar en vijf raven hadden ruzie om een prooi.'


      Dominic gromde. 'Nog paarden gezien?'


      'Niet één, zelfs niet van de wilde pony's.'


      'Ossen? Wagens? Afdrukken van laarzen?' hield Dominic aan.


      'Nee.'


      'Waar ben je het spoor kwijtgeraakt?'


      'Precies waar lady Margaret zei, bij de rechtop staande stenen rondom een heidense begraafplaats.'


      'En er was geen teken van iemand anders?'


      'Absoluut niets,' zei Simon nadrukkelijk. 'Als Duncan van Maxwell - of een andere man - daar vanmorgen met je vrouw is geweest, is hij op de vleugels van een adelaar gekomen en op dezelfde manier weer weggegaan.'


      Dominic gromde.


      'Misschien deed ze wat ze zei, planten verzamelen,' opperde Simon.


      'Misschien. Maar ze had die zaailingen dichter bij huis kunnen vinden.'


      'En die rare blaadjes?'


      'De tuinman zei dat hij die nog nooit had gezien,' gaf Dominic toe.


      Daarom was Dominic in de zonnekamer en was Meg in haar vertrekken; hij had tijd nodig om na te denken. De eerste schermutselingen in de strijd om zoons te krijgen, waren slecht verlopen. Dominic was een te goed strateeg om zijn vergissingen te herhalen.


      En als hij dat niet was, zou hij leren en snel leren. Hij was nog nooit een gevecht aangegaan dat ook maar half zo belangrijk was voor zijn toekomst.


      'Ik heb mijn vrouw misschien verkeerd beoordeeld,' concludeerde Dominic langzaam, ik heb haar zeker verkeerd behandeld.'


      'Hoezo? Een andere man zou haar een flink pak slaag hebben gegeven omdat ze alleen het bos in was gegaan en tegen niemand had gezegd waar ze heen ging.'


      'Hoe weet je dat ik dat niet heb gedaan?' vroeg Dominic heftig.


      'Nadat ik je uit die Turkse kerker had gesleept, heb je gezworen dat je nooit zou toestaan dat er ooit een stok of een zweep gebruikt zou worden als je je eigen domein had. Je bent een man van je woord.'


      Dominic schoot plotseling overeind. De verschrikkingen van de kerker waren zo groot, dat hij ze zich alleen in dromen herinnerde. En als hij wakker werd, vergat hij die dromen.


      Dat had hij liever zo.


      'Heb ik je daarvoor bedankt, Simon?'


      'We hebben te vaak elkaars leven gered om dat bij te houden,' zei zijn broer droogjes.


      'Die keer heb je niet mijn leven gered, maar mijn ziel.'


      Belletjes tinkelden, in beweging gebracht doordat Dominic zijn vuist balde tussen de gouden kettingen.


      'Ik heb een nieuwe taak voor je,' zei Dominic na een ogenblik. 'Die van bewaker.'


      Simon wendde zich snel af van het vuur. 'Heeft Sven nieuwe bedreigingen voor je ontdekt?'


      'Je hoeft mij niet te bewaken, maar mijn vrouw.'


      'Wel allemachtig,' zei Simon vol weerzin.


      'Van wie kan ik er anders op aan dat hij haar niet verleidt, of door haar verleid wordt?' vroeg Dominic eenvoudig.


      'Nu begrijp ik waarom sultans eunuchen als bewakers gebruiken.'


      'Dat offer zal ik niet van je vragen.'


      'Dat is maar goed ook,' antwoordde Simon. 'Ik ben je veel verschuldigd, broer, maar niet mijn mannelijkheid!'


      Dominics lach vermengde zich met met het zachte tinkelen van de belletjes waar hij overheen streek.


      'Het zal jouw taak zijn erop toe te zien dat niemand anders dan ik de vertrekken van Meg binnengaat,' zei Dominic.


      'En haar dienares?'


      'Die ook niet,' zei Dominic onverschillig, 'Ik kan mijn vrouw aankleden - en uítkleden - als dat nodig is.'


      Het lukte Simon zijn lachen in te houden, maar aan zijn knappe gezicht was duidelijk te zien dat hij plezier had.


      'Een paar dagen lang,' zei Dominic, 'zal Meg net een valk zijn die pas in mijn stal is. Wat ze eet, zal uit mijn hand komen. Wat ze drinkt, zal van mijn lippen komen. Als ze slaapt, zal het naast mij zijn. Als ze wakker wordt, zal ze mijn ademhaling horen en ze zal zich warmen aan mijn warmte.'


      Simon trok zijn wenkbrauwen op, maar hij zei niets.


      'Meg heeft gezegd dat ik haar niet kende,' vervolgde Dominic, hardop denkend, zoals hij vaak deed bij Simon. 'Daar heeft ze gelijk in. Ik heb een fout gemaakt. In het begin leek ze heel gewillig, maar op de een of andere manier is ze beter beveiligd dan alle kastelen of steden die ik ooit heb ingenomen.'


      In stilte vroeg Simon zich af wat er was gebeurd, nadat hij zijn broer en Meg alleen in het bos had achtergelaten. Maar Simon zei niets. Hij wist dat hij zich er niet mee moest bemoeien als Dominic eenmaal plannen begon te maken over het veroveren van een fort.


      Of een vrouw.


      'Tegen de tijd dat ze ongesteld is geweest,' zei Dominic, 'zal ik haar veel beter kennen. Maar niet zoals een man zijn vrouw kent. Het zal een ander soort kennis zijn.'


      'Heb je haar verteld dat ze gevangene wordt in haar eigen kasteel?' vroeg Simon neutraal.


      'Ja.'


      'Wat zei ze?'


      Dominic kneep zijn ogen toe. 'Niets. Ze heeft geen woord tegen me gezegd sinds ze me heeft meegedeeld dat ik zonder zonen zou sterven.'


      'Allemachtig,' zei Simon geschokt.


      Voor Dominic nog iets kon zeggen, kwam de bediende terug. Gwyn liep vlak achter hem. De bediende zette eten en bier op tafel en trok zich terug. Toen Simon erheen liep en hongerig begon te eten, wenkte Dominic de oude Glendruid-vrouw dichter bij het vuur te komen.


      'Heb je gegeten?' vroeg hij beleefd.


      'Ja, heer. Dank u.'


      Dominic zweeg even, zich afvragend wat de beste manier was om het onderwerp aan te snijden van zijn Glendruid-bruid, vervloeking en hoop, bijgeloof en waarheid; en de geheime verbanden daartussen. Uiteindelijk haalde hij zijn schouders op en volgde het voorbeeld van de mensen van kasteel Blackthorne. John en Meg hadden de koe meteen bij de horens gevat. Dat zou de nieuwe kasteelheer ook doen.


      'Vertel me eens over Glendruid-echtgenotes,' zei Dominic eenvoudig.


      'Het zijn vrouwen.'


      Achter Dominic klonken vreemde geluiden van Simon die een lach of een vloek onderdrukte, of allebei tegelijk.


      'Nee, maar,' zei Dominic uitwendig kalm. 'Dat heb ik van Meg ook opgemerkt. Dat is heel geruststellend, aangezien ik een man ben.'


      De fletse ogen van Gwyn toonden een sprankje humor. 'Was er verder nog iets, heer?'


      'Heel wat,' kaatste hij terug. 'Vertel me waarin Glendruid- vrouwen anders zijn dan andere vrouwen.'


      'Ze hebben ogen van een ongewoon groene kleur.'


      Dominic gromde. 'Ga verder.'


      'Ze hebben veel gevoel voor levende dingen.'


      Hij wachtte.


      Gwyn ook.


      'Wel verdikkeme,' zei Dominic met een smekende blik naar het plafond. 'Het is alsof ik kiezen moet trekken. Ga verder!'


      'Misschien gaat het sneller als u me zou vertellen wat u precies wilt weten,' zei Gwyn kalm. 'Maar het is heel gezellig in de zonnekamer en mijn oude botten genieten van de warmte. Het zal me een genoegen zijn met de geboorte van lady Margaret te beginnen en uitgebreid verder te gaan tot aan de dag van vandaag.'


      Dominic zette zijn handen in zijn zij en keek de oude vrouw aandachtig aan. Dat deed ze bij hem ook, maar minder agressief. Maar haar arrogantie was even groot als de zijne.


      'Ik heb gehoord dat Glendruid-vrouwen koppig zijn,' zei Dominic na een tijdje.


      'Ja.'


      'Onbevreesd.'


      Gwyn hield haar hoofd een beetje scheef alsof ze erover nadacht. 'We zijn niet laf,' zei ze na enkele ogenblikken. Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: 'Er is een verschil, heer.'


      'Ja,' zei Dominic, verbaasd over de slimheid van de oude vrouw. 'Bij mannen heet het moed.'


      Hij stak zijn hand uit en raakte afwezig de gouden belletjes aan, nadenkend over zijn volgende zet. Bij het tinkelende geluid draaide Gwyn haar hoofd om naar de exotische sieraden.


      'Als bloemen konden zingen,' zei ze, 'zouden ze zulke stemmen hebben.'


      Dominic keek haar aan. 'Je verbaast me alweer.'


      'Het is geen grote prestatie een man te verbazen die zijn aandacht maar op één ding richt en geen oog heeft voor de rest van zijn leven.'


      'Heb je het misschien over mij?' vroeg Dominic droogjes.


      Gwyn knikte.


      'Waar heb ik mijn aandacht dan op gericht?' vroeg hij.


      'Een dynastie.'


      'Niet meer dan andere mannen.'


      'Nee,' zei ze snel. 'Andere mannen willen vele dingen. Sommige lukt het het een na het ander te willen. De meeste willen alles tegelijk.'


      'En krijgen dus niets.'


      Het was Gwyns beurt om verbaasd te zijn.


      'Ja,' zei ze. 'Dat is zo. Maar u bent niet als andere mannen. U bent bezeten van slechts één ding. Een zoon.'


      Dominics ogen versmalden zich tot splinters van helder ijs.


      'Hoe het ook zij,' zei hij glad, 'ik zit opgezadeld met een onvruchtbare vrouw.'


      'Niet waar!'


      Er klonk geen twijfel in de stem van de oude vrouw.


      'Waarom is Meg er dan zo zeker van dat ik zonder zonen zal sterven?' vroeg Dominic.


      Gwyns ogen werden groot en versmalden zich weer, terwijl ze peinzend naar de grote krijger voor haar keek. Voor het eerst besefte ze hoe diep de woede was die hij verborg.


      'Is dat wat ze tegen u heeft gezegd?' vroeg Gwyn voorzichtig.


      'Ja.'


      'Precies zo? Woord voor woord, heer. Ik moet het zeker weten.'


      Eerst dacht Dominic dat hij zou weigeren. Toch was er iets in de ogen van de oude vrouw waar hij geen nee tegen kon zeggen.


      'Ze zei: "Voor een Glendruid-zoon is liefde een vereiste. Jij hebt geen liefde in je, Dominic le Sabre."'


      Het geluid dat Gwyn maakte, had een zucht kunnen zijn of een fluisterend geluid van pijn dat werd geabsorbeerd door de zachte geluiden van het haardvuur. Ze wreef in haar ogen, alsof ze ineens moe was. Vervolgens keek ze naar de man die slechts één ding in het leven wilde.


      'Het is niet dat Meg onvruchtbaar is, lord Dominic. Het is zo, dat er geen Glendruid-zoon zal worden verwekt, als er geen liefde is tussen de ouders.'


      'Hoe kan dat, oude vrouw?'


      'Ik weet het niet,' zei ze eenvoudig. 'Ik weet alleen dat het zo is geweest sinds het verloren gaan van de Glendruid-Wolf.'


      'En hoe lang is dat?'


      'Lang, lang geleden, heer. Zo lang dat alleen God het nog weet en Hij heeft het niemand verteld.'


      'Toe nou,' zei Dominic met een stem die droop van sarcasme. 'Wil je dat ik geloof dat in al die tijd geen enkele man een Glendruid-meisje zodanig een rad voor ogen heeft kunnen draaien dat ze geloofde dat hij van haar hield?'


      Gwyn haalde haar schouders op. 'Het zou er niet toe doen wat hij haar voor leugens vertelde om met haar naar bed te kunnen gaan. Uiteindelijk rust de vloek op de liefde van de vrouw, niet die van de man. Vele Glendruid-vrouwen hebben zonen gewild om vrede in hun wereld te brengen. Geen van hen heeft het soort liefde kunnen voelen dat nodig is voor een zoon.'


      Dominic kneep zijn ogen samen. De dingen die Gwyn zei, bevielen hem niet. Maar hij vond het nooit prettig vallen en fortificaties te ontdekken als hij een stad moest innemen.


      'Dus het is waar wat lord John zei,' mompelde Dominic. 'De heksen zijn zo koud als een berggraf. Ze voelen geen hartstocht.'


      Gwyn glimlachte vreemd. 'Gelooft u John, of gelooft u het onberoerde Glendruid-meisje dat op uw roep is gekomen als een valk naar haar meester?'


      Dominics hele lichaam verstrakte bij de herinnering aan het verlangen dat hij inderdaad in Meg had gewekt, waarna ze zich boos had teruggetrokken bij de gedachte hem erfgenamen te schenken.


      'Waarom hebben de heksen dan niet liefgehad? Zijn ze daar niet toe in staat?' vroeg hij gespannen.


      'Sommige niet. Het vermogen lief te hebben is zeldzaam bij iedere clan. Maar niet bij Meg. Zij heeft veel liefde in zich. Dat kunt u alle mensen op het kasteel vragen.'


      'En de heksen die wel konden liefhebben?' hield Dominic aan. 'Zijn die met bruten getrouwd die hun niet waardig waren?'


      'Bruten? Nee. Ze zijn gewoon met een man getrouwd, heer. Gewoon een man.'


      'Je praat in een kringetje,' zei hij ongeduldig.


      'Nee. U begrijpt het gewoon niet. Zou u in liefde uw ziel aan een vrouw kunnen geven, als u er absoluut zeker van was dat ze niets anders wilde dan u gebruiken om land, rijkdom en zonen te krijgen?'


      'Wel allemachtig, wat voor onzin is...'


      'Zou u,' ging de oude vrouw meedogenloos verder, 'zichzelf kunnen toestaan van een vrouw te houden? Zou u uw streng bewaakte ziel met haar kunnen delen?'


      Dominic keek haar ongelovig aan. 'Zie ik eruit als een dwaas? Ik geef niemand zoveel macht over mijn lot, man noch vrouw!'


      De ogen van de oude vrouw werden groot van de tranen, maar ze rolden niet naar beneden. Ze was al te veel jaren op aarde geweest om te geloven dat tranen iets veranderden.


      'Dan zult u geen zonen krijgen en zal ik gedoemd zijn weer een generatie te zien bidden om bevrijd te worden van de vloek.'


      'Ik geloof je niet,' snauwde hij.


      'Geloof dan dit: Glendruid-vrouwen kijken door de sensuele verlokking van brede schouders en een knap gezicht heen. Ze zien de ziel van een man. Als je zo diep kijkt, wordt liefde steeds moeilijker, want Glendruid-vrouwen zijn ook mensen.


      Iemand begrijpen, en van iemand houden ondanks dat begrip, is een eigenschap die vaker bij engelen wordt gevonden dan bij mensen. Meg is een vrouw, geen engel.'


      Dominics ogen versmalden zich tot ijssplinters, een weerspiegeling van de kou die in zijn binnenste neersloeg, terwijl de overtuiging en het verdriet van de oude vrouw over hem heen rolden als een zwarte golf. Zonder waarschuwing kwam zijn vuist met een klap op de tafel neer. Belletjes sprongen op en rinkelden. Na die korte, onmuzikale kreet viel er een stilte.


      Niemand verstoorde die.


      Simon keek van de oude vrouw naar zijn broer. Dominic had zijn voorhoofd gefronsd en zag eruit als een man die snel nadacht.


      Langzaam gleed de spanning uit Simon weg. Als zijn broer zich eenmaal op een doel concentreerde, was er nog nooit een kasteel, stad, of vrouw geweest die Dominic niet met geweld of door een list kon veroveren.


      Of verraad, als het daarop aankwam.


      Na een minutenlange stilte keek Dominic de oude Glendruid- vrouw nogmaals aan. Zijn ogen waren hard en koud als ijs. Zijn stem ook.


      'Dank je, oude vrouw. Je hebt me het probleem van de erfgenamen duidelijk gemaakt.'


      Daarmee kon ze gaan en dat wist Gwyn. Ze knikte even en trok zich als rook zo stil terug.


      Dominic keek zijn broer aan en vroeg zonder omwegen: 'Geloof je die oude heks? Ik voel dat zij denkt dat ze de waarheid spreekt.'


      'Ja,' zei Dominic bitter. 'In de Heilige Oorlog heb ik genoeg gezien om te weten dat dat soort geloof wonderen kan verrichten.'


      'Of een vloek kan afroepen?'


      Weer raakte de vuist van Dominic de tafel, waardoor de belletjes luid protesteerden voor de man die zich zo star in bedwang hield dat hij zichzelf geen protest toestond.


      'Wat ga je doen?' vroeg Simon na enige tijd. 'Het huwelijk ongeldig laten verklaren omdat ze onvruchtbaar is?'


      'Nee,' bezwoer Dominic. 'Nooit.'


      De heftigheid waarmee hij onmiddellijk antwoord gaf, verbaasde beide mannen.


      'We zouden het kasteel kunnen verdedigen zelfs als de edelen en vazallen in opstand zouden komen,' merkte Simon op. 'Als de mensen weigeren het land voor je te bewerken, heeft onze vader meer boeren dan voor zijn landerijen in Normandië nodig zijn. De lijfeigenen zouden graag hierheen komen, waar ze allemaal een eigen tuin zouden krijgen en een varken.'


      'Ja.'


      Dominic zei niets meer. De oplossing die Simon bood, was uitvoerbaar, maar Dominic wilde dat niet. Hij kon niet precies zeggen waarom. Hij wist alleen dat hij intuïtief in opstand kwam tegen een oplossing waar de Glendruid-heks met wie hij getrouwd was niet bij betrokken was.


      Met een frons keek Dominic naar de fijne, gouden belletjes die zo muzikaal in trilling kwamen bij de geringste aanraking.


      Als bloemen konden zingen...


      Als Glendruid-heksen konden liefhebben...


      'Ja!' zei Dominic fel. 'Dat is het!'


      'Wat?'


      'De oplossing, beste broer, is eenvoudig. Ik moet de heks leren van me te houden.'
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      Dominic en Simon liepen de grote zaal door, op weg naar een van de trappen in de hoek, die in drie van de vier torens van het kasteel omhoog gingen. De zachte muziek van de sieraden die uit Dominics hand puilden, ging verloren in het lawaai van de bedienden die de houten vloer van de zaal aan het boenen en schrapen waren.

    


    
      Zodra de planken kaal waren, gingen nog meer bedienden aan het werk met emmers water, zeep en harde borstels. Langs de muur werden stapels vuile twijgen neergegooid om te worden verbrand. Het vuur in de grote schouw laaide hoog op, terwijl het alles verslond wat erop werd gegooid.


      De rentmeester haastte zich van de ene groep bedienden naar de andere, hen aansporend sneller en harder te werken om de nieuwe kasteelheer van Blackthorne te behagen.


      'De rentmeester weet in ieder geval wie zijn nieuwe meester is,' mompelde Dominic.


      'Ze weten allemaal wie hun nieuwe meester is. Sommigen vinden het alleen moeilijker te slikken dan anderen.'


      'Ze kunnen beter niet te lang blijven kauwen,' antwoordde Dominic, terwijl hij met grote stappen de trap opging. 'Met bepaalde dingen heb ik niet veel geduld. Luiheid is daar één van.'


      Simons lach weerklonk door de stenen wenteltrap.


      'Dat weten je ridders heel goed, Dominic. Ik denk dat je vrouw het ook snel door zal hebben.'


      'Lady Margaret zal ik het niet hoeven leren. Haar adem en haar lichaam zijn zo fris als de lente zelf. Haar kamers zijn zo schoon, dat het duidelijk is dat John, niet zij, verantwoordelijk was voor de smerige toestand van het kasteel.'


      Leren laarzen kwamen ritmisch neer op steen, terwijl de broers de rechtsdraaiende wenteltrap opgingen. Als ze hadden geprobeerd het kasteel stormenderhand te veroveren, zouden ze gehinderd zijn geweest door het feit dat alle ridders werden getraind om bij het zwaardvechten hun rechterhand te gebruiken. Daardoor was het veel gemakkelijker de trap te verdedigen dan hem in te nemen, want bij het omhoogvechten was de stenen muur altijd een belemmering bij het stoten met het zwaard. De verdedigers, die zich naar boven terugtrokken, hadden die handicap niet. Zij konden hakken en slaan zoveel ze wilden en hun zwaard zou eerder de vijand raken dan de stenen muur van de toren.


      Dominic nam de laatste drie treden met één sprong en liep de gang door die naar de vertrekken van zijn vrouw leidde. Hij liep de twee kleine kamers voorbij die op de gang uitkwamen. Dat waren de kamers van de dienaressen. Omdat Eadith er maar één in gebruik had, had hij de andere aan Marie gegeven.


      De gedachte een van beide vrouwen te zien, sprak Dominic op dat moment niet aan. Hij had besloten dat Eadith een hebberige flirt was met weinig aantrekkelijks, behalve haar schone handen. Marie was ook geen goed gezelschap. Ze was chagrijnig omdat ze sinds Jeruzalem geen goud en edelstenen meer van hem had gekregen.


      Nogal wrang besefte Dominic dat hij Meg deels zo aantrekkelijk vond, omdat ze niet over haar eigen voeten struikelde van nieuwsgierigheid naar de inhoud van de kistjes die hij het kasteel binnen had gebracht bij zijn aankomst. In feite leek het erop dat ze helemaal niets van hem wilde.


      Behalve die verrekte planten van haar.


      Ze had ze pijlsnel weer uit zijn handen gegrist. Hij vond het nog steeds moeilijk te geloven dat ze te voet door de heidevelden en moerassen was gegaan - daarbij het ongenoegen van haar man riskerend - alleen om wat stukjes groen te gaan halen. Maar er leek geen andere verklaring te zijn voor wat er was gebeurd.


      Dominic merkte dat hij nieuwsgierig was of een paar uur zwijgen Meg gewilliger had gemaakt met hem te praten. Hij vroeg zich ook af of de gouden sieraden in zijn handen haar ogen zouden doen oplichten voor hem, ondanks haar boosheid dat hij niet onder haar betovering raakte, zoals met alle andere mensen van kasteel Blackthorne duidelijk was gebeurd.


      De deur naar Megs kamer was dicht. Dominic klopte er ongeduldig op.


      'Doe open,' zei hij. 'Het is je man.'


      Er kwam geen antwoord.


      Dominic klopte harder. 'Lady Margaret, doe de deur open.'


      Van binnen kwam geen geluid.


      De deur trilde onder het geweld van Dominics vuist. 'Doe die verdomde deur open, of ik sla hem uit zijn hengsels!'


      De deur zwaaide open.


      'Vrouw, jij en ik zullen tot overeenstemming moeten komen over de eenvoudige beleefdheden die ik verwacht van...'


      De stem van Dominic stierf weg toen hij besefte dat de deur open was gegaan door de kracht van zijn vuist in plaats van door de zachtere handen van zijn vrouw. Hij liep de kamer binnen.


      Die was leeg.


      'Wel allemachtig,' snauwde hij, de sieraden op het bed van zijn vrouw gooiend. 'De heks is er niet!'


      Dominic liep de kamer door naar wat ooit de kinderkamer was geweest. Zo te zien zat Meg hier vaak bij het raam te borduren en te luisteren naar de geluiden van de bedienden op de binnenplaats beneden.


      'Leeg,' zei Dominic voor Simon iets kon vragen.


      De twee mannen keken snel in de vrouwenvertrekken van het kasteel, de badkamer en het privaat. Die waren allemaal leeg.


      Als één man renden de broers de trap weer af naar het voorgebouw. De man die daar de wacht hield, keek even verveeld als hij ongetwijfeld was.


      'Is lady Margaret weggegaan?' vroeg Dominic.


      'Nee,' zei de ridder verbaasd. 'U heeft me gezegd dat ze het kasteel niet uit mocht, tenzij u erbij was.'


      Dominic gromde.


      'En haar dienares?' vroeg Simon. 'Heeft die het kasteel verlaten?'


      'Nee. Alleen dienstmeisjes en die heb ik allemaal goed bekeken.'


      'Daar twijfel ik niet aan,' zei Dominic.


      Ze wisten beiden dat de uitbrander die de ridders van Dominic hadden gekregen, omdat ze niet hadden beseft dat het 'dienstmeisje' dat ze die morgen naar buiten hadden gelaten in feite lady Margaret was geweest, hen nog vers in het geheugen lag.


      'Wat nu?' vroeg Simon. 'Zullen we Eadith zoeken?'


      Dominic trok een lelijk gezicht. Hoezeer hij ook een hekel had aan het meisje met de begerige ogen, als iemand in het kasteel wist waar Meg was, was het Eadith.


      'Waar gaan we eerst heen?' vroeg Dominic ongelukkig. 'De kantelen of het garnizoen?'


      'Het is noodweer.'


      'Het garnizoen dan,' zei Dominic. 'Eadith is wel voor een vrijpartij te vinden, maar niet in de koude regen.'


      'Welke vrouw wel?' kaatste Simon terug.


      Dominic gromde.


      Tijdens een zwijgen waarin de woede van Dominic tastbaar was, gingen de twee mannen naar de vertrekken van de ridders. Sinds Duncan en de ritmeesters weg waren, had Eadith veel tijd doorgebracht op de kantelen, flirtend met de ridders die op wacht moesten staan.


      Als het weer te slecht was om buiten te zijn, bracht ze tijd door bij de waterput, zogenaamd om te kijken of de bedienden voorzichtig waren met het water dat ze ophaalden. In werkelijkheid hing ze gewoon rond bij het garnizoen, dat op dezelfde verdieping was als de put.


      Op de eerste verdieping weerklonk het levendige rumoer van ridders en schildknapen uit de soldatenvertrekken en het ritmische gezang van de bedienden, die in een grote, houten emmer water ophaalden voor het gebruik van het kasteel. Tussen de mannelijke geluiden was het niet moeilijk de plagende vrouwenlach te horen.


      Toen Dominic en Simon de wenteltrap uitkwamen, was het eerste wat ze zagen Eadith, die vlak bij Thomas de Sterke stond. Vlak achter hem stond Marie. Beide vrouwen leken hun best te doen de begerige ogen - en handen - van de ridder te vangen.


      'Misschien had je je de kosten van Marie en haar soortgenoten moeten besparen,' zei Simon.


      Dominic zei slechts: 'Van nu af aan zal Marie haar kost verdienen als naaister.'


      'En Eadith?'


      'Sommige vrouwen zijn geboren hoeren.'


      Thomas hoorde het geluid van Dominics naderende voetstappen voor een van beide vrouwen dat hoorde. Hij draaide zich om, zag het gezicht van zijn heer en wist dat hij in moeilijkheden zat.


      'Sir Thomas,' zei Dominic zonder inleiding, 'de wapenkamer is een berg roest. Als u niet bezig bent met het trainen van de mannen om in het zadel te springen en met één hand het grote zwaard te hanteren, moet u toezicht houden op het grondig schoonmaken van de wapenkamer.'


      'Ja, heer,' zei Thomas, terwijl hij met tegenzin zijn enorme hand van de heup van Eadith haalde. 'Wanneer zal ik beginnen?'


      'Nu. Maak een lijst van wat u nodig hebt en geef me die morgenochtend.'


      'Ja, heer.'


      Thomas maakte zijn mantel vast, die los was geraakt onder de handige vingers van Marie, knipoogde naar beide vrouwen en liep weg.


      'Marie,' zei Dominic.


      De donkerharige vrouw keek hem aan met ogen die even zwart waren als die van Simon. Ze kon haar hoop niet voor Dominic verbergen, terwijl ze elegant naar hem toekwam.


      'Ja, heer? Wilt u eindelijk iets van uw trouwe Marie?'


      'Je bent heel handig met kleding. Jij zorgt voor wat er ontbreekt in de garderobe van mijn vrouw. Je mag vrij gebruik maken van de zijde die ik uit Jeruzalem mee heb gebracht. Er is ook stof uit Normandië en Londen. Als je iets anders nodig hebt, kom dan meteen bij me.'


      Marie klemde haar lippen op elkaar, maar het enige wat ze zei, was: 'Ja, heer.'


      'Je zult niet veel werk hebben,' zei Eadith, toen de Normandische vrouw zich omdraaide om weg te gaan. 'Lady Margaret geeft alleen om haar tuin en haar kruidenverzameling.'


      'Marie,' zei Dominic.


      Hij had zijn stem niet verheven, maar Marie verstijfde in haar bewegingen.


      'Gebruik je handen voor het maken van iets moois, dan zal ik jou ook met zijde belonen,' zei Dominic.


      Marie glimlachte opgetogen en zei: 'Er is geen mooiere zijde dan de mond van mijn heer op mijn lichaam.'


      Hij lachte. 'Schiet op, meid.'


      De blik die Marie Dominic schonk, was vol herinneringen. Ze boog zich naar hem toe en sprak zacht, maar niet zo zacht dat de anderen het niet konden horen.


      'Als u genoeg hebt van uw tuinierende bruid, kom dan bij mij. Mijn lichaam zal naar hartstocht ruiken in plaats van modder. En als mijn geur u niet bevalt, kunt u mij baden in de uwe.'


      'Ga nu,' zei Dominic, maar zijn stem was niet scherp.


      Met een vage glimlach keek hij Marie na. De dunne wol van haar tuniek zat strak om haar lichaam, waardoor haar rijpe, vrouwelijke vormen duidelijk te zien waren. Bij iedere stap wiegden haar heupen met een stilzwijgende, onmiskenbare uitdaging.


      'Wat jou betreft,' zei Dominic, zich tot Eadith wendend, 'waar is je vrouwe?'


      'Ik weet het niet, heer,' zei Eadith nonchalant. 'Bent u haar zo snel alweer kwijt?'


      Simon trok een gezicht om de domheid van het meisje. Alleen het feit dat Dominic bereid was zijn mensen goed te behandelen, betekende nog niet dat er lichtvaardig met hem kon worden omgesprongen.


      'Heb je familie?' vroeg Dominic op beleefde toon.


      'Op kasteel Blackthorne?'


      'Ja.'


      Eadith schudde het hoofd.


      'Zou je non willen worden?' vroeg hij.


      'Nee,' zei ze verbaasd.


      'Dan zal ik uit christelijke liefdadigheid wel voor je levensonderhoud moeten blijven betalen. Van nu af aan hou je toezicht op het keukenpersoneel.'


      Eadith keek geschokt. 'Heeft Meg gezegd dat ik dat moet doen?'


      'Hoe moet ik dat weten?' vroeg Dominic. 'Ik raak haar steeds kwijt, zoals je zo vriendelijk opmerkte. Maar het doet er niet toe wat mijn vrouw wel of niet heeft gezegd. Wat het kasteel betreft, ben ik absoluut heerser.'


      De wangen van Eadith werden krijtwit. Er kwamen tranen in haar ogen.


      'Ik ben te ver gegaan, m'lord. Vergeef me. De afgelopen dagen hebben me van streek gemaakt,' zei ze vlug, 'door de dood van lord John en de bruiloft en de verbanning van sir Duncan en Normandiërs die ongehinderd rondlopen waar...'


      De stem van Eadith stierf weg toen ze hoorde wat ze zei.


      'Een Normandische kasteelheer hebben is moeilijk voor je,' zei Dominic onbewogen, 'want je vader is door de Normandiërs vermoord.'


      'Ja, heer,' fluisterde ze. 'Mijn broers en mijn man ook.'


      De vingers van Eadith speelden met de gouden broche die Dominic haar had gegeven.


      'Die oorlog is voorbij,' zei Dominic vlak. 'Als je daarmee door wilt gaan, zul je naar een ander kasteel moeten gaan.'


      Met een verschrikte kreet zakte Eadith op haar knieën en greep zijn hand.


      'Nee, smeek ik u. Laat me toch blijven tot...' Haar stem brak af.


      'Tot?' vroeg Dominic.


      'Ik ken geen ander thuis. Ik wil geen ander thuis. Alstublieft, heer. Laat me blijven. Ik zal alles doen wat u van me vraagt.'


      Dominics eerste opwelling was zijn hand te bevrijden van de kussen die Eadith erop drukte, want hun bedoeling was eerder te verleiden dan te verzoenen. Toch trok Dominic zijn hand niet terug, omdat hij had geleerd dat het niet goed was zich door opwellingen te laten leiden.


      'Alles?' herhaalde hij zacht.


      'Ja,' zei ze, zonder hem aan te kijken.


      'Sta dan op en vertel me wat de lievelingsplekken van mijn vrouw zijn.'


      Eadith bleef geknield zitten, de hand van Dominic tegen haar volle boezem drukkend.


      'De tuin,' zei ze, 'de stal, de...'


      'Binnen het kasteel,' onderbrak Dominic haar, terwijl hij met nauwelijks verholen walging zijn hand bevrijdde.


      'De kruidenkamer, de kapel en de badkamer,' zei Eadith. Vervolgens voegde ze eraan toe: 'Duncan en zij genoten altijd bijzonder van het bad. Je bent er helemaal alleen en de zeep voor de dames is zo zacht als zwanedons.'


      Toen zag Eadith de uitdrukking op het gezicht van Dominic en wist dat ze zich niet geliefd maakte bij haar nieuwe heer.


      'Het spijt me, heer,' zei ze haastig. 'Ik weet zeker dat het allemaal heel onschuldig was.'


      'Ga naar de kapel,' zei Dominic met opeengeklemde kaken tegen Simon. 'Neem Eadith mee.'


      Voor een van beiden kon tegensputteren, draaide Dominic zich om en verliet het garnizoen. De trap naar de kruidenkamer was donker en koud, want deze lag aan de achterkant van het kasteel, waar het gebouw samenkwam met de stenige heuveltop. Hij pakte een fakkel en hield die bij de kaars die altijd brandend werd gehouden bij de ingang naar het onderste gedeelte van het kasteel. De fakkel vatte vlam en brandde met een doffe, oranje gloed, waaruit bleek dat hij slordig was gemaakt.


      De lucht was vochtig, koud en rook naar provisie en kruiden. Dominic liep snel de gang door, terwijl hij probeerde zijn woede te onderdrukken bij de gedachte aan Meg en Duncan die sensuele spelletjes deden in de badkamer. Hij zei tegen zichzelf dat het er niet toe deed wat ze had gedaan voor ze zijn vrouw werd.


      Hij geloofde het niet.


      Het besef maakte met een schok een eind aan Dominics woede. Meg was verloofd geweest met Duncan. De koning had dat huwelijk en alle andere die John had voorgesteld, geweigerd. Daardoor was het alleen maar logisch dat ze het genot dat ze kon vinden zou zoeken bij de man voor wie ze 'genegenheid' voelde.


      Dominic was niet zo'n heilige dat hij zijn vrouw kon verwijten dat ze haar sensuele aard volgde. Maar toch sprong een moordlustige woede op bij de gedachte aan Meg die bij Duncan op schoot lag, terwijl hij de vrouwelijke rijkdommen roofde die binnen zijn bereik lagen.


      Om die woede te beheersen, dwong hij zichzelf naar de toestand te kijken van de vertrekken die aan weerszijden op de gang uitkwamen. Die waren keurig onderhouden en waren dat zelfs voor zijn bevel geweest.


      Dat is vast het werk van Meg, gaf Dominic in stilte toe. Ze is zo schoon als een kat. Jammer dat ze ook zo onafhankelijk is. Het meest eenvoudige bevel kan ze niet gehoorzamen.


      Dominic dook onder de lage latei van de kruidenkamer door. Zodra hij zich had opgericht, hoorde hij de stem van Meg. Ze stond met haar rug naar hem toe met een vijzel en stamper te werken aan een lange, stenen tafel, die eruitzag alsof hij uit de grond onder haar voeten kwam.


      'Wie het ook is,' zei Meg zonder zich om te draaien, 'laat die fakkel buiten. Die vervuilt de lucht in de kruidenkamer. Hoe vaak moet ik de mensen van het kasteel daaraan herinneren?'


      'Misschien net zo vaak als ik je moet zeggen dat je in je vertrekken moet blijven?' antwoordde Dominic vinnig.


      Meg draaide zich met een ruk om. In het flakkerende licht van de fakkel waren haar ogen groot en verschrikt. Het licht maakte haar huid net zo van goud als de sieraden die Dominic vol walging boven op haar bed had gegooid.


      'Jij!' zei ze. 'Wat doe je hier? Dit is mijn terrein!'


      'Nee. Het kasteel en alles erin is van mij,' zei Dominic kort. 'Dat is een feit dat je beter niet kunt vergeten.'


      Met fladderende kleren draaide Meg zich weer om naar haar vijzel. Ze wierp een snelle blik op de waterklok en begon sneller te draaien.


      'Ik praat tegen je,' zei Dominic, zich met uiterste inspanning beheersend.


      'Ik hoor je wel.'


      'Heb je me gehoord toen ik zei dat je in je vertrekken moest blijven, tenzij ik bij je was?'


      Stilte.


      'Geef antwoord,' snauwde Dominic.


      'Ja, ik heb je gehoord.'


      'Waarom ben je dan hier?'


      'De kruidenkamer hoort bij mijn vertrekken,' antwoordde Meg bits.


      'Stel mijn geduld niet op de proef.'


      'Hoe zou ik dat kunnen?' mompelde ze. 'Dat heb je niet.'


      Dominic, die prat ging op zijn geduld, ontdekte dat het op was. In drie grote stappen was hij het vertrek door en greep met één hand de arm van Meg vast.


      'Afgelopen met die onzin,' zei hij kortaf. 'Je hebt voor God gestaan en beloofd dat je je man zou gehoorzamen. En bij God, dat zul je. Naar je kamer!'


      'Zo dadelijk,' zei ze. 'Maar de bladeren moeten nog even bewerkt worden.'


      Dominic ging er niet tegenin. Hij draaide zich gewoon om, Meg met zich meetrekkend.


      Toen Meg voelde dat ze bij de tafel werd weggesleurd, probeerde ze ook niet met hem te redeneren. Ze dacht niet eens na. De angst die haar had voortgedreven sinds ze wakker was geworden, ontplofte in een zwart waas. Ze rukte aan haar arm en slingerde wild heen en weer om zich los te rukken.


      'Wat in godsnaam...' sputterde Dominic.


      Meg liet de stamper vallen en krabde Dominics hand om hem te dwingen haar los te laten. Zijn vingers verslapten niet, dus probeerde ze ze één voor één los te peuteren.


      Het was tevergeefs. Hij was veel sterker dan zij.


      'Hou op met dat gedoe voor je jezelf pijn doet,' zei Dominic kort.


      'Laat me los!'


      'Pas als je op je kamer bent.'


      'Nee,' zei Meg hees. 'Ik moet afmaken waar ik mee begonnen ben!'


      Razend snel verschoof Dominic zijn greep. Van het ene ogenblik op het andere werd Meg opgetild, haar benen in de lucht bungelend, zo hulpeloos als een vogel in een net. Slechts denkend aan de onvervangbare bladeren die onmiddellijk moesten worden bereid, anders waren ze onbruikbaar geworden, vocht ze terug met een woede die nog verbazingwekkender was omdat het zwijgend ging.


      De fakkel zwaaide heftig in het rond, terwijl Dominic met één hand probeerde Meg in bedwang te houden. De trage vlammen kwamen akelig dicht bij haar ogen, haar haar, haar wangen. Ze merkte het niet. Haar hoofddoek en krans vielen af, waardoor haar haar in wilde lokken los kwam te hangen.


      'Wel allemachtig,' siste Dominic. 'Kleine idioot, zo verbrand je nog!'


      Meg leek het niet te horen. De vlammen van de fakkel schroeiden haar blote pols, toen ze vertwijfeld naar het gezicht van Dominic greep. Hevig vloekend gooide hij de fakkel op de grond en trapte hem uit.


      Nu hij beide handen vrij had, maakte hij snel een eind aan de worsteling. Voor Meg wist wat er was gebeurd, had hij haar plat tegen de muur, haar polsen boven haar hoofd in een van zijn handen, haar kin in de andere en haar knieën tussen de zijne geklemd. Hoe hard ze ook vocht, ze kon weinig meer doen dan ademen.


      Dominic keek naar het vertwijfelde gezicht van zijn vrouw en vroeg zich af wat haar had bezeten hem aan te vallen. Hij had verwacht dat Meg met argumenten en smeekbeden zou komen, of misschien met een zuur gezicht door het kasteel zou lopen als hij erop stond dat ze hem gehoorzaamde. Hij had niet verwacht dat ze zich als een in het nauw gedreven kat op hem zou storten.


      Langzaam werd het verzet van Meg minder. Ze sloeg hem met wilde ogen gade, terwijl ze vocht om adem in haar longen te krijgen ondanks het gewicht van zijn lichaam dat haar tegen de muur drukte.


      'Ben je klaar?' vroeg Dominic met sarcastische beleefdheid.


      Meg knikte.


      'Dan gaan we naar je kamers en...'


      Dominic zweeg toen hij de spanning in het lichaam van Meg terug voelde komen.


      'Als ik je loslaat, zul je je weer verzetten, is het niet?' vroeg hij.


      Meg zei niets. Dat hoefde niet. De heftige spanning van haar lichaam vertelde zijn eigen verhaal.


      Verbaasd keek Dominic naar zijn vrouw in het licht van de zoet geurende, schoon brandende kaarsen van de kruidenkamer. Wat kracht betrof legde ze het duidelijk tegen hem af en dat wist ze evengoed als hij. Het was evenzeer duidelijk dat ze door zou vechten als hij zijn greep ontspande.


      Er heerste een lange, geladen stilte, terwijl Dominic nadenkend naar de waakzame, groene ogen van Meg keek. Ineens herinnerde hij zich de oorspronkelijke oorzaak van het probleem.


      'Ben je soms bezig met de bladeren die je vanmorgen hebt verzameld?' vroeg Dominic nieuwsgierig.


      'Ja,' fluisterde ze. Vervolgens vroeg ze hoopvol: 'Laat het me alsjeblieft afmaken. Het is belangrijker dan je weet. Ik moet ze bereiden voor ze hun kracht verliezen.'


      'Waarom?'


      'Dat weet ik niet,' gaf Meg toe. 'Ik weet alleen dat ik het moet doen, anders gebeurt er iets vreselijks met kasteel Blackthorne.'


      Dominic hield zijn hoofd schuin alsof hij naar een innerlijke stem luisterde. Wat hij hoorde, was het zwakke, langzame druppelen van water ergens dichtbij. Hij draaide zich om en zag een zilveren schaal boven een ebbehouten kom. Met afgemeten snelheid druppelde water naar beneden.


      'Is het een Glendruid-aangelegenheid?' vroeg hij, zich weer omdraaiend naar de vrouw die met het uur raadselachtiger voor hem werd.


      'Ja.'


      'De oude Gwyn had het vanmorgen over gevaar. Iets wat ze voelde. Ze zei dat jij het waarschijnlijk ook had gevoeld.'


      Meg knikte gretig.


      'Welk gevaar?' vroeg hij.


      'Dat weet ik niet.'


      Dominic gromde. 'Je weet kennelijk weinig, Glendruid-heks. Of wil je het me gewoon niet vertellen?'


      'Ik - ik heb gedroomd,' zei ze met zachte stem. 'Er was een gevaar dat ik niet kon benoemen. Toen zag ik de bladeren van deze plant. Ik wist dat ik ze moest gaan plukken om een ramp af te wenden. Alsjeblieft, laat me afmaken waar ik aan ben begonnen. Het duurt minstens twee weken voor ik deze bladeren opnieuw kan plukken, misschien wel een maand. Alsjeblieft.'


      Gespannen keek Meg Dominic aan, wetend dat haar welzijn – en de toekomst van kasteel Blackthorne - afhingen van zijn redelijkheid, nadat ze zijn geduld tot meer dan het uiterste op de proef had gesteld.


      Voor Dominic sprak, voelde Meg zijn antwoord. Het gevoel van zijn lichaam veranderde een heel klein beetje, terwijl het zich tegen haar ontspande, zonder haar ook maar een beetje los te laten. Hij had haar nu meer op een sensuele dan een woedende manier vast. Plotseling werd ze zich bewust van de mannelijke vormen van zijn lichaam die tegen het hare drukten.


      'Zullen we dan een overeenkomst sluiten?' vroeg Dominic hees. 'Wat geef je mij als ik je je Glendruid-drank af laat maken?'


      'Het enige dat jij van me wilt, is een zoon,' zei Meg, proberend haar stem niet bitter te laten klinken. 'Dat ligt buiten mijn macht.'


      Hij kneep zijn ogen toe met een mengeling van boosheid, wrange humor en nadenkendheid.


      'Het samenzijn van man en vrouw is meer dan alleen baby's maken,' merkte Dominic op.


      'O ja? Dat heb je me niet verteld.'


      'Nee,' zei hij langzaam. 'Dat was fout van me.'


      'Wat zei je?' vroeg Meg.


      'Mijn naam is Dominic,' zei hij, terwijl hij met zijn lippen de hare streelde. 'Laat me je dat horen zeggen.'


      'Dominic...'


      Hij nam de fluisterende warmte van het woord tegen zijn lippen op.


      'Dat doe je heel goed, lieve heks.'


      Langzaam, met tegenzin, verminderde Dominic de druk van zijn lichaam op dat van Meg.


      'Je bent me een gunst schuldig die ik zelf mag kiezen, op het moment dat ik dat wil,' zei hij met dikke stem. 'Goed?'


      'Ja.'


      'Zo vlug? Maak je je geen zorgen wat ik zou willen?'


      'Nee,' zei Meg, nerveus naar de tafel kijkend, waar water meedogenloos in de kom druppelde. 'Ik maak me alleen zorgen om de bladeren. Als ik de drank niet snel afmaak, is alles voor niets.'


      'Een kus om onze overeenkomst te bezegelen, dan.'


      'Nu?' vroeg ze ontsteld.


      'Waarom niet?'


      Niet wetend hoeveel tijd ze had, legde Meg haastig uit: 'Tegen de tijd dat we klaar zijn met kussen, is het te laat en zijn mijn hersens helemaal in de war en trillen mijn vingers helemaal. Ik raak helemaal in de war als je me kust.'


      Toen de betekenis van de woordenstroom tot Dominic doordrong, glimlachte hij sensueel. Zijn duim gleed over Megs zacht trillende onderlip.


      'En bij Duncan?' mompelde hij.


      'Duncan?' Meg knipperde verbaasd met haar ogen. 'Wat heeft die in vredesnaam met kussen te maken? Van hem ben ik nog nooit in de war geraakt.'


      'Van mij wel?'


      'Dat weet je,' zei ze geërgerd. 'Dat heb ik je net gezegd. En als je niet ophoudt met je duim over mijn lip te strijken, bijt ik je!'


      'Waar? Hier?'


      Terwijl Dominic sprak, bracht hij een van Megs gevangen handen naar zijn mond, beet met grote zorg in de muis van haar duim en werd beloond door het snelle, sensuele onderbreken van haar adem.


      'O, hou op,' smeekte ze. 'Ik moet vaste handen hebben.'


      Dominic probeerde niet te laten merken hoe prettig hij haar reactie vond, maar dat lukte niet. Hij liet Meg los en lachte uitbundig.


      'Maak je werk af, lieve heks. Daarna gaan we naar je kamer en zullen we je gevangenschap bespreken.'


      Voor Dominic was uitgesproken, kwam Simon de kruidenkamer binnen.


      'Is ze hier?' vroeg hij.


      'Ja,' antwoordde Dominic nog steeds lachend. 'Kom, we wachten buiten. De fakkel die je bij je hebt, vervuilt de lucht in Megs kruidenkamer.'


      Buiten keek Simon Dominic nieuwsgierig aan. 'Ze moet inderdaad een heks zijn.'


      Dominic maakte een vragend geluid dat meer op een tevreden gesnor leek.


      'Toen ik je verliet was je zó kwaad dat je haar levend kon villen,' zei Simon, 'en korte tijd later sta je te lachen als een kleine jongen.'


      De manier waarop Dominic naar hem glimlachte, maakte Simon ongerust.


      'Het is een ernstige zaak,' zei Simon.


      'Waarom? Kan ik niet lachen zoals andere mannen?'


      'Ze heeft je behekst,' zei Simon botweg, 'precies zoals Eadith zei.'


      'Het is een zoete betovering,' zei Dominic met een glimlach.


      'Allemachtig, je bent behekst. Pas op je ziel, broer, anders heeft Duncan van Maxwell binnenkort door verraad wat hij met geweld niet kon krijgen!'
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      Meg droeg de stevig afgesloten fles in beide handen het kasteel door naar haar eigen vertrekken. Anders zou ze de drank in een donker gedeelte van de kruidenkamer hebben laten rijpen, maar ze durfde de fles niet uit het oog te verliezen.

    


    
      Half geërgerd en half vermaakt keek Dominic hoe Meg een verborgen paneel in de houten wand tussen haar zitkamer en haar slaapkamer opende. Ze zette de fles in de geheime nis, sloot het paneel en slaakte een lange zucht van opluchting.


      'Je vertelt niemand waar de fles is?' vroeg ze ongerust, zich omdraaiend naar de zwijgende man die haar op de voet was gevolgd vanuit de kruidenkamer.


      Dominic haalde zijn schouders op en deed de deur achter zich dicht. 'Is het zo belangrijk?'


      'Als er iets met die fles gebeurt, kan ik minstens twee weken geen nieuw medicijn maken. Tegen die tijd is het misschien te laat.'


      'Waarom? Waar is het voor?'


      Meg dacht snel na, zich afvragend hoeveel ze Dominic kon vertellen zonder haar woord aan de oude Gwyn te breken. Na een korte aarzeling zei Meg, zorgvuldig haar woorden kiezend want ze wilde niet liegen: 'Sommige van mijn medicijnen zijn heel sterk. Als ze verkeerd worden gegeven, kunnen ze dodelijk zijn. Dat,' Meg gebaarde naar de verborgen fles, 'is een tegengif tegen een van mijn krachtigste medicijnen tegen pijn. Na de dood van John heb ik een nieuwe fles van de pijnstiller gemaakt, dus is het alleen maar verstandig het tegengif ook te maken.'


      'Voor wie?'


      'Ik begrijp het niet.'


      'John is dood. Voor wie maak je zulke gevaarlijke medicijnen?'


      Meg kromp ineen bij die rechtstreekse vraag. Weer koos ze haar woorden heel zorgvuldig.


      'Ik heb gezien dat je ridders heel hard trainen. Vroeg of laat zullen ze elkaar verwonden. Nu zal ik hen kunnen helpen.'


      Drie tellen lang keek Dominic in de Glendruid-ogen die hem met nauwelijks verholen ongerustheid gadesloegen. Hij vermoedde dat hij niet de hele waarheid te horen kreeg en hij wist dat hij er onmogelijk achter kon komen.


      'Ik zal het niemand vertellen, behalve Simon,' zei Dominic ten slotte, 'en hij weet al dat je de fles mee hebt genomen naar je kamer.'


      'Zorg ervoor dat hij het niemand vertelt.'


      Dominic knikte. Daarna glimlachte hij nogal geheimzinnig. 'Nu ben je me twee gunsten schuldig, gemalin.'


      Meg kreeg een kleur door de combinatie van sensualiteit en triomf in de glimlach van Dominic.


      'Ja.'


      Nerveus draaide Meg zich om naar het vuur. Dominic keek hoe ze bukte bij de haard om het vuur op te porren. Hoe meer hij bij zijn vrouw was, hoe meer hij uitkeek naar haar ongesteldheid, zodat hij daarna het zaad voor een dynastie in haar zachte lichaam kon planten. De sierlijkheid van haar bewegingen wond hem zó op dat het bijna pijn deed.


      En de snelle vaardigheid van haar handen maakte duidelijk dat voor het vuur zorgen iets was dat ze vaak deed.


      'Eadith verdient nauwelijks de kost,' zei hij smalend.


      'Wat?'


      'Je dienares besteedt weinig tijd aan haar werk, geloof ik.'


      'Het is gemakkelijker sommige dingen zelf te doen dan een van de bedienden te laten komen. Hoe dan ook, Eadith zou geen dienares zijn geweest als haar vader of man nog had geleefd. Ze zou een edelvrouwe zijn geweest met een eigen dienares. Ik spaar haar trots zoveel mogelijk.'


      'Wat is er met de landerijen van haar familie gebeurd?' vroeg Dominic.


      'Hetzelfde wat met heel Engeland is gebeurd - Willem of zijn zonen hebben het land in beslag genomen en het verdeeld onder hun Normandische ridders.'


      Dominic luisterde aandachtig, maar ontdekte niets van de haat die hij in de stem van Eadith had gevoeld toen ze over de Normandiërs sprak - een haat die een aantal van de bedienden van kasteel Blackthorne voelden ondanks hun liefde voor Meg. Dominic hoorde evenmin de weigering zijn positie te accepteren die duidelijk uit de stem van Duncan had geklonken. Meg sprak even neutraal alsof ze het had over het aantal schapen in een kudde. Ze keek niet eens op van de koperen bak waar hout in zat voor het vuur.


      'Haat jij de Normandiërs niet, zoals vele van de mensen van het kasteel?' vroeg Dominic nieuwsgierig.


      'Sommigen van hen zijn wreed en bloeddorstig,' zei Meg zonder omwegen, terwijl ze een stuk eikehout uitkoos.


      'Dat zou je ook kunnen zeggen van mannen uit Schotland of het Heilige Land,' merkte Dominic op.


      'Ja,' stemde Meg in, terwijl ze peinzend keek hoe kleine vlammetjes aan het blok begonnen dat ze net op het vuur had gegooid. 'Wreedheid kent geen landsgrenzen.'


      Dominic liep naar het bed en pakte de lange, gouden kettingen met de lieflijk klinkende belletjes. Meg draaide zich naar hem om, gecharmeerd van het muzikale geluid.


      'Wat is dat?' vroeg ze.


      'Een huwelijkscadeau voor mijn bruid.'


      Meg kwam overeind en liep naar hem toe, aangelokt door de gouden stemmen van de belletjes.


      'Echt waar?' vroeg ze verbaasd.


      'Draag je ze, of moet ik het vragen als een van mijn gunsten?'


      'Wat bedoel je? Ze zijn prachtig. Natuurlijk draag ik ze.'


      'Maar de broche die ik je heb gegeven, heb je niet gedragen,' merkte hij op.


      'Glendruid-meisjes dragen alleen zilver voor ze getrouwd zijn.'


      Dominic keek veelbetekenend naar Megs lange tuniek. Er zat geen enkel sieraad op.


      'Nu ben je getrouwd.'


      Meg maakte een stuk van haar boventuniek los, zodat hij de broche kon zien, die op haar ondertuniek was vastgemaakt, onder de holte van haar hals.


      'Ah,' zei Dominic. 'Ik zie het.'


      En dat deed hij ook. Wat hij zag, was de trotse welving van Megs borsten en de sierlijke holte van haar hals.


      'Ik ben jaloers op mijn cadeau,' zei hij.


      Niet-begrijpend keek Meg de vreemde aan die ook haar man was. 'Jaloers? Hoezo?'


      'Hij mag tussen je borsten liggen.'


      Megs wangen werden rood. Een beetje onhandig maakte ze haar tuniek weer vast.


      Dominic keek toe met een glimlach die haar de adem benam. Ze schraapte haar keel en wees naar de lange kettingen die hij in zijn hand had.


      'Hoe moet ik die dragen?' vroeg Meg.


      'Ik zal het je laten zien.'


      Met een gespierde lenigheid die Meg beviel, ging Dominic op zijn hurken voor haar zitten.


      'Zet je voet op mijn dijbeen,' zei hij.


      Aarzelend gehoorzaamde Meg. Onder haar tuniek sloten warme, sterke vingers zich voorzichtig om haar enkel. Ze maakte een verschrikt geluid. Voor ze haar voet terug kon trekken, sloot Dominics hand zich stevig. De greep hield haar in evenwicht en hield haar ook vast.


      'Kalm maar,' zei hij. 'Je hoeft niet bang te zijn.'


      'Het is nogal enerverend,' zei ze.


      'Te worden aangeraakt?'


      'Nee. Te beseffen dat een man die ik nog maar een paar dagen ken, het recht heeft me aan te raken waar en wanneer hij maar wil.'


      'Enerverend,' herhaalde Dominic peinzend. 'Ben je bang voor me? Ben je daarom het bos ingerend?'


      'Ik verwacht dat het pijn zal doen als ik onder je lig, maar daarom ben ik niet naar het bos gegaan.'


      'De blaadjes voor je drank?' vroeg hij.


      'Ja.'


      Belletjes tinkelden discreet terwijl Dominic een ketting om Megs enkel wikkelde en de sluiting vastmaakte. Hij keek of die goed dichtzat en streelde toen Megs kuit. Ze ademde hoorbaar in. De lichte beweging van haar lichaam deed de belletjes melodieus fluisteren.


      'Waarom verwacht je pijn als je met me naar bed gaat?' vroeg Dominic, terwijl hij Meg langzaam streelde. 'Is het zo moeilijk voor je een man te accepteren?'


      'Accepteren? Hoezo?'


      'In je lichaam.'


      Meg ademde snel. 'Ik weet het niet. Eadith heeft me verteld dat het niet leuk is.'


      Dominics hand bleef even stil en begon toen weer zacht te strelen. 'Toch is het zo'n vreselijke flirt,' merkte hij op.


      'Dat is werk, geen plezier. Ze wil een echtgenoot, net zoals jij een erfgenaam wilt.'


      Dominic was een te groot strateeg om de waarheid te ontkennen. Hij begon gewoon over iets anders, waardoor hij zijn tegenstander afleidde en haar uit haar evenwicht hield.


      'Vind je het prettig als ik je aanraak?' vroeg hij, sensueel in Megs kuit knijpend.


      'Ik...' Haar adem stokte toen hij haar kuit weer streelde, 'Ik geloof het wel. Het is vreemd.'


      'Wat is vreemd?'


      'Je hand is heel groot en sterk. Daarbij vergeleken voel ik mezelf heel breekbaar. Toch zie ik mezelf helemaal niet als teer.'


      'Maakt dat je bang?' vroeg hij.


      'Dat zou wel moeten.'


      'Waarom? Denk je toch dat ik een bruut ben?' vroeg Dominic.


      'Ik denk dat ik heel blij ben dat je valken niet slaat.'


      Hij lachte, maar hield niet op Megs kuit tot in haar knieholte te strelen. Zachte trillinkjes van vuur gingen door haar lichaam.


      'Je was heel kwaad toen je de kruidenkamer binnenkwam,' zei ze, proberend zich niet te laten afleiden.


      'Ja.'


      'En je bent heel sterk.'


      'Ja,' zei Dominic, terwijl hij zijn glimlach verborg achter Megs tuniek. 'Maar je bent toch het gevecht aangegaan, kleine valk.'


      Langzaam liet hij zijn vingers over haar gevoelige knieholte glijden en voelde de subtiele, bijna onwillige rilling waarmee haar lichaam reageerde. Voorzichtig zette hij haar voet van zijn dijbeen op de grond.


      'Nu de andere voet,' zei Dominic.


      Toen Meg bewoog, tinkelden de belletjes onder haar tuniek. In gespannen verwachting wachtte ze of er meer van die verontrustende liefkozingen kwamen, terwijl Dominic een tweede ketting om haar enkel deed en de sluiting vastmaakte. Hoe enerverend zijn aanraking ook was, ze merkte dat ze het gevoel dat zijn strelingen wakker maakten, prettig vond. Daardoor wilde ze vergeten wat ze maar al te goed wist - onder de zorgvuldige verleiding van haar man brandde de koude ambitie van een krijger, in plaats van de hete hartstocht van een minnaar voor zijn geliefde.


      Dominic richtte zich op met een lenigheid die Meg aan Zwarte Tom deed denken. Hij stond zo dicht bij haar dat haar borsten hem bijna raakten bij iedere keer dat ze inademde.


      'Nu je polsen,' zei hij.


      Zijn zachte stem prikkelde Megs zenuwuiteinden bijna even erg als zijn aanraking. Ze bewoog schichtig, waardoor de belletjes onder haar rokken tinkelden. Aarzelend stak ze beide handen uit.


      In een stilte die op de een of andere manier nog intenser werd door het zachte geluid van de gouden belletjes, wikkelde Dominic armbanden om de beide slanke polsen van Meg. Toen hij klaar was, hief hij eerst één van haar handen op en daarna de andere. Langzaam drukte hij op beide handpalmen een kus en proefde haar met een enkele aanraking van zijn tong.


      Het geluid dat Meg maakte, was een combinatie van verbazing en sensuele ontdekking. Het steeg Dominic als een koppige wijn naar het hoofd. Hij wilde haar vreselijk graag in zijn armen trekken om haar uitgebreid te kussen, maar zijn lichaam was zo snel hard geworden dat het weinig goeds voorspelde voor de zorgvuldige en onafgemaakte verleiding die hij moest volbrengen als hij de eerste schermutseling in zijn strijd om de Glendruid-heks te verleiden wilde winnen.


      Een man die te ongeduldig is bij het trainen van zijn valk, zal haar bij de eerste keer dat hij haar loslaat kwijtraken, bracht Dominic zichzelf in herinnering. Het is me nog maar net gelukt mijn halsband om haar nek te doen, laat staan haar te leren vliegen op mijn bevel en voor mijn genoegen.


      Als ik haar nu zou nemen, zou ik de strijd verliezen ter wille van één kleine, zoete overwinning. Alleen een dwaas laat zich door zijn hartstocht leiden.


      Kille vastberadenheid hield de sensuele vuren die in Dominic brandden in bedwang, waardoor hij zichzelf en de verleidingsstrijd in de hand hield.


      Hij liet Megs handen los en draaide haar zo dat haar rug naar hem toe was. Hij haalde de krans en de hoofddoek weg die ze haastig weer op had gezet na hun worsteling. In het gedempte licht van de kamer had haar haar een rijke glans. De verleiding zijn handen in die zijdezachte weelde te steken was zó groot, dat hij bijna bezweek. In plaats daarvan vlocht hij haar haar snel in twee vlechten, wikkelde om elk van beide een ketting en liet de belletjes naar beneden hangen.


      Toen Dominic klaar was, had hij nog één lange ketting over in zijn handen. Die wikkelde hij om Megs smalle middel, draaide het goud om de rondingen van haar heupen en bond de ketting aan de voorkant vast. De lange uiteinden reikten bijna tot aan de grond.


      Meg stond gewikkeld in sierlijke rijkdom en zachte muziek. Bij iedere ademhaling, bij iedere beweging tinkelden de belletjes zacht.


      'Je lijkt op een valk van vuur,' zei Dominic, terwijl hij keek naar het spel van het kaarslicht door Megs haar. 'En je hebt gouden riempjes om zoals hoort bij een tovervalk.'


      Langzaam draaide hij Meg om tot ze met haar gezicht naar hem toe stond. Hij keek op haar neer met ogen zo helder en koel als bronwater, terwijl hij haar gezicht in zijn handen nam.


      'Heb je honger?'


      'Ja,' zei ze met zachte stem. 'Sinds vanmorgen vroeg heb ik alleen een stukje brood en wat kaas gegeten.'


      Met een vreemde glimlach draaide Dominic zich om en liep naar de deur. Hij deed hem open en zag de koude maaltijd waar hij Simon om had gevraagd.


      'Brood, kaas, gevogelte, mosterd, bier...' zei Dominic.


      Hij pakte het blad op en liep de kamer binnen, met zijn voet de deur nonchalant achter zich sluitend.


      '...vijgen, rozijnen, noten, amandelen met honing,' vervolgde hij, 'en een stapel rauwe groente waarvan ik het nut niet inzie. Dacht Simon dat een konijn met ons mee zou eten?'


      Meg glimlachte. 'Dat is Marta, de kokkin. Ze weet dat ik in de lente graag verse groente eet.'


      'O ja?'


      Een zwarte wenkbrauw ging sceptisch omhoog, terwijl Dominic naar het kleine hoopje groente keek.


      'Is dat een Glendruid-ritueel?' vroeg hij.


      'Nee,' zei Meg lachend en stak haar hand uit naar een stukje knapperig groen. 'Zelfs Gwyn plaagt me dat ik als een schaap graas in mijn tuin.'


      Dominic keerde zich opzij en hield Megs hand tegen voor ze iets kon pakken.


      'Geduld, kleine valk. Er zijn een paar dingen die gedaan moeten worden voor je eet.'


      Verbaasd keek Meg toe, terwijl Dominic het blad op de tafel bij haar grote stoel zette en vervolgens kalm alle kaarsen en olielampen in de kamer uit ging doen. Er waren er veel, want ze wilde licht met hetzelfde intuïtieve verlangen dat ze had naar schoon water en groeiende planten.


      'Wat...?' vroeg ze verontrust.


      'In de stallen is het donker. Of wil je liever een kap op?'


      'Dat kun je niet menen.'


      'Dat doe ik wel. Een donkere stal of een zijden kap voor mijn kleine valk. Ik laat de keus aan jou over.'


      Het koude staal onder de nonchalante toon van Dominic vertelde Meg dat ze haar man te ver had gedreven. De woorden die hij in de kerk had gesproken weerklonken onheilspellend in haar oren: Een wijs man zal begrijpen dat zijn heer genade toont in plaats van zwakheid. Een dwaas zal mijn geduld op de proef stellen. En sterven. Ze had hem al getrotseerd ten overstaan van vazallen en het kasteel. Het zou niet verstandig zijn dat nog eens te doen.


      'Donkere stal,' zei Meg somber.


      Dominic deed de luiken dicht, alsof hij verwachtte dat een van de gure winterwinden naar binnen zou waaien. Meg keek toe en hield een kreet van protest in. Behalve als het heel erg slecht weer was, hield ze de luiken altijd op een kier open. Ze hield van de stralende, zilverblauwe pracht van het daglicht dat haar woonvertrekken binnenviel.


      De kamer zoals hij nu was, met slechts een klein vuur in de haard, gaf haar het gevoel alsof ze... gekooid was.


      Toen Dominic naar het vuur ging alsof hij zelfs die lichtbron wilde doven, kon ze een klein geluid van protest niet onderdrukken. Hij draaide zich om, keek haar peinzend aan en gooide nog wat hout op het vuur. Ze ademde uit in een lange, bijna geluidloze zucht van opluchting.


      Dominic hoorde het en glimlachte bij zichzelf, wetend dat hij zijn kleine valk goed had begrepen. De eerste slag was gewonnen; ze had ingestemd met haar gevangenschap. Nu zouden ze over de voorwaarden onderhandelen.


      Hij ging in de grote stoel zitten en gebaarde naar zijn schoot.


      'Ga zitten. Ik zal je bedienen.'


      Onzeker stapte Meg naar voren. Talloze kleine belletjes bewogen en zongen.


      'O,' zei ze. Ze aarzelde, bewoog weer en luisterde. 'Wat mooi.'


      'Alsof bloemen zingen?' vroeg Dominic.


      'Ja,' zei ze, glimlachend ondanks haar nervositeit, 'of lachende vlinders.'


      'Ik ben blij dat mijn cadeau je bevalt.'


      'Ik vind het prachtig. Het was heel aardig van je.'


      'Ik ben blij dat je me aardig vindt,' zei hij met een innemende glimlach.


      Aarzelend ging Meg op zijn knieën zitten. Hij pakte haar op en zette haar op zijn schoot tot ze half achteroverleunde tegen zijn linkerarm. Meg verwonderde zich over de zilveren gloed van zijn ogen. In het vage licht glommen ze als heldere kristallen.


      Met zijn rechterhand pakte Dominic een kippepootje van de volgeladen schaal. Meg stak haar hand uit naar het eten. Hij hield het buiten haar bereik.


      'Nee,' zei hij. 'Ik zal je eten geven, kleine valk.'


      Ze keek hem verbluft aan. Hij glimlachte en trok een stuk vlees van het kippepootje met tanden die even wit en schoon waren als die van een jonge hond. Vervolgens pakte hij het stuk vlees tussen zijn tanden vandaan en hield het haar tussen zijn vingertoppen voor. Toen ze het eten met haar hand aan wilde pakken, werd het weer weggetrokken.


      'Nee,' zei Dominic zacht. 'Valken hebben geen vingers.'


      Megs mond zakte open van verbazing. Handig stopte hij het stukje vlees tussen haar lippen.


      'Goed zo,' mompelde hij, alsof hij het tegen zijn valk in de stal had. 'Dat was toch niet zo moeilijk?'


      Langzaam kauwend schudde ze haar hoofd. De belletjes aan het eind van haar vlechten tinkelden als die aan de riempjes van een valk.


      'Nog wat?' vroeg Dominic.


      Ze knikte.


      Hij glimlachte geheimzinnig. 'Sommige valken - de bijzondere, de tovervalken - kunnen spreken.'


      'Waarover?' vroeg Meg, terwijl Dominic nog een stukje vlees van het kippepootje haalde.


      'Eten, water, de jacht, de prooi, de wilde vlucht...'


      'Vrijheid,' fluisterde ze.


      'Ja,' zei hij, haar het stukje voorhoudend, 'ik denk dat ongetemdevalken daar het meest over praten.'


      Meg keek naar de ogen van Dominic, terwijl ze uit zijn hand at. Het gebeuren had een vreemde intimiteit. Een band zo teer als een zijden draad strekte zich tussen hen uit met elk stukje eten dat ze aannam. En net als bij zijdegaren werd er telkens een draadje naast gelegd, tot de uiteindelijke draad zo sterk was dat hij niet te breken was.


      Terwijl de ogenblikken verstreken in een stilte die eerder werd geaccentueerd dan verbroken door het zachte getinkel van belletjes, begreep Meg als nooit eerder tevoren waarom de beste jachthonden alleen door hun baas werden gevoed en waarom valken - de meest vrije van Gods schepsels - alleen door de hand van hun meester werden gevoed, alleen op zijn pols zaten, alleen op zijn speciale roep kwamen.


      'Vind je het eten niet lekker?' vroeg Dominic.


      'Het is heel lekker.'


      'Waarom eet je dan niet meer?'


      'Ik dacht aan valken en meesters,' zei Meg.


      'Valken hebben geen meesters.'


      'Ze jagen alleen voor het plezier van hun meester.'


      'Valken jagen voor hun eigen plezier,' wierp Dominic tegen, terwijl hij nog een hapje tussen haar lippen stopte. 'Hun meester geeft hun alleen de kans.'


      'Zien alle mannen het zo?'


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Het kan mij niet schelen hoe andere mannen de band tussen de valk en de mens zien. Als dwazen willen geloven dat zij de valk hun wil kunnen opleggen, wie ben ik dan dat ik ze van hun onbegrip af moet helpen?'


      Nadenkend kauwend, overwoog Meg wat Dominic had gezegd. Zodra ze slikte, verscheen er brood en kaas voor haar lippen. Ze deed haar mond open voor het eten, kreeg het - en voelde de duidelijke streling van zijn vingertop op haar onderlip, terwijl hij zijn hand terugtrok.


      'Maar valken zijn gevangen en mensen niet,' zei ze.


      'Heb je ooit een valk vrijgelaten?'


      'Eén keer.'


      'Waarom?' vroeg hij.


      'Ze heeft nooit de riempjes om haar poten geaccepteerd.'


      'Ja. Maar alle andere valken wel.'


      Meg knikte.


      'En door dat te doen,' vervolgde Dominic, 'hebben je wilde zusters een ander soort vrijheid geleerd.'


      Groene ogen stelden zwijgend een vraag.


      'Ze hebben de vrijheid geleerd van te worden verzorgd als er ijs op het land ligt,' zei Dominic, 'van gevoed worden als er geen wild in het bos of de velden is, van een geriefelijk leven hebben dat twee of drie keer zo lang is als dat van hun ongetemde soortgenoten. Wie kan zeggen welke vrijheid beter is?'


      Meg wilde iets zeggen, maar de vingers van Dominic stopten handig een vijg tussen haar lippen.


      'Het hangt er allemaal vanaf of de valk haar nieuwe leven accepteert,' vervolgde Dominic.


      Meg kauwde snel, opende haar lippen om iets te zeggen en hadweer een mondvol eten. Toen ze Dominic van opzij aankeek, zag ze dat hij glimlachte.


      'Bier?' vroeg hij onschuldig.


      Ze slikte en knikte wijselijk in plaats van te proberen iets te zeggen.


      Toen Dominic de kroes met bier pakte en dronk, verwachtte Meg dat hij de kroes aan haar lippen zou houden, alsof ze een kind was dat uit een schaaltje moest leren drinken.


      Maar in plaats van een koude kroes voelde ze de warme lippen van Dominic tegen de hare. Een stroom van koel, sterk bier liep over haar tong. Automatisch slikte ze. Dominic beet heel zacht in haar lippen, hief zijn hoofd op en dronk weer uit de kroes. Daarna liet hij Meg het bier uit zijn mond drinken.


      Deze elementaire intimiteit deed haar beven. Belletjes roerden zich bijna heimelijk, een muziek die meer gevoeld werd dan gehoord. Hij dronk uit de kroes en zij nam kleine slokjes van zijn lippen tot ze licht in het hoofd werd.


      'Genoeg,' fluisterde Meg.


      De woorden werden tegen Dominics mond gesproken. Ze ademde de koppige geur van bier in zijn adem in, proefde zijnwarmte, voelde de randen van zijn tanden, terwijl hij voorzichtig op haar onderlip knabbelde.


      'Weet je het zeker?' vroeg hij, met een verrukkelijke zachtheid.


      'Dat komt niet door dat kleine beetje bier dat je hebt gedronken,' zei hij zacht tegen haar lippen, 'je bent licht in je hoofd door de manier waarop je het hebt gedronken.'


      Meg ging er niet tegenin. Ze wist dat bier haar nog nooit eerder zo snel naar het hoofd was gestegen.


      'Misschien komt het gewoon door de honger,' zei ze, verlangend naar de schaal met eten kijkend.


      Inwendig lachend, gaf Dominic Meg met zijn vingertoppen weer wat te eten. Haar hartslag bedaarde, terwijl ze wende aan de nieuwemanier van eten. Vlees en vijgen, kaas en brood - en de knapperige groente - verdwenen met verrassende snelheid.


      'Jij hebt niets gegeten,' protesteerde Meg, toen Dominic haar nog een stukje vijg voorhield.


      'Ik ben geen kleine valk.'


      'Zelfs adelaars eten,' zei ze droogjes.


      Maar ze glimlachte naar hem. Met sprankelende ogen keek ze hem aan vanonder lange, roodbruine wimpers.


      Dominic lachte hardop en haalde een broodkruimeltje uit Megs glimlachende mondhoek. Daarna bleef hij haar met kleine hapjes tegelijk voeren tot ze niet meer kon eten.


      Maar zelfs toen had Meg geen zin op te houden. De man die haar zo voorzichtig vasthield, die haar zo zachtjes plaagde, haar zo intiem eten gaf, was een openbaring voor haar. Haar hart hield vol dat er meer achter de donkere Normandische ridder moest steken dan ambitie en dodelijke vaardigheid met zwaard en lans.


      De koppige hoop die generaties Glendruid-vrouwen in leven had gehouden, stak de kop weer op in Meg en fluisterde tegen haar dat een man die tot zoveel tederheid en plezier in staat was, misschien ook tot liefde in staat was. Ze kon niet houden van een man die te koud en beheerst was om ook van haar te houden, maar als hij van haar zou kunnen houden... als dat mogelijk was...


      Dan was alles mogelijk.


      Zelfs een Glendruid-zoon.


      Toen Dominic Meg nog een stukje brood aanbood, schudde ze haar hoofd; maar tegelijkertijd streelde ze zijn vingertoppen met een vluchtige kus. Hij kneep zijn ogen samen en zijn ademhaling ging sneller bij de liefkozing die uit vrije wil was gegeven.


      'Iets zoets?' vroeg Dominic met hese stem.


      Meg keek naar het blad en zag de selectie van Turkse heerlijkheden die onder het brood verstopt had gezeten. In het flakkerende licht van de haard kon ze niet zien welke ze het lekkerst zou vinden.


      'Welke is de citroen?' vroeg ze.


      'Dat zullen we onderzoeken.'


      Met bedrieglijk trage sierlijkheid pakte Dominic een van de snoepjes. Hij stopte het in zijn mond, rolde het over zijn tong en boog zich toen naar Meg.


      'Proef me, kleine valk.'


      Meg voelde een tinteling van warmte, terwijl ze naar Dominics duidelijk afgetekende lippen keek. Ze zagen er hard uit, alsof ze uit steen waren gehouwen, toch wist ze dat ze heerlijk warm en plooibaar waren.


      Dominic keek naar zijn bruid. Hij doorzag haar met dezelfde meedogenloze helderheid als hij mannen, mogelijk gevechtsterrein en versterkte steden doorzag. Ze hadden allemaal hun sterke punten, maar het waren de zwakheden die belangrijk voor hem waren. Zwakheid leidde tot de nederlaag.


      Megs zwakheid was haar behoefte in liefde te geloven.


      Kom naar me toe, Glendruid-heks. Zie in mij wat je wilt zien.Verraad je levende fort aan mij. Geef je zonder verzet aan mij over.


      Geef me de zoon die ik moet hebben.


      Langzaam drukte Meg haar mond op die van Dominic. Toen hij niet bewoog, raakte ze de punt van zijn tong met de hare aan en trok zich snel terug om hem met grote, argwanende ogen aan te kijken. Vragend trok hij een wenkbrauw op.


      'Zoet, maar het smaakt niet naar citroen,' zei Meg met zachte stem.


      'Ah. Dan zullen we het nog een keer moeten proberen, nietwaar?'


      Dominic legde het snoep uit zijn mond en koos een andere. Toen de smaak van het snoep zijn mond vulde, keek hij Meg verwachtingsvol aan. Deze keer kwam ze zonder aarzelen naar hem toe, proefde hem minder argwanend en trok zich minder snel terug.


      'Beter?' vroeg hij.


      'Ja...'


      'Maar niet wat je zocht?'


      Langzaam schudde Meg haar hoofd.

    


    
      'Dan zullen we moeten blijven proberen,' zei hij.

    


    
      Ze knikte en glimlachte even.


      Dominics glimlach was een beetje wolfachtig, maar dat zag ze niet, want hij had zich afgewend om zijn keus te maken uit het overgebleven snoep. In een steeds beladener stilte koos hij er nog een uit, liet haar proeven en voelde het warme bewegen van haar tong in zijn mond.


      Het vermoeden dat Meg had dat Dominic heel goed wist welk snoep naar citroen smaakte, werd sterker met elk snoepje dat werd geprobeerd en afgewezen, maar ze maakte geen bezwaar. De honingzoete kussen waren verslavend en het sensuele spelletje was verrukkelijker dan al het Turkse snoep.


      Ten slotte bleef er maar één snoepje over. Meg keek met geloken ogen hoe Dominic het snoep tussen zijn lippen stak, die glommen van de hitte van hun gezamenlijke kussen. Hij hoefde haar niet te vragen hem te proeven. Ze hief haar gezicht even gretig naar hem op als een valk dat doet naar de hemel.


      De pikante smaak van citroen verspreidde zich door Meg en achter in haar keel maakte ze een geluid van genot. Dominic bewoog zijn hoofd een klein stukje.


      'Is dit hem?' vroeg Dominic tegen Megs lippen.


      'Ja.'


      'Deel hem met mij.'


      Terwijl Dominic sprak, boog hij zijn hoofd. Deze keer hield de kus pas op toen het laatste beetje snoep was gesmolten. Meg wist niet of zij hem kuste, of hij haar, want hun monden waren zo hecht verenigd dat ze niet had kunnen zeggen waar de ene ophield en de andere begon.


      Toen Dominic ten slotte zijn hoofd ophief, ademde Meg snel, verloren in de kus, haar lichaam gloeiend door het fijne netwerk van vuur dat onder haar huid was ontbrand. Ze deed haar ogen open die hongerig, loom, sensueel waren; en zag dat ze werd gadegeslagen door ogen die even koud waren als zij warm was.


      'Je hebt mijn genade geproefd en gemerkt dat deze zoet was,' zei Dominic duidelijk. 'Maar een wijs man is dezelfde persoon slechts één keer genadig.'


      Meg hield zich heel stil.


      'Vecht nooit meer tegen me, kleine valk. Dat is de gunst die ik van je vraag.'
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      Het werd met de dag moeilijker voor Meg om zich te houden aan de belofte zich niet tegen Dominic te verzetten.

    


    
      'Maar mijn tuin,' protesteerde ze tegen Dominic, toen hij haar deur uitstapte. 'Ik moet...'


      'De oude Gwyn zorgt ervoor,' zei Dominic door haar woorden heen. Al sprekend trok hij de deur van haar kamer achter zich dicht.


      'Voor het twaalf uur slaat, ben ik terug.'


      'Maar wanneer mag ik eruit?' riep ze tegen het geluid van zijn weglopende voetstappen.


      'Wanneer er geen twijfel kan bestaan dat een baby van jou ook de mijne is. Ik kom gauw terug, kleine valk. Vergeet intussen niet wat je me hebt beloofd.'


      Met een kreet van ergernis gaf Meg een klap met haar vuist op de deur, waardoor haar gouden belletjes hevig rinkelden.


      '"Vergeet niet wat je me hebt beloofd,"' deed ze hem smalend na. 'Poeh! Hoe kan ik dat vergeten? De afgelopen drie dagen heb ik weinig anders gehad om aan te denken!'


      Als een valk die nieuw is in een stal, had Meg alleen in een schemerige kamer moeten zitten. Anders dan een valk had ze een haardvuur om de somberheid en de kou te verdrijven. Ze kon ook heen en weer lopen, iets dat de jachtvogels niet konden.


      De kasteelheer van Blackthorne was Megs enige contact met de wereld buiten haar vertrekken. Op zijn bevel kwam niemand naar haar toe, niemand sprak tegen haar door de deur, niemand bracht eten of drinken: alleen Dominic hield haar gezelschap.


      In de loop van de dag was hij vaak bij haar. Hij kwam zonder aankondiging binnen, en bracht haar een pas ontloken bloem of een gladde riviersteen voor haar verzameling. Hij bleef een tijdje praten over de snelle vorderingen van zijn valk, de toestand van de akkers, de verbeteringen in de wapenkamer, het nestje jonge katjes die precies op Zwarte Tom leken en de vorderingen in Megs tuin.


      Als Dominic haar bezocht tijdens etenstijd, nam hij Meg op schoot en gaf haar met groot geduld eten, hoe ze ook mopperde over haar gevangenschap. Als het tijd was om te gaan slapen, deelden ze haar bed in een intimiteit die haar nerveus maakte, maar het onverwachte voordeel had dat ze het niet koud had.


      En als het tijd was om een bad te nemen...


      Meg huiverde, denkend aan Dominic die in de deuropening stond en haar gadesloeg met glinsterend zilveren ogen, terwijl ze zich waste in een ritueel dat zo oud was als haar eerste inwijding in Glendruid-riten. Maar ondanks alle omfloerste sensualiteit in de ogen van haar man, ondanks zijn duidelijke potentie als ze in hetzelfde bed sliepen, wankelde zijn zelfbeheersing nooit. Hij raakte haar alleen aan om haar eten te geven, haar te laten drinken, haar te warmen in de koude nacht.


      Voor het eerst in haar leven wenste ze dat ze de verleidingskunsten van een hoer bezat. Dan zou ze haar man zo vreselijk in verleiding brengen dat zijn enorme zelfbeheersing als stro verbrandde in de fakkel van zijn hartstocht. Hij zou haar nemen voor ze ongesteld werd en door dat te doen, ontdekken hoe ongegrond zijn wantrouwen was geweest.


      Maar die verleidingskunsten bezat ze niet. Ze had alleen de zekerheid dat elke dag van haar gevangenschap de mensen van het kasteel vijandiger maakte ten opzichte van hun nieuwe Normandische kasteelheer. Toen Harry tegen haar had gesproken op de ochtend na haar bruiloft, had hij uit naam van alle mensen van Blackthorne gesproken.


      Als de kasteelheer u kwaad doet, pikken we dat niet... Tijdens de jacht kunnen er allerlei ongelukken gebeuren. Dat beloof ik u.


      Terwijl ze terugdacht aan de woorden van Harry, werd Meg bang. Zo'n daad zou een ramp zijn voor het kasteel. Simon wantrouwde de genegenheid van Blackthorne voor Duncan van Maxwell al. Als opstandige boeren Dominic iets zouden doen, zou de wraak van Simon sneller en wreder zijn dan alles wat zijn broer zou kunnen bedenken.


      Belletjes tinkelden, terwijl Meg met haar gouden kettingen om door haar woonvertrekken liep, zich zorgen makend over de toekomst van haar volk. Ten slotte werd ze afgeleid door geluiden van de binnenplaats beneden, mannen die met opgewonden stem dingen naar elkaar riepen. Zelfs door de dichte luiken was het gekletter van zwaarden en schilden duidelijk te horen.


      Meg ging naar het raam. Ze had ontdekt dat ze de luiken een klein kiertje open kon zetten zonder dat dat van beneden te zien was. De opening was niet groot genoeg om zonlicht binnen te laten, maar ze kon haar oog voor de spleet houden en naar de binnenplaats beneden kijken.


      Onder het scherpe oog van Dominic trainden de ridders hun slagvaardigheid. Maliënkolder en helm, beenbeschermers en handschoenen beschermden de mannen, terwijl ze hakten en sloegen met wapens die zwaarder waren dan een slagzwaard maar niet scherp.


      Dat betekende niet dat de zwaarden niet gevaarlijk waren. In de handen van een sterke ridder kon zelfs een bot wapen een onoplettende, onervaren, of ongelukkige tegenstander ernstig verwonden.


      Eadith schonk bier en riep haar favorieten bemoedigend toe. De donkerogige Marie deelde schuimende kroezen met bier uit onder de vechtenden. Zelfs vanuit de hoogte van Megs vertrekken was duidelijk te zien hoe de Normandische met haar heupen wiegde.


      Met ogen als groen ijs keek Meg hoe de vrouw naar Dominic toeliep. Ze ging zo dicht bij hem staan dat er geen licht tussendoor kwam en hief haar gezicht naar hem op als naar een god.


      Toen Dominic lachte om iets wat ze zei, balde Meg haar handen tot vuisten. Het enige dat haar ervan weerhield de luiken open te doen en de inhoud van de po op het hoofd van Marie om te keren, was de zekerheid dat Dominic de laatste tijd niet met zijn concubine naar bed was geweest. Daar was geen gelegenheid voor geweest; als hij zich niet met de zaken van het kasteel bezighield, was hij bij zijn vrouw.


      Als zij de gevangene van Dominic was, was hij ook háár gevangene. Die gedachte gaf Meg een zekere grimmige voldoening.


      Toch was ze blij toen Dominic zich van zijn concubine afwendde om antwoord te geven op een vraag van Simon. Even later knikte Dominic en gebaarde naar zijn schildknaap.


      Weldra waren beide broers volledig voor de strijd uitgerust. Toen ze naar een open plek op de binnenplaats gingen, kwamen de gevechten van de andere ridders langzaam tot stilstand. Zelfs de meest geharde ridder leerde iets nieuws wanneer de twee broers elkaars vaardigheid op de proef stelden.


      Op een onzichtbaar teken sprongen Simon en Dominic naar voren, met bedriegelijk gemak met hun zware zwaarden zwaaiend. Lichamelijk pasten de broers goed bij elkaar. Ze waren beiden langer dan gewoon, hadden bredere schouders, waren sterker en sneller. Het was alsof je een man tegen zichzelf zag vechten.


      Bij het horen van het boosaardige geluid van staal dat door de lucht kliefde, hield Meg haar adem in. De slagen die de broers elkaar toedienden, zouden kleinere mannen snel hebben geveld. Eerst leek het of een van beiden wel moest bezwijken voor het geweld. Langzamerhand werd duidelijk dat hoewel Dominic iets sterker was, Simon iets sneller was. De enige vraag was wie het eerst overtuigend van zijn voordeel gebruik zou maken.


      Steeds weer onderdrukte Meg een kreet als het zeker leek dat Dominic een hevige klap tegen zijn ribben of op zijn hoofd zou krijgen.


      Dan kwam zijn eigen zwaard glinsterend neer en ontweek Simon een groot deel van de klap door een snelle beweging met zijn lichaam. Beide broers maakten duikende en omsingelende bewegingen, maakten schijnbewegingen en vielen telkens weer aan, tot Meg dacht dat een van beiden toch zeker zijn kracht of zijn snelheid moest verliezen en zich gewonnen moest geven.


      'Vrouwe,' riep iemand zachtjes vanuit de gang. 'Bent u daar? Ik ben het, Marta.'


      'De kasteelheer heeft voorlopig iedereen verboden tegen me te spreken,' zei Meg aarzelend. 'Ga gauw weg voor iemand je ziet en je straf krijgt.'


      'Het gaat om de vrouw van Harry, vrouwe. De baby probeert nu al twee dagen te komen, maar ze is te zwak om te persen.'


      'Waar is Gwyn?'


      'Die is weg om medicijnen uit te wisselen met een wijze vrouw uit het zuiden. We hebben u vreselijk nodig, my lady.'


      Meg begon gouden belletjes van haar polsen te halen. De sieraden zouden alleen maar in de weg zitten bij wat ze ging doen.


      'Ik kom eraan, Marta. Ga voor je wordt ontdekt.'


      'Ja, vrouwe.'


      Het was even stil en toen: 'Moet u op de gewone manier naar buiten? De wachter van die Normandische duivel - eh, de ridder van uw man zal u zien.'


      'Er is een andere manier. Ga nu!'


      'God zegene u, lieve vrouwe. Ik ben weg.'


      Meg griste een speciaal mouwschort uit een vreemd besneden kast, pakte de fles uit de verborgen nis en deed de deur naar de gang open. Terwijl ze naar buiten stapte, weerklonk de waarschuwing van Dominic in haar hoofd:


      Je hebt mijn genade geproefd en gemerkt dat die zoet was. Maar een wijs man is dezelfde persoon slechts één keer genadig. Vecht niet nog eens tegen me.


      Toch had ze dat gedaan en nu moest ze het nog een keer doen.


      Zonder aarzelen deed Meg de deur achter zich dicht en snelde de gang door. Ze had geen andere keus. Zonder hulp zou de vrouw van Harry zeker sterven en de baby ook.


      Zonder acht te slaan op de nieuwsgierige blikken van de bedienden, die wisten wat hun heer had bevolen, rende Meg onder luid getinkel van de belletjes die ze nog om had de wenteltrap af. In de kruidenkamer stopte ze haastig pakjes kruiden en stevig afgesloten drankjes in een mand, samen met de pijnstiller, het tegengif en het mouwschort.


      In plaats van de trap weer op te gaan naar het voorgebouw en de stenen poort, die door de blonde huurling van Dominic werd bewaakt, stak Meg een kleine kaars aan en ging naar het diepste gedeelte van de kruidenkamer. Rijen en rijen kruiden, bast, stelen, zaden en bloemen hingen te drogen in een duister dat door de kleine vlam eerder erger dan minder werd.


      Achter het laatste rek, verborgen in het volslagen duister en afgesloten door een zwaar, houten wiel, was een opening, die net groot genoeg was om geknield doorheen te kruipen. Dat was het vluchtgat van het kasteel, de. laatste ontsnappingsmogelijkheid voor de kasteelheer en zijn familie als het kasteel ooit door een vijand werd ingenomen.


      Meg zette haar schouder tegen het wiel, duwde het opzij en zakte op handen en voeten. Aan het andere eind van de tunnel was een heel zwak lichtje te zien. Ze kneep de kaars uit, stopte hem in de mand en begon te kruipen, de mand voor zich uitduwend. Ze was al vele malen eerder langs deze weg gegaan, toen haar moeder nog leefde en de vluchtweg gebruikte om te ontsnappen aan de woede van John over het feit dat hij met een vrouw was getrouwd die hem geen erfgenamen schonk.


      De bodem van de tunnel was bedekt met gevlochten rietmatten, die kraakten en ritselden en de stenige bodem nauwelijks verzachtten. Waar de tunnel onder de gracht doorging, waren de wanden en de grond vochtig. Meg kroop zo snel als ze kon, want ze had de klamme omhelzing van de tunnel nooit prettig gevonden, hoewel ze niet langer bang was zoals vroeger.


      Ondanks het feit dat ze moest opschieten, wachtte Meg aan het uiteinde zoals ze had geleerd. Ze ademde de schone buitenlucht in en luisterde of er iemand in de buurt was. Ze hoorde niets, behalve een stilte die slechts werd verstoord door het geluid van de wind die met de ontluikende blaadjes speelde van de struiken bij de uitgang van de vluchtweg.


      Meg duwde door de wirwar van takken heen en keek rond over het weiland. In de uiterste hoek stonden ooien zich vol overgave te goed te doen aan de overvloed van de lente. Lammetjes sprongen om hen heen en verspreidden zich als witte bloemen op een groene zee. De schaapherder en de honden waren nergens te zien. De ooien keken nauwelijks op toen Meg uit het struikgewas kwam.


      Haastig liep ze het hek door. Het huis van Harry lag net over de heuvel, tussen akkers waarvan de glimmend zwarte grond een groene waas vertoonde. Het pad naar het boerderijtje liep tussen een meter hoge stenen muren, die begroeid waren met allerlei kleuren mos. Op zonnige plekken, buiten bereik van schapen of de ploeg, bloeide de steekbrem in felgele uitbundigheid. Op grazige gedeeltes schoten de narcissen de grond uit als kleine kinderen die buiten mogen spelen.


      Anders zou Meg genoten hebben van het parelgrijze licht en de elegante vormen van de eiken die kaal oprezen vanaf steile, groene heuvels, de scherpe geur van steekbrem en de stille lach van bloemen. Maar vandaag merkte ze de tekenen van de overwinning van de lente op de winter nauwelijks op. Ze had slechts oog voor mogelijke obstakels op haar pad waardoor ze zou kunnen struikelen en vallen en de kostbare medicijnen in haar mand over de grond zouden rollen.


      Het boerderijtje van Harry was van steen en hout, want zijn vader was een van Johns favoriete ridders geweest. Op zijn veertiende was Harry schildknaap geweest en aardig op weg ridder te worden, maar bij dezelfde slag waar zijn vader was gesneuveld, was hij invalide geworden. In plaats van ridder te worden, was Harry de poortwachter van Blackthorne geworden en een vrije boer met een klein stukje eigen land.


      De plaatselijke vroedvrouw moest uit het raam hebben staan kijken, want ze kwam haastig naar buiten toen Meg nog op het pad liep.


      'Dank u, my lady,' zei ze, terwijl ze Megs hand pakte en er opgelucht een kus op drukte. 'De arme vrouw is aan het eind van haar krachten.'


      'Is er genoeg water?'


      'Ja,' zei de vroedvrouw.


      Uit haar nadrukkelijke toon bleek dat ze zich de vorige geboortes waarbij Meg te hulp was geroepen goed herinnerde. De vroedvrouw begreep de Glendruid-waterrituelen misschien niet, maar ze protesteerde er niet langer tegen.


      Meg kon nauwelijks onder de latei door zonder haar hoofd te buigen. Binnen waren tekenen te zien van Adela's moeilijke zwangerschap - overal gemorste, koude pap, etensresten op de grond waar zelfs de honden hun neus voor optrokken, half verrotte rapen die uit de kelder waren gehaald en niet gebruikt, weken afval dat moest worden weggehaald. Na de schone lucht buiten was de stank als een klap in het gezicht.


      'Ze slaapt een beetje,' zei de vroedvrouw met zachte stem.


      Adela's stromatras lag tegen de verste muur. De matras was het enige dat fris rook in het boerderijtje, want Meg had Harry om de twee weken zakjes met kruiden mee naar huis gegeven.


      Hoewel Adela slechts drie jaar ouder was dan Meg, zag ze er twee keer zo oud uit. Ze was op haar dertiende getrouwd en had haar eerste baby gekregen toen ze veertien was. Na negen jaar huwelijk had ze negen kinderen gekregen, waarvan er zes nog leefden.


      Meg liep naar de haard, schonk een kom vol met warm water en nam die mee naar buiten. Daar deed ze er drie kruiden bij en wat schilfers van de zeep die ze zelf maakte. Zachtjes voor zich heen zingend, trok Meg haar overtuniek met de lange, strakke mouwen uit en stopte haar handen in de kom.

    


    
      

    


    
      Werp af de kleren van het veld


      Was weg oude zonden en diep verdriet


      Trek het kleed der Glendruid eerbied aan


      Beroer de ziekte met helende handen.


      Verzacht indien nodig de langzame dans van de dood.


      Help als het kan de rijkdom des levens.


      God bewaart al tussen hemel en aarde


      Het is uit liefde voor Hem dat wij de pijn der geboorte dragen.


      Amen.

    


    
      


      Meg raakte het kruis aan dat ze droeg, niet langer van zilver maar van goud, het kruis van haar moeder, dat in een bewerkt houten doosje had liggen wachten tot de dochter eindelijk trouwde.

    


    
      Ik wou dat je bij me was, moeder. Jouw handen verlosten de lijdenden zo snel van pijn.


      Maar er was niemand om jouw pijn weg te nemen.


      Meg schudde de laatste welriekende waterdruppels van haar vingers en trok het Glendruid-mouwschort aan. Hij was nieuw gemaakt, want een mouwschort werd slechts één keer gebruikt en alleen bij een geboorte of ziekbed. Daarna werd het kledingstuk verbrand in een ritueel zo oud als dat van water, kom en kruiden.


      'Waar zijn de andere kinderen?' vroeg Meg zacht.


      'De twee jongste zijn bij haar zuster. De rest is op de akkers.'


      'Is er niemand bij Adela gebleven?'


      De vroedvrouw haalde haar schouders op. 'De meisjes zijn te jong. De jongens zijn elders nodig om te ploegen en te planten, zowel op het land van de kasteelheer als op dat van hun vader. Ze komen toch al handen te kort. Zodra het werk op het land klaar is, zal iemand deze troep opruimen en verse loten neerleggen.'


      'Dat moet nu gebeuren.'


      De vroedvrouw klemde haar lippen op elkaar, maar sputterde niet tegen. Ze liep gewoon het erf op om een hark te zoeken.


      Toen Meg bij de stromatras knielde, deed Adela haar ogen open.


      'Ah, my lady,' fluisterde ze moeizaam. 'Ik heb gezegd dat ze u niet moesten halen. Uw heer zal heel boos op u zijn.'


      'Jouw nood is veel belangrijker. Vertel eens, hoe is het met je gesteld?'


      Terwijl Adela met haperende stem begon te spreken, boog Meg zich over haar heen, liet haar handen onder het beddegoed glijden en begon met zachte handen het gezwollen lichaam van de vrouw te betasten.

    


    
      


      'Goed gevochten, broer,' zei Simon, terwijl hij nijgend tegen de stenen muur van het kasteel leunde.

    


    
      'Niet zo goed als jij,' zei Dominic spijtig. 'Mijn hoofd klinkt als een klok.'


      'En mijn ribben krijsen als een speenvarken,' kaatste Simon terug.


      Met een lach zette Dominic zijn helm af en stak hem uit. Zijn schildknaap sprong naar voren om hem aan te pakken. Aan de andere kant van de binnenplaats riep Thomas de Sterke naar Eadith dat ze nog een vat bier aan moest slaan. Op een teken van Dominic gingen de ridders weer twee aan twee aan de slag. Algauw weerklonk het kasteel weer van het geluid van zwaard op schild en het geschreeuw van mannen die met succes een klap hadden uitgedeeld of ontweken.


      Dominic rekte zich uit en schoof de maliënkolder met een beweging van zijn krachtige schouders weer op zijn plaats. Terwijl hij dat deed, keek hij op naar de hoogste verdieping van het kasteel. Alle luiken waren open, op twee na. In de kamers van Meg werd het warme zonlicht buiten gehouden door dik hout.


      'Ze heeft ze niet eens op een kiertje gezet om te kijken hoe ik je een pak slaag geef,' zei Simon, de blik van zijn broer volgend. 'Hoe lang hou je haar nog opgesloten? Tot ze ongesteld is?'


      Dominic glimlachte vreemd. 'Dat weet ik nog niet. Ik vind het wel leuk mijn vrouw opgesloten te houden als een concubine in een harem. Het is onverwacht prettig haar uit mijn hand te laten eten. Uit haar hand te eten is nog prettiger.'


      Een schuine, onderzoekende blik was even Simons enige antwoord. Vervolgens draaide hij zich om en keek zijn broer aan..


      'Marie heeft gelijk,' zei Simon op bezorgde toon. 'De heks heeft je betoverd. Je bent niet met je vrouw naar bed geweest, toch ga je niet naar andere vrouwen.'


      'Ik heb het te druk met het temmen van mijn kleine valk.'


      Bij het horen van de mannelijke bevrediging - en de voorpret – in Dominics stem, gooide Simon zijn handen in de lucht.


      'Ik verwacht niet dat je het begrijpt,' zei Dominic, 'dus zal ik je iets vertellen wat je wel kunt begrijpen.'


      'Graag!' zei Simon schamper.


      'Als mijn vrouw en ik samen opgesloten zijn - en wanneer zij alleen opgesloten is - hoef ik me geen zorgen te maken dat ze wordt verleid door een bruinogige Saks met honingzoete tong, die mij wil vermoorden en mijn vrouw en mijn kasteel wil inpikken.'


      Simon gromde.


      'Je vindt het misschien leuk haar op te sluiten, maar de mensen van het kasteel worden onrustig,' zei Simon zonder omwegen. 'Ze fluisteren over Duncan van Maxwell en het redden van hun meesteres.'


      'Allemachtig!' zei Dominic verontwaardigd. 'Ik heb haar geen rode haar op haar hoofd gekrenkt. Ik heb haar behandeld als de kostbaarste valk die er bestaat.'


      'Vertoon haar dan, zodat ze zelf kunnen zien dat ze gezond is. En doe het snel.'


      Dominic keek zijn broer met samengeknepen ogen aan. Simon keek terug met het zelfvertrouwen van een man die weet dat zijn mening wordt gerespecteerd, ook al is deze niet welkom.


      'Houdt Duncan zich schuil in de buurt?' vroeg Dominic een ogenblik later, zich afvragend of Simon daarom met dat advies kwam.


      'In ieder geval iemand,' zei Simon. 'De honden hebben een geslacht hert gevonden in het park. Alleen de kop en de hoeven waren over.'


      'Er zijn vaak genoeg stropers.'


      'Op een strijdros?' vroeg Simon schamper. 'Ze hebben ook...'


      Dominic stak zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen, toen Eadith aan kwam lopen met twee kroezen bier. Toen Simon er een wilde pakken, deed ze een stap achteruit.


      'Nee, de kasteelheer moet eerst drinken,' zei ze brutaal. 'Hij heeft weinig gedronken tijdens het eten met zijn vrouw.'


      Met een glimlach naar Dominic gaf ze hem de kroes.


      'Dank je,' zei hij, haar beleefdheid beantwoordend, ondanks zijn weerzin tegen haar fletse, begerige ogen.


      Dominic nam een slok, trok een lelijk gezicht en dronk de kroes snel leeg. Simon dronk zijn eigen bier even snel op.


      ik heb zelden smeriger bier geproefd,' mompelde Dominic, terwijl hij de kroes aan Eadith teruggaf. 'Bah. Gal zou nog beter smaken.'


      'Het vat is zeker zuur geweest,' stemde Simon in. Hij spuwde. 'Zo bitter als de jaloezie van een heks.'


      'Zal ik wat ander bier halen?' vroeg Eadith haastig.


      'Voor mij niet,' zei Dominic.


      Simon schudde zijn hoofd. Ook hij had genoeg gehad van het bittere bier van Blackthorne.


      Eadith pakte de kroezen aan en liep haastig terug over de binnenplaats. Andere mannen riepen of ze iets te drinken konden krijgen. Ze hadden vreselijke dorst gekregen van het vechten met bijna de helft van hun gewicht aan zwaard en wapenrusting aan.


      'Er zijn tekenen,' vervolgde Simon alsof hij door niets was onderbroken, 'dat Duncan en zijn ritmeesters op minder dan een halve dag van hier een illegaal bolwerk aan het opzetten zijn. Volgens de geruchten bouwen ze een palissade en een binnenterrein.'


      Zwijgend keek Dominic naar de wolken die boven de donkere stenen van het kasteel dreven.


      'Dominic?' vroeg Simon.


      'Ik kan niets tegen Duncan doen voor mijn ridders er zijn,' zei Dominic. 'Ik heb genoeg mannen om kasteel Blackthorne tegen een aanval te verdedigen en meer niet. Als ik me buiten de veiligheid van het kasteel laat lokken door een paar gestroopte herten en geruchten over een illegaal kasteel, raak ik mijn land en mijn leven kwijt.'


      Simon wilde ertegen ingaan, maar deed het niet. Als het op tactiek aankwam, gaf hij de voorkeur aan de ervaring van zijn broer.


      'Het is bitter dat toe te moeten geven,' zei Simon na een ogenblik.


      'Ja,' zei Dominic vlak.


      Hij liep de binnenplaats over.


      'Waar ga je heen?' vroeg Simon.


      'Naar mijn kleine valk. Zij zal de bitterheid wegwassen.'

    


    
      


      Het opwekkende middel dat Meg Adela had gegeven, was sterk, gevaarlijk sterk, maar er was geen andere mogelijkheid over. Als de baby niet snel geboren werd, zou moeder noch kind de komende nacht overleven.

    


    
      'Het spijt me,' zei Meg ongelukkig. 'Ik kan je niets anders geven voor de pijn dan een eenvoudige zalf.'


      'Dat - dat geeft niet,' hijgde Adela. 'Kracht - is alles - wat ik vraag.'


      Tussen de hijgende ademhaling en het onderdrukte gekreun van Adela door, hoorde Meg in de verte paarden galopperen en mannen schreeuwen. Toen werden de weeën van Adela ineens erger en eisten Megs volledige aandacht. Ze merkte niets van wat er om haar heen gebeurde, behalve de worsteling van de uitgeputte vrouw om haar kind te baren.


      'Goed zo!' zei Meg na een tijdje opgewonden. 'Het hoofdje is eruit! Nog een klein beetje, dappere vrouw. Nog even je best doen en dan mag je rusten.'


      De deur van het boerderijtje vloog open achter Meg en de persende Adela. Zonder acht te slaan op de hevige protesten van de vroedvrouw, kwam Dominic met getrokken zwaard naar binnen. Het scherpe snijvlak glom boosaardig.


      Zijn zilverkleurige ogen keken het vertrek rond met de snelheid en precisie van een adelaar die zijn prooi zoekt, maar zijn oren vonden Meg het eerst in het donkere interieur. Het zachte tinkelen van haar gouden belletjes verried waar ze was. In een vreemd soort schort zat ze bij een stromatras geknield.


      Dominic werd razend bij dit bewijs dat de praatjes juist waren geweest. Meg was uit haar weelderige gevangenschap ontsnapt om met Duncan van Maxwell naar bed te gaan, een man die niet van adel was en geen land had.


      Bij God, je zult spijt hebben van de...


      Het eerste, bevende gehuil van een baby onderbrak de inwendige eed van Dominic. Hij bleef als aan de grond genageld staan. Opluchting verdreef de razende woede uit zijn lichaam, waardoor hij zich bijna zwak voelde. Voor het eerst merkte hij de bittere smaak in zijn mond.


      Hij slikte en slikte nog een keer, maar zijn mond was te droog om de smaak van het vieze bier weg te spoelen. Hij stopte zijn zwaard in de schede met een onhandige beweging die Simon verbaasd zou hebben als hij erbij was geweest.


      'Je hebt Harry een mooie, nieuwe zoon gegeven,' zei Meg tegen Adela, terwijl ze het mondje en de neusgaten van de baby schoonmaakte. 'Leg hem aan je borst, hoewel hij waarschijnlijk niet zal drinken. Hij is net zo moe als jij.'


      'Dank u,' zei ze hijgend. 'Ga nu - voor uw heer - ontdekt...'


      'Haar heer heeft het al ontdekt,' zei Dominic.


      De geschrokken kreet van Meg ging verloren onder Simons geroep vanaf het erf.


      'Dominic?' riep Simon weer. 'Is alles goed?'


      'Ik heb haar gevonden!' riep Dominic over zijn schouder.


      Voor hij er iets aan toe kon voegen, stormde Simon met getrokken zwaard naar binnen.


      'Kalm maar,' zei Dominic. 'Alles is in orde. De valk is niet naar de pols van Duncan gevlogen.'


      'Waarom heeft ze haar belofte aan jou dan gebroken? Waarom is ze...'


      De vragen die Simon had, werden beantwoord door het beverige huilen van de baby.


      'Lieve God,' zei Simon, zijn zwaard met een soepele beweging in de schede stekend. 'Een pasgeboren baby.'


      De vroedvrouw drong zich langs Simon heen naar binnen zonder te letten op zijn superieure kracht, status en bewapening.


      'Nee,' zei ze boos. 'Een wonder. De arme vrouw heeft twee dagen tevergeefs weeën gehad. Pas toen ik tegen haar zei dat de baby voor het avondeten dood zou gaan - en zij erbij! - vond ze goed dat ik uw vrouw liet halen.'


      Dominic keek Meg met toegeknepen ogen aan. 'Is dat waar? Heeft ze lang weeën gehad?'


      Adela kreunde zacht.


      'Ja,' zei Meg, zich weer naar Adela kerend. 'Ga nu weg, heer gemaal, en neem uw broer mee. Het werk van deze arme vrouw is nog niet klaar. En het is vrouwenwerk.'


      Onder de vijandige blik van de vroedvrouw verlieten Dominic en Simon het boerderijtje. Het licht buiten trof Dominic als een slag.


      'Verdomme,' mompelde hij, zijn hand voor zijn ogen houdend. 'Sinds Jeruzalem heb ik niet zulk verblindend zonlicht gezien.'


      Simon keek zijn broer vreemd aan. 'Je hebt zeker te veel bier gedronken. Het licht is niet anders dan op een andere bewolkte dag in Cumbriland.'


      Toen Dominic zijn ogen dichtkneep om het pijnlijke licht buiten te sluiten, voelde hij duizeligheid en een vreemde loomheid over zich komen. Vaag besefte hij dat zijn kracht met iedere hartslag afnam. Een stap doen was moeilijk.


      Hij struikelde en kon nauwelijks overeind blijven.


      'Dominic?' zei Simon ongelovig.


      Weer wankelde Dominic. Deze keer kon hij zijn evenwicht niet bewaren en viel bijna.


      'Allemachtig, man,' zei Simon geschrokken. 'Ben je bezopen?'


      'Nee,' zei Dominic met dikke stem.


      In een poging de vreselijke traagheid van zijn denken en tong te verdrijven, schudde hij heftig zijn hoofd. In plaats van dat het hem hielp, maakte de beweging hem nog duizeliger.


      'Simon, ik...'


      Slechts de sterke armen van zijn broer voorkwamen dat Dominic op zijn knieën zakte.


      'Is het je hoofd?' vroeg Simon dringend. 'Heb ik je echt zo hard geslagen?'


      Dominic schudde zijn hoofd. Dat was een vergissing. Hij maakte een dik geluid en zakte tegen zijn broer aan.


      'Kun je lopen?' vroeg Simon.


      'Ja...' zei Dominic met hese stem.


      'Doe dat dan,' beval Simon. 'Nú.'


      Met grote moeite dwong Dominic zichzelf naar de strijdrossen te lopen die op het erf van het boerderijtje stonden te wachten. Het was bijna onmogelijk op Crusader te klimmen, maar met hulp van Simons kracht lukte het ten slotte.


      Toen hij eenmaal in het zadel zat, wankelde Dominic heen en weer alsof hij op het dek zat van een door de storm geteisterd schip, in plaats van op een bewegingloos paard. Terwijl Simon met groeiende angst toekeek, gleed de linkervoet van zijn broer uit de stijgbeugel.


      Dominic ging snel achteruit. Hij zou onmogelijk zelfs de korte afstand naar het kasteel kunnen rijden.


      'Blijf staan, Crusader,' beval Simon, terwijl hij de teugel van het paard pakte en pardoes achter zijn broer sprong. Crusader deed zijn oren even in de nek bij deze dubbele belasting, maar verder protesteerde de hengst niet. Alle strijdrossen werden erin getraind twee, of zelfs drie ruiters te dragen, want zelfs in de hitte van de strijd voerden overlevenden hun gewonde vrienden af. Dominic had Simon een keer in veiligheid gebracht op de rug van Crusader.


      'Hou je vast,' zei Simon.


      'Wacht...' mompelde Dominic. 'Meg.'


      De woorden sleepten zo, dat het even duurde voor Simon het begreep. Toen dat gebeurde, kreeg hij een verbeten trek om zijn mond.


      'Met de heks reken ik straks wel af,' zei Simon.


      'Niet... veilig.'


      Zonder aandacht aan zijn broer te schenken, wendde Simon Crusader in de richting van het kasteel en galoppeerde weg. Na een schril fluitje kwam het goed afgerichte paard van Simon erachteraan.


      'Még,' zei Dominic dringend.


      'Die heks moet branden!' snauwde Simon. 'Nu weet je waarom ze zo nodig naar die vervloekte plek moest om bladeren te plukken.'


      'Meg...?' kreunde Dominic.


      'Ja, broer. Még. Op de een of andere manier heeft die helleveeg je vergiftigd.'


      Simon gaf Crusader de sporen en in volle vaart reden ze naar het kasteel. Tegen de tijd dat ze daar aankwamen, was Dominic ver weg in een onnatuurlijke slaap.
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      'Wat bedoel je, dat ik niet naar binnen mag?' vroeg Meg. 'Hij is mijn man!'

    


    
      'Ja,' zei Simon bitter. 'Een man die je niet wilde. Je hebt alle kwade dingen die in je macht liggen gedaan om Dominic kapot te krijgen.'


      'Dat is niet waar!'


      Gouden belletjes rinkelden door de beheerste heftigheid van Megs bewegingen, terwijl ze opzij schoot om langs Simon te komen. Hij deed snel een stap opzij om haar de weg naar Simons vertrekken te versperren. Ze maakte een schijnbeweging naar de andere kant en stoof toen naar voren. IJzeren handschoenen sloten zich pijnlijk om haar polsen. Het hengsel van de mand die ze bij zich had, sneed in haar hand.


      'Stel mijn geduld niet op de proef, heks,' zei Simon woest. 'Ik weet waar je de planten voor nodig had die je op die vervloekte plek hebt geplukt. Het was ziekte en dood waar je op uit was, niet leven en gezondheid.'


      Meg zette grote, verschrikte ogen op. 'Wat bedoel je?'


      'Vergif, jij vervloekte heks. Je hebt mijn broer vergiftigd!'


      'Nee! Nooit! Hoor je me? Nóóit!'


      'Bewaar je leugens voor je minnaar, Duncan van Maxwell,' spuwde Simon.


      Meg beet op haar lip om een kreet van pijn in te houden. De kracht van Simons vingers om haar polsen was alsof ze tussen stenen gevangen zat. Ze hijgde, want ze had de hele weg van het boerderijtje van Harry gerend, gedreven door een angst die ze behalve in haar dromen nog nooit had gevoeld.


      'Ik ben naar je kamer gegaan,' vervolgde Simon meedogenloos. 'Ik heb in de nis gekeken. De drank waarom je met mijn broer hebt gevochten is weg.'


      'Die heb ik meegenomen,' zei Meg snel. 'Ik wist dat Adela zwak zou zijn. Ik was bang dat de vroedvrouw haar misschien te veel medicijn tegen de pijn had gegeven, waardoor de geboorte zo langzaam ging. De drank zou de zwakheid hebben verminderd, niet veroorzaakt.'


      Simon keek naar de heldere, angstige ogen van Meg en wilde de Glendruid-heks in zijn handen vermorzelen als een lege schelp. Alleen de zekerheid dat Dominic - als hij bleef leven - hem nooit het verlies van zijn vrouw zou vergeven, hield Simons woede in bedwang.


      'Je kunt goed liegen,' zei hij met opeengeklemde kaken.


      'Ik kan heel slecht liegen,' wierp ze tegen. 'Dat kun je iedereen vragen. Laat me er nu langs. Als Dominic ziek is, kan ik hem helpen.'


      'Nee. Zolang ik adem, kom je niet in zijn buurt.'


      Meg onderdrukte het verlangen tegen Simon te schreeuwen, want ze wist dat ze daar niets mee zou bereiken, behalve dat ze daardoor de woede die zo duidelijk in hem brandde, zou ontketenen. Ze haalde een paar keer diep adem om zeker te weten dat ze kalm kon spreken, ondanks de wilde angst die ze diep vanbinnen voelde.


      'Het enige dat Harry zei, was dat je naar het kasteel toe kwam galopperen alsof de duivel je op de hielen zat,' zei Meg voorzichtig.


      'We hebben de duivel achtergelaten in het boerderijtje van Harry.'


      Ze bleef praten alsof Simon niets had gezegd.


      'Dominic kon niet spreken, noch op zijn paard blijven zitten,' vervolgde Meg. 'Jij en Thomas de Sterke hebben hem naar de vertrekken van de kasteelheer gedragen. Meer wist Harry niet.'


      Simon zei niets.


      'Alsjeblieft,' fluisterde Meg. 'Ik smeek het je. Ik voelde gevaar en ben hierheen gerend en kreeg te horen dat Dominic was geveld door een klap op zijn hoofd van jouw zwaard.'


      Simon vocht om zijn woede in te houden. 'Let op je woorden, smerige heks.'


      Smerig.


      Heks.


      Meg besefte dat Simon haar niet naar Dominic zou laten gaan, hoe voorzichtig ze ook smeekte. Een wilde woede golfde door haar heen.


      'Waarom zou ik op mijn woorden letten?' vroeg ze. 'Doet de waarheid zoveel pijn? Of hoop je het kasteel te erven als Dominic sterft en wil je daarom niet dat ik hem verzorg?'


      De beschuldiging was zo onverwacht dat Simon met stomheid geslagen was. Daar had Meg geen last van. Ze rukte haar handen los uit zijn greep en bleef hem aanvallen met haar tong.


      'Als dat zo is, mijn dappere ridder,' zei ze minachtend, 'luister dan goed naar me. Ik zal kasteel Blackthorne met mijn eigen handen steen voor steen afbreken en de put vergiftigen voor ik jou laat profiteren van de dood van je broer.'


      'Helleveeg,' fluisterde Simon. 'Als je een man was, zou ik je vermoorden om de suggestie dat ik zo'n laffe schurk zou zijn.'


      De stem van Simon deed Meg denken aan Dominic als hij razend was. Anders zou ze gebogen hebben voor die mannelijke woede en zich hebben teruggetrokken, maar nu niet. Dominic was stervende. Dat was het enige dat belangrijk was.


      Heks.


      Met haar vrije hand trok Meg het dunne Glendruid-schort open van de hals tot aan het middel, waardoor de mooie, roomkleurige huid en de zachte welving van haar borsten te voorschijn kwam. Daartussen glansde het gouden kruis dat eens van haar moeder was geweest.


      'Zou een echte heks het kruis van God kunnen dragen?' vroeg ze. 'Nou?'


      Het bleef even stil.


      'Nee,' gaf Simon ten slotte toe.


      Met een gehandschoende hand trok hij voorzichtig de kanten van het schort bij elkaar om de borsten van Meg te bedekken.


      Meg wachtte, maar nog steeds maakte Simon geen aanstalten om opzij te gaan.


      'Laat me erlangs, Simon de Trouwe. Gebruik je hersens in plaats van je sterke armen om je broer te helpen. Wie anders dan ik in dit kasteel kan Dominic helpen?'


      Er viel een gespannen stilte, terwijl Simon het meisje met de geheimzinnige, groene ogen aankeek. Sinds hij naar kasteel Blackthorne was gekomen, hadden de vazallen iedereen die het maar horen wilde verteld wat een toverkracht Meg had om zieken of gewonden te genezen. Ze noemden haar Glendruid-heks.


      Witte heks.


      Een kruis lag koel tussen haar borsten. Dominic was doodziek.


      Simon had nog nooit zozeer voor zijn broer gevreesd, zelfs niet toen Dominic twaalf ridders vrij had gekocht door zichzelf over te geven aan een sultan die onvoorstelbaar wreed was tegen christenen.


      'Als mijn broer sterft,' bezwoer Simon zacht, 'vermoord ik je zodra Dominic de laatste adem heeft uitgeblazen. Dat zweer ik bij God.'


      'Het zij zo,' stemde Meg in, de gelofte bezegelend.


      Het scherpe gezicht van Simon toonde verbazing. Hij had vele dingen van de heks-vrouw van zijn broer verwacht, maar niet dat ze zo onverschrokken gevaar voor zichzelf zou accepteren. Wat er verder ook van haar gezegd kon worden, het ontbrak haar niet aan moed.


      Simon stapte bij de deur vandaan. Voor hij zich om kon draaien, was Meg al binnen en boog zich over het bed van Dominic. Er brandde een groot vuur in de haard, waardoor het warm was in de kamer.


      'Hij haalt nauwelijks adem,' zei Meg zacht.


      Ze raakte de huid van Dominic aan. Haar adem stokte.


      'Lieve God... hij is zo koel als water.'


      Terwijl ze zich diep over Dominic boog, ademde ze diep de lucht in die hij net had uitgeademd. Haar lichaam werd heel stil. Ze ademde uit en ademde weer diep in.


      Simon bleef bewegingloos staan en luisterde naar de belletjes die Meg droeg. Ze fluisterden onder elkaar, alsof ze treurden om hun stervende heer.


      Langzaam richtte Meg zich op en duwde het haar opzij dat los was geraakt tijdens het harde lopen van het boerderijtje van Harry naar het kasteel. Een gouden waterval van muziek weerklonk uit de lange kettingen met belletjes die nog steeds om haar half losgeraakte vlechten zaten.


      'Vrouwe?' riep Eadith aan de andere kant van de deur. 'Hier is het water en het mouwschort waar u om hebt gevraagd.'


      'Pak het van haar aan,' zei Meg met zachte stem. 'Laat haar niet binnen. Het is een vreselijke roddeltante. Als de ritmeesters zouden horen dat Dominic ziek was...'


      Simon draaide zich om voor Meg uitgesproken was. Voor Eadith iets kon vragen, ging de deur voor haar neus weer dicht.


      'Zet de kom en het mouwschort bij de haard,' zei Meg snel. 'Ga dan met je rug naar me toe staan, terwijl ik me klaarmaak.'


      Zonder te kijken of Simon zich wel omdraaide, trok Meg het gebruikte mouwschort uit en gooide het in het vuur, zachtjes de oude spreuk fluisterend. Ze gooide een mengsel van zeep en kruiden in de kom en waste zich haastig, zo snel de spreuken opzeggend, dat de woorden versmolten als een waterval. Toen er niets meer op haar huid was behalve de scherpe geur van de kruiden, trok ze het nieuwe mouwschort aan en draaide zich om.


      Simon stond met zijn rug naar haar toe.


      'Ik ben klaar. Vertel me nu wat er is gebeurd,' zei Meg. 'Denk zorgvuldig maar snel na. Het leven van Dominic hangt aan een zijden draad. Als ik hem het verkeerde medicijn geef, gaat hij zeker dood. Als ik hem het goede medicijn geef, kan hij toch ook nog doodgaan. Wanneer merkte je voor het eerst dat er iets met hem was?'


      Simon keek Meg aan. Hij ademde scherp in. Het waren niet de woorden van Meg die hem verbaasden; het waren de tranen, die langzaam en geluidloos over haar wangen stroomden.


      'Toen hij het boerderijtje van Harry uitkwam,' zei Simon eenvoudig. 'Dominic zei dat het licht zo fel was als in Jeruzalem, maar dat was niet zo. Het was hetzelfde als toen we naar binnen waren gegaan.'


      Meg klemde haar lippen op elkaar, maar zei niets. Ze luisterde alleen maar, alsof het leven van Dominic ervan afhing.


      'Toen struikelde hij en begon te praten alsof hij dronken was,' vervolgde Simon.


      Met een scherpe beweging van haar hand wuifde Meg die mogelijkheid weg. Ze kende Dominic goed genoeg om te weten dat zijn zelfbeheersing nooit zou bezwijken voor bier.


      'Hij wankelde, richtte zich weer op en zou toen zijn gevallen als ik hem niet had opgevangen,' zei Simon. 'Zijn ogen zagen er heel vreemd uit.'


      'Hoezo?' vroeg Meg scherp.


      'Zijn pupillen waren zo groot, dat zijn ogen zo zwart leken als de mijne.'


      'Heeft hij iets gegeten of gedronken in jouw aanwezigheid?'


      'Eten? Nee. Hij heeft bij jou gegeten. We hebben een kroes bier gedronken.' Simon trok een vies gezicht toen hij aan de smaak dacht. 'Dat was heel bitter.'


      'Hebben jullie uit dezelfde kroes gedronken?'


      'Nee.'


      'Wat is er toen gebeurd?'


      'Dominic zei dat hij naar zijn kleine valk ging om de bittere smaak uit zijn mond te verdrijven. Maar toen hij in jouw kamer kwam, was je weg.'


      'Zei je dat jouw bier ook bitter was?'


      'Ja.'


      'Maar jij voelde je niet duizelig of sloom, geen behoefte om je ogen tegen het licht te beschermen?'


      'Ik ben wat moe en traag voor zo'n gewone oefenpartij met zwaard en schild. En...' Simon fronste. 'Vreemd, maar mijn ribben doen geen pijn en dat zou eigenlijk moeten. Het voelt eigenlijk wel lekker.'


      Meg sloot haar ogen bij de angst die zich om haar hart sloot. Er had genoeg pijnstiller in de vermiste fles gezeten om vele ridders te doden. Kennelijk had Simon er niet genoeg van gedronken om gevaar te lopen. Datzelfde kon niet van Dominic worden gezegd.


      'Laat vlug iemand naar het garnizoen gaan,' zei Meg, 'om te vragen of er nog andere ridders ziek zijn. Ik ben bang dat het bier vergiftigd is geweest.'


      Simon stak zijn hoofd om de hoek van de deur. De schildknaap van Dominic zat nog steeds op de plek waar hij was gaan zitten toen hij de kamer uit was gezet. Jameson zat aan het eind van de gang op de grond, met zijn hoofd in zijn handen en met een angstige uitdrukking op zijn jonge gezicht.


      Terwijl Simon korte bevelen gaf, haalde Meg het tegengif uit haar mand, haalde de stop van de fles en goot een klein beetje in een kom met water die naast het bed van Dominic stond. Terwijl ze de stop weer op de fles wilde doen, aarzelde ze. Haar man was ongewoongroot. Ze deed er nog een paar druppels van het amberkleurige drankje bij en toen nog een paar, voor ze de kom op de tafel zette en zich concentreerde op de man die bewegingloos op het bed lag.


      'Dominic,' zei Meg met heldere, bevelende stem. 'Sta op. Je broer is in gevaar!'


      Dominic reageerde niet. Hij bleef bleek en slap liggen, oppervlakkig ademhalend.


      'Ben ik in gevaar?' vroeg Simon kalm vanachter Meg.


      'Nee. Maar van alles waar Dominic op gesteld is, ben jij het belangrijkst. Als iets hem in beweging zou krijgen, is het als jij gevaar loopt.'


      Simon was te verbaasd over het inzicht van Meg om antwoord te geven. Hij keek slechts toe, terwijl ze zich over zijn broer boog en hem vruchteloos heen en weer schudde.


      Zonder waarschuwing ging haar hand omhoog. Het geluid van de klap weerklonk als een donderslag door de kamer. Simon hield zich nog net in, toen hij zag dat Meg een klap op Dominics andere wang wilde geven. Hoe vervelend hij het ook vond dat zijn hulpeloze broer in zijn gezicht werd geslagen, hij had geen beter idee om hem bij te brengen.


      'Dominic,' zei ze luid, hem weer een klap gevend. 'Luister! Je moet wakker worden! Simon staat met zijn rug tegen de muur! Hij heeft je nodig!'


      Even dacht Meg dat Dominic misschien had gereageerd, maar de beweging was te klein om het zeker te weten. Terwijl de tranen over haar gezicht liepen, hief ze haar hand op en gaf hem nog een harde klap.


      'Je broer is gewond! Het kasteel wordt belegerd! Word nu wakker, anders krijg je nooit een zoon!'


      De hand van Dominic bewoog alsof hij zijn zwaard wilde pakken, maar na die ene, vergeefse beweging bleef hij bewegingloos liggen. Met ingehouden adem wachtte Meg op een verdere reactie. Die kwam niet.


      'Het heeft geen zin,' fluisterde ze. 'Hij is zo ver weg dat woorden hem niet bereiken.'


      Simon vloekte binnensmonds.


      'Vlug,' beval Meg, zonder haar ogen van Dominic af te wenden. 'Til hem op zodat hij kan drinken.'


      Simon hees zijn broer overeind. Meg bracht de kom aan zijn lippen en hield hem scheef. Vloeistof liep uit Dominics mondhoeken.


      Zijn hoofd viel opzij, waardoor nog meer kostbaar medicijn verloren ging. Wanhopig probeerde Meg het nog een keer, maar zonder resultaat. De metalen kom stootte tegen Dominics tanden.


      'Laat maar,' zei Simon ruw, terwijl hij zijn broer op het bed terug liet zakken. 'Hij is zo slap als een dode paling.'


      Meg gaf geen antwoord. Ze deed een vingertop tussen de lippen van Dominic, gleed langs zijn tanden naar zijn mondhoek en vandaar achter zijn kiezen, alsof ze een paard een bit in de mond wilde stoppen.


      Dominics mond ging een stukje open. Meg goot een beetje van de drank naar binnen, maar er liep meer uit zijn mondhoek weg dan achter zijn tanden.


      'Hij slikte!' zei Simon gretig.


      'Ja, maar er gaat te veel verloren. Ik heb niet genoeg voor hem als er telkens zoveel langsgaat.'


      'Hoe lang duurt het om nog meer te maken?'


      'Twee weken. De planten moeten groeien. Ik heb net genoeg blaadjes achtergelaten om de wortels in leven te houden.'


      'Verdomme,' siste Simon. 'Weet je het zeker?'


      Megs enige antwoord waren de tranen die langzaam en meedogenloos over haar wangen liepen. Onder haar uiterlijke kalmte werd haar ziel als door een zuur aangetast door de wetenschap dat kasteel Blackthorne leefde of stierf met Dominic.


      Weer oorlog. Toch heeft God de mensen beloofd dat er tijd was voor alle dingen onder de zon. We hebben de djd van haat meegemaakt, van het omwoelen van dat wat gezaaid was, van strijd, ziekte en dood.


      Er moet toch een tijd komen van oogsten, baby 's, liefde en vernieuwing, van vrede.


      Meer medicijn siepelde in Dominics mond... en siepelde er meteen weer uit.


      Vloekend trok Simon zijn handschoenen uit, gooide ze op de grond en begon als een gekooide wolf heen en weer te lopen.


      'Denk na,' zei hij dringend. 'Er moet een manier zijn om het naar binnen te krijgen. Een lepel?'


      'Laat er een halen,' zei Meg.


      Maar er klonk geen hoop uit haar stem. Dominic had meer medicijn nodig, en snel, dan met een lepel naar binnen gedruppeld kon worden. Toen herinnerde ze zich een andere manier om vloeistof in te nemen - en te geven.


      Kleine valk. Drink van mijn lippen.


      Er ging een huivering door Meg heen. Het amberkleurige medicijn was heel krachtig. Zelfs het in haar mond houden was vreselijk riskant. Als ze slikte, zou ze waarschijnlijk sterven.


      En Dominic zou zeker sterven als er niet iets werd gedaan. Snel.


      'Kom bij me, Simon,' beval ze.


      Geschrokken draaide hij zich om naar Meg.


      'Help me Dominic een klein beetje op te tillen,' zei ze.


      Met hulp van Simon liet Meg een arm onder Dominics hoofd en schouders glijden. De koelte van zijn haar gleed langs haar pols en zijn hoofd rustte zwaar in de holte van haar arm.


      'Hou zijn hoofd een beetje naar achteren,' zei Meg. 'Nee, niet zo ver. Alsof hij opkijkt naar de horizon. Ja! Zo.'


      Mocht Simon nog ongerust zijn geweest over het medicijn dat Meg wilde toedienen, dan was dat nu over, nu Meg zelf een mondvol van de vloeistof nam. Ze slikte het niet door. Ze deed Dominics mond weer open en gaf hem tussen haar lippen door een klein beetje van het medicijn. Hij kreeg een paar druppels op zijn tong, zodat hij moest slikken of stikken.


      Dominic slikte.


      'Ja!' zei Simon opgewonden. 'Goed zo!'


      Snel gaf Meg Dominic nog een paar druppels te drinken van haar lippen. Weer gleden de druppels over zijn tong en kreeg hij behoefte te slikken, wat hij zonder aarzelen deed.


      De derde keer was Meg stoutmoediger. Ze drukte haar mond op de half open mond van Dominic, tuitte haar lippen en voerde hem een klein straaltje medicijn. Hij slikte en slikte daarna nog een keer.


      Toen haar mond leeg was, nam ze snel nog meer medicijn en bleef haar man voeren tot de kom leeg was.


      Terwijl Simon keek naar de zachtheid waarmee Meg Dominic het medicijn gaf, gaf hij in stilte toe dat hij te hard was geweest in zijn mening over haar. Net als de tranen die langzaam bleven vloeien, vertelden haar daden Simon dat ondanks de roddelverhalen, Meg geen haat voor haar man voelde.


      Als Simon er niet zeker van was geweest dat ze nog niet met elkaar naar bed waren geweest, zou hij zelfs hebben gezworen dat er echte genegenheid bestond tussen zijn broer en de Glendruid-heks. Ze behandelde Dominic net zo teder als een moeder haar baby.


      'Zijn ademhaling,' zei Meg gespannen. 'Lijkt die langzamer dan eerst?'


      De hoop die in Simon was gewekt, zakte weer weg toen hij besefte dat Meg gelijk had. Dominic haalde beslist langzamer adem.


      'Ik ben niet op tijd geweest!' riep ze. 'Lieve God, ik ben niet op tijd geweest!'


      Meg gooide de kom op de grond en begon aan de schouders van haar man te schudden.


      'Je moet ademen!' zei ze dringend. 'Dat moet gewoon!'


      Alsof ze even zeker wilde weten dat hij lucht binnenkreeg als dat hij medicijn had gekregen, boog Meg zich weer over haar man. 'Neem de adem des levens terug,' fluisterde ze. 'Néém.'


      Ze klemde haar mond om die van Dominic en blies haar eigen adem telkens weer in zijn lichaam als hij zelf te oppervlakkig en langzaam ademde.


      Verbijsterd hield Simon zijn broer vast en keek minutenlang hoe Meg voor iedere ademtocht van Dominic vocht. Haar vastberadenheid dat hij moest leven was zo groot, dat het bijna tastbaar was.


      Er ging een tinteling langs Simons ruggegraat, een primitieve herkenning van een even sterke en gedisciplineerde wil als die van Dominic zelf. Behalve bij zijn broer had Simon nog nooit zoveel wilskracht meegemaakt.


      Simon voelde bijna op hetzelfde moment dat Dominic bewoog als Meg. Ze beademde hem nog een laatste keer en zakte op haar knieën met haar wang tegen zijn borst, bevend van de geestelijke zowel als lichamelijke inspanning.


      'Haalt hij - adem?' hijgde ze.


      'Ja. Langzaam, maar gestaag. En hij ademt dieper.'


      Het inademen van Meg was bijna een snik. Ze hief haar hoofd op.


      Dominic was nu minder bleek. Ze raakte zijn wang aan. Zijn huid begon warmer te worden. Maar zijn ademhaling was nog steeds pijnlijk langzaam.


      Meg keek gespannen toe, omdat ze wist dat het tegengif meer effect had moeten hebben. Het was gemaakt van nieuwe blaadjes en was dus twee keer zo sterk als medicijn dat in de zomer werd gemaakt.


      'Heer,' riep de schildknaap van Dominic vanuit de deur naar de gang. 'Een paar van de ridders zijn een beetje sloom, maar ze klagen geen van allen. Ze zeggen alleen maar dat het bier ongewoon sterk was.'


      Simon keek Meg aan.


      'Als ze hadden moeten bezwijken, zou dat nu wel zijn gebeurd,' zei ze, zonder haar blik van Dominic af te wenden.


      'Ga terug naar je post,' zei Simon. 'We roepen wel als we iets nodig hebben.'


      De schildknaap aarzelde. 'Heer?'


      'Met iedere ademhaling gaat het beter met Dominic,' zei Simon met een geforceerde glimlach. 'Zeg tegen de mensen van het kasteel dat hun kasteelheer morgen weer beter is.'


      Jameson was duidelijk opgelucht. 'Dank u, heer.'


      De schildknaap wilde weggaan, maar draaide zich weer om. 'Dat vergat ik bijna. Thomas de Sterke wil weten of hij morgenochtend de brug weer neer moet laten.'


      'Nee,' zei Simon vlak. 'Ik wil niet dat iemand komt of gaat.'


      'Ja, heer!'


      Onder de strenge blik van Simon trok de schildknaap zich haastig terug. Toen Simon zich weer naar het bed keerde, las hij de angst op het bleke gezicht van Meg. Haar hand rustte op Dominics hart, maar het was zijn ademhaling die haar bang maakte.


      'Het is niet genoeg,' fluisterde ze. 'Hij zal sterven voor hij wakker wordt. Ik moet het riskeren.'


      'Wat? Ik begrijp je niet.'


      Zonder antwoord te geven, stond Meg op. Terwijl ze de kleine stopfles pakte, schopte ze met haar voet tegen de kom die ze in haar angst opzij had gegooid. Ze raapte het koele metaal op, vulde het half met water en keerde de fles om tot er niets meer van de amberkleurige vloeistof inzat.


      Toen Meg bij het bed terugkwam, schoof Simon opzij om haar meer ruimte te geven. Haar vingertop gleed langs Dominics mond, die deze keer gemakkelijker openging. Ze dronk uit de kom met het krachtige medicijn, boog zich over hem heen en liet het kostbare vocht op zijn tong lopen.


      Na de eerste moeizame mondvol ging het snel, want met iedere hartslag die het medicijn door zijn lichaam pompte, raakte Dominic minder in de ban van het vergif. Toen Meg zich voor de laatste mondvol over hem heen boog, zoog hij het medicijn even natuurlijk uit haar lippen als een baby drinkt aan zijn moeders borst.


      Zelfs toen de kom leeg was, deed Meg nog lang over de laatste druppels, want Dominic had haar geleerd de intimiteit en warmte van zijn mond prettig te vinden.


      Na met een laatste glijdende druk van haar tong over de zijne Dominic een liefkozing en de laatste druppel medicijn te hebben gegeven, richtte Meg zich op. Toen ze merkte dat Simon haar met een mengeling van sympathie en verbazing gadesloeg, bloosde ze. Zonder iets te zeggen, ging ze naar de kan met water, spoelde de kom uit en spoelde daarna haar eigen mond grondig.


      Ondanks haar zorgvuldigheid, was er genoeg van het krachtige medicijn in haar lichaam terechtgekomen om het haar onmogelijk te maken stil te blijven zitten. Met snelle stappen liep ze door het vertrek heen en weer, zodat de gouden belletjes rinkelden. Toen dat niet genoeg was om haar tot rust te brengen, pakte ze de stenen fles en rolde die tussen haar handpalmen heen en weer, alsof het een koele, kalmerende riviersteen was.


      Simon keek naar Meg, vervolgens naar zijn broer en toen weer naar Meg.


      'En nu?' zei Simon.


      'Nu moeten we wachten.'


      'Tot...?'


      'Tot het ene medicijn of het andere wint,' zei Meg eenvoudig.


      Simon keek naar de fles in Megs handen. De achteloze manier waarop ze hem vasthield, vertelde hem dat er niets van waarde meer inzat. Het medicijn was op.


      'Wanneer weten we het?'


      'Dat weet ik niet,' fluisterde Meg. 'Een minder sterke man zou nu al twee keer dood zijn geweest.'


      'Twee keer?'


      'Ja,' zei ze kort. 'Een keer door het vergif. Een keer door het medicijn ertegen. Dat is een opwekkend middel dat sterk genoeg is om een varken over de hoogste muur van het kasteel te laten springen.'


      'Loop je daarom te ijsberen als een schildknaap voor zijn eerste gevecht?'


      Meg knikte.


      'Loop je gevaar?' vroeg Simon.


      'Dat weet ik niet. Als Dominic wakker wordt en ik niet...' Meg hield abrupt op. 'Geef hem water en water tot hij geen druppel meer kan drinken. Dat zal alle resten vergif uit zijn lichaam verdrijven.'


      Simon liet zijn broer los en ging snel naar Meg toe. 'Is er niets wat je zelf kunt nemen?'


      'Nee. Ik heb de grote kracht van Dominic niet. Ik zou de strijd verliezen tussen de twee krachtigste medicijnen die een Glendruid kent.'


      Toen ze zag hoe ongerust Simon was, glimlachte Meg, ondanks de te snelle ademhaling waartoe het medicijn haar dwong. Haar hart klopte wild.


      'Maak je geen zorgen. Het opwekkende middel - is snel - uitgewerkt.'


      Megs stotende manier van praten en ademhalen stelden Simon bepaald niet gerust.


      'Je had mij het medicijn aan Dominic moeten laten geven,' zei hij. 'Of is de methode een Glendruid-geheim?'


      Ze lachte vreemd en liep nog sneller heen en weer, waardoor de belletjes wild rinkelden.


      'Glendruid?' zei ze. 'Nee. Dominic heeft het me geleerd.'


      Simon keek verbaasd.


      'Kijk, mijn man wil een zoon, meer dan hij wat dan ook op aarde of in de hemel wil. Hij beraamt mijn verleiding met de zorg waarmee hij zijn vreselijkste veldslagen heeft beraamd.'


      Belletjes rinkelden onrustig, terwijl Meg zich omdraaide om weer door de kamer te lopen. Net als haar loop waren haar woorden snel en bijna wild.


      'Maar het ligt niet in mijn macht hem een zoon te geven of te onthouden. Als Dominic dat begrijpt, zal hij me heftiger haten dan een man een vrouw ooit heeft gehaat.'


      Belletjes schreeuwden met kleine, gouden stemmetjes, die Simons nekharen overeind deden gaan.


      'Glendruid,' zei Meg hijgend. 'Vloek en hoop tegelijk. Alle Glendruid-meisjes hebben de vloek gedragen. Geen van hen heeft de hoop gehad.'


      Voor Simon antwoord kon geven, begon Meg te hijgen als een paard na een lange ren naar het slagveld. Haar passen werden steeds korter tot ze bijna op de plaats stond te rennen, terwijl belletjes beefden en schreeuwden in een gruwelijke muziek. Hijgend en trillend probeerde Meg overeind te blijven, terwijl het opwekkende middel als een bliksem door haar lichaam schoot.


      Simon ving Meg op en hield haar vast, toen ze bijna viel. Ze hapte alsmaar naar adem en scheen toch geen lucht te krijgen. Terwijl hij naar haar worsteling keek, besefte hij hoe ontzettend verkeerd hij de vrouw van zijn broer had begrepen.


      'God vergeve me,' zei hij ontsteld. 'Ik dacht dat je Dominic dood wenste. Toch heb je je leven gewaagd om hem een kans op het leven te geven.'


      Meg hoorde het niet. Het was een ontzettend lawaai in haar hoofd. Ze deed haar handen omhoog om aan haar haar te trekken, maar Simon hield haar tegen. Ze verzette zich met ongelooflijke kracht voor ze besefte wat ze deed. Haar tanden op elkaar klemmend, verzette ze zich niet meer en liet het opwekkende middel door haar lichaam razen.


      De aanval was even snel voorbij als hij was gekomen. Met een sidderende zucht zakte Meg tegen Simon aan.


      'Meg?' vroeg hij, de vormelijkheid vergetend in zijn behoefte te weten dat alles goed met haar was.


      'Het ergste is voorbij,' zei ze.


      Een zachte stem riep vanaf het bed. Meg duwde de ondersteunende arm van Simon weg en wankelde naar haar man.


      'Dominic?' zei ze dringend.


      Zijn ogen gingen open, maar hij zag haar niet. Geluiden stroomden uit zijn mond, maar ook niet meer dan dat - geluiden zonder betekenis.


      Meg slaakte een gekwelde kreet.


      'God vergeve me. Ik heb zijn lichaam gered, maar zijn verstand is weg!'
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      Even begreep Simon niet waarom Meg zo van streek was. Toen hij het in de gaten had, onderdrukte hij een lach van opluchting en triomf en probeerde haar gerust te stellen.

    


    
      'Nee, Meg. Je hebt hem helemaal gered.'


      'Ben je gek? Hoor je dat gebrabbel niet?'


      'Ja. Ik had nooit gedacht dat ik de taal van mijn vijand graag zou horen, maar bij God, wat een heerlijk geluid!'


      Meg keek Simon aan alsof ze dacht dat hij ook gek was geworden.


      'Hij spreekt Turks,' zei Simon. En toen barstte hij in een bulderend gelach uit.


      Meg glimlachte wat onzeker, terwijl ze naar de blonde krijger keek, die haar soms bijna pijnlijk aan haar eigen man deed denken.


      'Turks?' vroeg ze, toen Simon uitgelachen was. 'Dus het betekent iets wat hij zegt?'


      'Ja.'


      'Wat zegt hij?'


      Simon luisterde, aarzelde en keek Meg somber aan.


      'Eh, hij heeft het over de voorouders van een bepaalde sultan.'


      'Voorouders?'


      'Zoiets, ja. Ezels, bavianen, slijk en, eh, uitwerpselen.'


      'Ik vrees dat het vergif toch naar je hoofd is gestegen,' zei Meg ongelukkig. 'Je praat net zulke onzin als je broer.'


      Er gleed een glimlach over het gezicht van Simon, waardoor hij nog meer op zijn broer leek. Een gelijkenis die haar bijna de adem benam. Pas op dat moment gaf ze zichzelf toe hoe bang ze was geweest dat ze de glimlach van haar man nooit meer zou zien. Ze zou graag belletjes dragen en zich de rest van het jaar door zijn hand laten voeden, als het betekende dat Dominic weer helemaal beter zou zijn.


      'De sultan was een onaangenaam mens,' zei Simon.


      'Dat wordt van alle Turken gezegd.'


      Door een stroom woorden vanuit het bed draaiden ze zich beiden om. Het enige woord dat Meg herkende, was de naam van Simon. Maar ook zonder woorden was te begrijpen hoe vreselijk Dominic van streek was. Ze ging op het bed zitten en klemde Dominics hand tussen de hare.


      'Rustig maar, Dominic,' zei Meg duidelijk en kalm. 'Je bent veilig -'


      'Simon, Simon! Hij is gevangen genomen!'


      Hoewel met zachte stem gesproken, was Dominics kreet indringend als een schreeuw. Simon pakte de linkerhand van zijn broer en kneep hard om hem van zijn aanwezigheid te overtuigen.


      'Ik ben hier,' zei Simon. 'Je hebt me vrijgekocht uit die hel. Ik ben veilig, broer, en jij ook.'


      Dorninic slaakte weer een kreet, maar minder gekweld. Toen was hij stil, alleen zijn lichaam bewoog nog onrustig.


      'Wat is er in Jeruzalem gebeurd?' vroeg Meg met zachte stem.


      'Twaalf ridders werden gevangengenomen. Ik was een van hen. We werden cadeau gegeven aan een sultan wiens naam we geen van allen konden uitspreken, dus noemden we hem Beëlzebub. Dominic heeft ons vrijgekocht.'


      'Dat moet heel veel hebben gekost.'


      'Meer dan een van ons weet.'


      Meg keek Simon snel aan, want ze had iets grimmigs opgevangen onder zijn eenvoudige woorden.


      'Wat bedoel je?' vroeg ze.


      'De sultan was niet geïnteresseerd in twaalf goddeloze ridders. Er was slechts één goddeloze wiens moed hij op de proef wilde stellen.'


      'Dominic?' fluisterde Meg.


      Simon knikte. 'Ja. Dominic le Sabre.'


      'Wat is er gebeurd?'


      'Dominic heeft zichzelf in onze plaats aan de sultan gegeven.'


      Meg zette grote ogen op. 'Lieve God.'


      'God had weinig te maken met de sultan. Een wreder man heeft nooit bestaan. Sommige mannen zijn dol op vrouwen. Sommige houden van jongens. Sommige doen een ander graag pijn. Be√´lzebub vond het heerlijk mannen te breken die sterker en fatsoenlijker waren dan hij. Voor dat doel had hij een verbijsterende verzameling gereedschap ontwikkeld.'


      Er ging een huivering door Meg heen.


      'De hand die je vasthoudt, draagt het merk van de sultan,' zei Simon. 'Als je een normaal huwelijk had, zou je nog andere littekens op het lichaam van je man hebben gezien.'


      Meg keerde zich weer naar Dominic. Zijn hand was veel groter dan de hare, sterker, hard door het oorlogvoeren; toch had hij haar met grote zachtheid aangeraakt.


      Zachtjes liet Meg haar vingertoppen glijden over littekens die reeds lang waren geheeld. Toen ze bij Dominics vingers kwam, hield ze haar adem in. Ze had genoeg ongelukken met bijlen en stenen gezien om een vinger te herkennen die verbrijzeld was en was genezen, maar niet helemaal. De helft van de nagel van zijn pink was verdwenen. In de volgende nagel zaten diepe groeven.


      'Deze hand is ook zo,' zei Simon. 'Dominics nagels eruit trekken, was het minste van wat de sultan heeft gedaan.'


      Meg maakte een zacht geluid van pijn. Ze hield de hand van haar man vast en streelde die alsof een eenvoudige aanraking op de een of andere manier de wreedheden uit het verleden ongedaan kon maken.


      'Hoe is Dominic vrijgekomen?' vroeg Meg even later.


      'Toen bekend werd wat er was gebeurd, kwamen ridders uit alle landen bijeen. Toen we klaar waren, stond er niet één steen van het grote kasteel van de sultan overeind.'


      'En de sultan?'


      'Hij was dood toen we hem vonden.'


      Weer was het eerder Simons stem dan zijn woorden die Meg het meeste vertelde. En zijn glimlach was als een voorproefje van de hel.


      'Hoe?' vroeg ze.


      'Dat was moeilijk te zeggen. Weet je, Beëlzebub amuseerde zich met zijn harem als er geen nieuwe goddelozen waren die hij kon martelen.'


      Meg wachtte, ze durfde geen adem te halen.


      'Terwijl de wachters van de sultan met iets anders bezig waren, greep Dominic de sultan, gooide hem in de vrouwenverblijven en deed de deur op slot.'


      Simon zag de schok op het gezicht van Meg en glimlachte weer. 'Mijn broer,' zei Simon zacht, 'begrijpt altijd iemands zwakke punten. Hij had niets met de sultan kunnen doen wat ook maar half zo wreed of vernuftig was als de straf die de concubines uitdeelden, die een leven lang op de kans hadden gewacht.'


      Dominic bewoog onrustig, kreunde en greep naar zijn schouder. Hij vloekte in het Engels en Turks en ging tekeer tegen een ridder die Robert de Bedrogene heette.


      'Wat is dat?' vroeg Meg, Simon aankijkend.


      'Robert trouwde met een Normandisch meisje dat opgegroeid was op Sicilië. Ze was dol op mannen. Veel mannen. Robert dacht dat Dominic één van hen was en liet ons in een hinderlaag lopen.'


      'Dominic raakte gewond?'


      Simon knikte. 'Hij doodde Robert en bood Marie zijn bescherming aan. Dat was de enige manier om de vrede onder de ridders te bewaren.'


      Megs mond verstrakte, toen tot haar doordrong hoe de vrouw tot het gevolg van Dominic was gaan behoren.


      'Wat slim van Dominic zichzelf op te offeren voor de eer van zijn ridders,' zei ze sarcastisch.


      'Dominic kon Marie toch niet als slavin aan de sultan verkopen?'


      'Waarom niet?' mompelde Meg. 'Naar ik heb gezien, is ze voor de harem geboren.'


      'Je zou haar dankbaar moeten zijn.'


      De zijdelingse blik waarmee ze hem aankeek, maakte het Simon moeilijk niet te glimlachen.


      'Zonder Marie - en de gretige Eadith natuurlijk - zouden de ridders van Dominic een hoop tumult veroorzaken onder de onwillige meisjes van het kasteel. Normandiërs zijn hier niet geliefd.'


      'Geef ons tijd,' zei Meg droogjes. 'De ridders van Dominic zijn knappe, sterke kerels. Ik weet zeker dat de meisjes snel zullen bezwijken.'


      'Denk je dat?' vroeg Simon somber.


      'Waarom niet? In het donker is het onmogelijk het verschil te zien tussen een Normandiër, een Schot, of een Saks.'


      Simon schoot in de lach. 'Je zult Dominic goed partij kunnen geven, Meg. Dat zal hem goeddoen. Hij is te gevoelloos sinds Jeruzalem.'


      Met een flauwe glimlach draaide Meg zich om en schonk water in de metalen kom. Toen de koele, metalen rand de lippen van Dominic raakte, keerde hij zijn hoofd met een ongeduldige beweging af.


      'Mijn broer ijlt misschien,' zei Simon droog, 'maar hij is niet dom. Hij drinkt liever van warme lippen dan van koud metaal.'


      Meg kreeg een kleur, terwijl ze een mondvol water nam, zich over Dominic boog en hem met haar lippen te drinken probeerde te geven. Het was niet moeilijk zijn aandacht te krijgen. Zodra haar mond de zijne raakte, keerde hij zich hongerig naar haar toe. Pas toen hij twee kommen had gedronken, werd hij rusteloos en begon weer te raaskallen.


      Deze keer ging het in het Engels. Meg wenste dat dat niet zo was.


      '...eindeloze, bloedige slachtpartij. James, dood. John de Kleine, dood. Ivar de Heiden, dood. Stewart de Rode...'


      De stem van Dominic was die van een monnik die een vreemd soort mis opzei. Terwijl de ene naam na de andere van de lippen van haar man rolde, boog Meg zich naar voren en streelde zijn hoofd alsof ze een koortsig kind kalmeerde.


      Maar het was geen koorts die Dominic dreef, hij was ook geen kind. Hij was een man die de verschrikkingen van zwaaiende, hakkende zwaarden had gekend, het tumult van lansen en paarden die door het voetvolk denderden, de langzame vernietiging van belegeringen en ziekte tot kinderen doodgingen van de honger en vrouwen met katten vochten om een broodmagere rat.


      Dominic dreunde de namen op van de uitgehongerde, verminkte en dode mensen tot Meg dacht dat ze zou gaan gillen als ze nog een naam hoorde.


      'Er moet vrede komen!'


      Meg dacht dat ze dat zelf riep, tot de echo terugkwam en ze wist dat het de stem van haar man was.


      'Hoor je me, Simon? Er moet vrede komen!'


      'Ja,' zei Simon duidelijk. 'Je zult vrede brengen in je land, Dominic. Dat weet ik even zeker als dat de zon morgen op zal gaan.'


      Toen Dominic weer begon te roepen, antwoordde Simon op dezelfde manier, proberend door het ijlen heen te komen opdat zijn broer kon rusten.


      De pijn van Dominic, die zo goed verborgen was als hij zichzelf in de hand had, vervulde Meg met medelijden en nog iets meer, de hardnekkige Glendruid-hoop, die zowel haar geboorterecht als haar vloek was.


      Wat zijn motieven ook waren, hij heeft me met grote vriendelijkheid aangeraakt. Hij werd gedreven door een behoefte even groot als de mijne, toch heeft hij niet geëist, maar mij het hof gemaakt. Hij had alle Saksen in het kasteel kunnen vermoorden, toch heeft hij zich ingehouden.


      Vrede, geen oorlog.


      Lieve God, ik wou dat ik de macht had Dominic zijn grootste wens te geven.


      Toch kon Meg dat niet en dat wist ze; de roemruchte Glendruid-zoon zou uit liefde geboren worden en alleen uit liefde. Ze voelde misschien de normale hartstocht van een vrouw voor een man, ze voelde misschien mee met het lijden van haar man uit het verleden, ze respecteerde misschien zijn intelligentie, zelfbeheersing en ambitie, ze treurde misschien om alles wat er tussen hen had kunnen zijn, als zij hem minder duidelijk en hij haar duidelijker had gezien. Maar ze kon zichzelf niet dwingen te houden van een man die op zijn beurt niet van haar kon houden.


      Dat was te veel gevraagd van iedere vrouw. Dat lag gewoon niet in haar vermogen... zoals liefde niet in zijn vermogen lag.


      Meg bracht Dominics hand naar haar lippen en hield hem daar, terwijl tranen die ze niet in kon houden van haar wangen op zijn vingers rolden. Al Dominics hoop was voor niets, net als die van de Glendruid. Ze was net als alle Glendruid-vrouwen vóór haar.


      Vervloekt.


      'Dominic veranderde nadat hij de gevangene van de sultan was geweest,' zei Simon met zachte stem. 'Hij was altijd een wijs soldaat geweest, maar hij werd briljant en volkomen meedogenloos. Hij beraamde elk gevecht met grote zorg. Niet alleen om te winnen, maar om tegelijk zo weinig mogelijk kapot te maken. Maar wat hij wel kapot maakte...'


      De stem van Simon zakte even weg en werd weer krachtiger. 'Wat hij wel kapot maakte, was zo grondig vernield dat het nooit meer goed kwam.'


      Meg liet haar lippen over Dominincs handpalm glijden.


      'Er is nu een angstige kilte in hem,' vervolgde Simon. 'Hoe erg hij ook wordt getart, hij zal de wijzen genadig zijn, omdat het intelligent is dat te doen. Dwazen laat hij slechts de scherpe snede van zijn zwaard zien, hoe klein ook het vergrijp.'


      Zwijgend kuste Meg nogmaals de handpalm van Dominic en vroeg zich af of hij haar wijs of dwaas zou vinden, nadat ze haar belofte dat ze in haar kamer zou blijven had verbroken.


      'Toen Dominic de woestenij die eens het domein van de sultan was geweest, verliet,' zei Simon, 'zwoer mijn broer dat hij zelf land zou krijgen in de verste uithoek van de beschaafde wereld, ver van de ambities van koningen, pausen en sultans. Hij zou dat land zo zorgvuldig beheren dat er nooit honger of gebrek zou zijn. En dan zou hij een vrouw van adel nemen en sterke zonen voortbrengen, die op hun beurt sterke zonen voort zouden brengen.'


      'Zodat iets van wat hij had bereikt eeuwig zou bestaan?' vroeg Meg.


      Simon schudde zijn hoofd. 'Dominic heeft geleerd dat vrede alleen mogelijk is voor de sterken. Voor de zwakken is vrede slechts een wrede droom en hij wilde geen wrede dromen meer.'


      Land, een vrouw van adel, zonen... en vrede. Bovenal, vrede.


      De litanie van Dominics verlangens weerklonk door het hoofd van Meg, terwijl ze keek naar de groeven die de pijn in het gezicht van haar man had getrokken. In stilte ging ze tekeer tegen het wrede lot van de mens. De ironie van Dominics huwelijk met een Glendruid-vrouw was als de steek van een mes in haar hart.


      Je hebt vrede verdiend, land, een vrouw van adel... Waarom heeft God je uitgerekend naar mij toegebracht?


      'Zul jij hem zonen geven?' vroeg Simon.


      Megs enige antwoord was de geluidloze stroom van haar tranen. Ze hield Dominics handpalm tegen haar wang gedrukt, toen hij weer begon te praten, terugkerend naar de zorgvuldig uitgekiende hel van de sultan.


      Lange tijd luisterde ze naar Dominics ijlende nachtmerrie en zijn even ijlende droom van vrede. De gekwelde kreten die nooit aan zijn lippen zouden zijn ontsnapt als hij wakker was geweest, raakten haar diep.


      Terwijl ze naar Dominic keek en de echo van zijn ellende van vroeger hoorde, werd het Meg duidelijk dat de Normandische krijger die uit de mist rond kasteel Blackthorne te voorschijn was gekomen, niet de kille, onoverwinnelijke kracht was die ze had gedacht. Hij was een man die wreed door het leven was gebruikt. Ze huilde om hem en om het lot dat hem verbonden had met een vrouw die hem niet de droom kon geven die hij ten koste van zoveel had verdiend.


      Ten slotte werd Dominic stil. Langzaam werd zijn ademhaling dieper en zijn lichaam ontspande.


      'Gaat het goed met hem?' vroeg Simon.


      'Ja, hij slaapt nu. Een echte slaap.'


      Simon zag hoe de tekenen van spanning uit het gezicht van Meg verdwenen, zoals dat ook bij Dominic was gebeurd. Met een zacht dankgebed duwde Simon voorzichtig het donkere haar van Dominic van zijn voorhoofd. Het gebaar zei veel over de genegenheid tussen de twee broers, een band die dieper was dan het toeval van dezelfde vader.


      'Het is zo vreemd,' zei Meg.


      'Wat?'


      'Duncan raakte John ook op die manier aan,' zei ze, zonder erbij na te denken.


      De tederheid die Simon had getoond, verdween.


      'Duncan,' zei Simon met lage, woeste stem. 'Hij zal hier vreselijk voor boeten.'


      'Waarvoor?' vroeg Meg verschrikt.


      'Het vergiftigen van mijn broer.'


      'Duncan was hier helemaal niet!'


      'Zijn handlangers wel.'


      'De ritmeesters zijn weg.'


      'Laat die de pest krijgen,' zei Simon ruw. 'Ik heb het over Duncans spionnen binnen het kasteel. Een van hen heeft Dominic vergiftigd. Als ik erachter kom wie, hang ik hem op.'


      Meg keek geschokt. 'Niemand in het kasteel zou...'


      Haar stem stierf weg toen ze besefte dat iemand dat wél had gedaan. Ze sloot haar ogen. Onwillekeurig liet ze haar handen op en neer over haar armen glijden, alsof ze een koude wind af wilde houden. De gedachte dat iemand in haar kasteel Dominic zozeer haatte dat hij op deze laffe manier werd vermoord, bezorgde haar letterlijk koude rillingen.


      'Voor ik je zag vechten voor het leven van Dominic,' zei Simon, 'was ik ervan overtuigd dat jij hem had vergiftigd.'


      Megs ogen waren even groen en hard als de smaragd die Dominic haar had gegeven.


      'Ik ben een genezer,' zei ze.


      'Ja.' Simon glimlachte bijna zacht. 'Als jij er niet was geweest, zou Dominic dood zijn. Dus kunnen we redelijkerwijs aannnemen dat jij hem niet hebt willen vermoorden.'


      'Misschien was het niemands bedoeling hem te vermoorden. Misschien heeft degene die het middel in het bier heeft gedaan te veel in een van de kroezen gedaan en had Dominic de pech die kroes te krijgen.'


      Simon hield zijn hoofd scheef alsof hij over de zaak nadacht.


      'Misschien,' zei hij na een tijdje, maar zijn stem klonk niet enthousiast. 'Het is niet erg waarschijnlijk.'


      'Wat denk jij dat er is gebeurd?' vroeg Meg.


      'Ik denk dat iemand het vat bier heeft vergiftigd en toen voor de zekerheid nog extra in de kroes van Dominic heeft gedaan.'


      'Wie? Wanneer?'


      'Het vat had ieder moment vergiftigd kunnen zijn.'


      'Nee. Pas sinds de dag voor de bruiloft.'


      'Waarom zeg je dat?'


      'Toen heb ik ontdekt dat het vergif weg was,' zei Meg.


      'Heb je het tegen Dominic gezegd?' vroeg Simon.


      'Nee.'


      'Allemachtig, waarom niet?'


      'Ik wist niet zeker wat voor man hij was,' zei Meg onomwonden. 'Hoe dan ook, het had een van jullie mensen geweest kunnen zijn die het medicijn had gestolen.'


      Simon maakte een afwijzend gebaar met zijn hand. 'Nee. De ridders zijn loyaal. Dominic heeft zijn ziel verkocht om hen vrij te krijgen.'


      'En de rest van jullie mensen? Hoevelen van hen ken je goed genoeg om voor hen in te staan?'


      'Luister eens even,' zei Simon ongeduldig. 'Wie van mijn mensen had op de hoogte kunnen zijn van de kruidenkamer en de medicijnen die je daar bewaart?'


      'Niemand van Blackthorne komt in mijn kruidenkamer, behalve de oude Gwyn.'


      Simon kneep zijn ogen toe. 'Waar is ze?'


      'Ze wisselt kennis uit met een wijze vrouw uit een dorp een dagreis verder naar het zuiden.'


      'Zij zou het bier vergiftigd kunnen hebben.'


      'Als dat zo was, zouden alle ridders dood zijn.'


      Hij schonk Meg een snelle, dreigende blik. 'Waarom?'


      'De oude Gwyn kent de dosering,' zei Meg. 'Er zat niet genoeg in de vermiste fles om dodelijk te zijn wanneer het vermengd werd met een vat bier, tenzij het vat slechts door drie of vier mannen werd leeggedronken.'


      Simon glimlachte even. 'Dan zouden ze eerst aan het bier zijn bezweken. Dus... de oude Gwyn.'


      'Nee. Gwyn zou evenmin op die manier kunnen doden als ik. Ze is Glendruid, een genezer.'


      'Weet Eadith de dosering?' vroeg Simon.


      'Nee. Waarom?'


      'Zij heeft een groot deel van het bier uitgedeeld. En ze haat Normandiërs.'


      'O ja?' vroeg Meg droogjes. 'Brengt ze daarom meer tijd door in het bed van Thomas de Sterke dan in haar eigen bed?'


      'Zij heeft het bier uitgedeeld,' hield Simon vol.


      'Die hoer ook,' wierp Meg tegen, 'verdenk je haar?'


      'Marie? Natuurlijk niet. Die is voor haar levensonderhoud afhankelijk van Dominic.'


      'En Eadith van mij. Ze kan vreselijk roddelen, maar dat is geen reden om haar van zo'n afschuwelijke daad te verdenken.'


      'Ze is ambitieus,' wierp Simon tegen.


      'Ja. Ze wil een man en een eigen huis. Dat wil de hoer met de rode lippen ook.'


      Simon maakte een geluid van ergernis en haalde zijn hand door zijn haar.


      'Het moet een van Johns ridders zijn,' zei Simon ten slotte.


      Meg begon meteen te protesteren, maar werd onderbroken door een ongeduldig gebaar van Simon.


      'Iemand heeft dat bier vergiftigd en bijna Dominic vermoord,' zei hij met koude stem. 'Niemand in dit kasteel zal veilig zijn, tot we hebben ontdekt wie de slang in ons midden is.'


      Meg keek naar het bed waar Dominic lag te slapen. Hoe vreselijk ze de conclusie van Simon ook vond, ze wist dat hij gelijk had. Kasteel Blackthorne leefde of stierf met Dominic le Sabre.


      En Dominic was bijna dood geweest.
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      Dominic werd midden in de nacht wakker met Megs zachte warmte naast zich en een hoofdpijn die zijn schedel dreigde te splijten. Toen hij zijn ogen opendeed, was zelfs het vage schijnsel van het vuur door de gordijnen om het bed als een mes in zijn ogen. Met een onderdrukt gekreun drukte hij zijn handen tegen zijn slapen en vroeg zich af wat er met hem was gebeurd.

    


    
      Meg werd meteen wakker en pakte de mand met medicijnen die ze tijdens de lange uren dat Dominic sliep bij zich had gehouden. Met snelle bewegingen mengde ze een zakje gemalen bast in een kroes met water, dat Simon uit de put had gehaald en persoonlijk naar de kamer van Dominic had gebracht.


      'Hier,' zei ze, terwijl ze Dominic de kroes gaf. 'Drink dit op. Dan wordt je hoofdpijn minder.'


      Zonder aarzelen zette hij de kroes aan zijn lippen. Hoewel de drank bitter smaakte, dronk hij de kroes tot op de laatste druppel leeg.


      Meg haalde opgelucht adem.


      'Dacht je dat ik je medicijn niet zou willen drinken?' vroeg Dominic droogjes.


      'Ik was bang dat je misschien hetzelfde zou denken als Simon eerst dacht.'


      Een zwarte wenkbrauw ging vragend omhoog.


      'Je broer dacht dat ik degene was die je had vergiftigd,' legde Meg uit.


      'Vergiftigd.'


      Dominic schoot overeind, trok een lelijk gezicht en mompelde iets in het Turks. Meg ging rechtop zitten en probeerde hem weer te laten liggen door met haar handen op zijn borst te drukken.


      'Sta nog niet op,' zei Meg. 'Je hoofd moet voelen alsof er een bijl in begraven is.'


      'Ja,' kreunde hij. 'Allemachtig, zo voelt het precies.'


      'Shhh,' zei ze zacht. 'Doe je ogen dicht. Dat helpt. Zelfs het zachte licht van de haard moet nu vreselijk fel voor je zijn.'


      Terwijl Meg zich vooroverboog om Dominics slapen te masseren, zongen de gouden belletjes in haar vlechten kleine liedjes.


      'Dus je draagt je belletjes nog steeds,' zei hij, zich met iedere ademtocht meer herinnerend van wat er was gebeurd.


      'Tot jij ze afdoet,' zei Meg instemmend.


      'Toch breek je in andere opzichten je belofte aan mij.'


      Haar handen bleven even stil. Ze was blij dat Dominic zijn ogen dicht had; zelfs halfdood door de naweeën van het vergif, zou hij de angst in haar hebben gezien.


      Een wijs man is dezelfde persoon slechts één keer genadig. Verzet je nooit meer tegen me, kleine valk.


      Maar dat had ze wél gedaan.


      'Harry's vrouw...' begon Meg, Dominics slapen weer masserend.


      'Ik herinner het me,' onderbrak hij haar. 'Een lange, moeilijke bevalling. Hoe is het met haar?'


      'Ik weet het niet. Simon wilde niet dat iemand anders dan hij deze kamer in- of uitging. Zelfs nu ligt hij voor je deur te slapen.'


      'Heeft de vrouw je nodig?' vroeg Dominic.


      Meg vroeg zich af wat Dominic dacht. Zijn stem gaf geen aanwijzing. Zijn lichaam evenmin. Hij was zichzelf weer helemaal de baas.


      'Ik denk het niet,' zei ze. 'Gwyn is gisteren net voor zonsondergang teruggekomen. Als er iets aan de hand was met Adela, zou Gwyn bij me zijn gekomen.'


      'En de duivel hale Simons bevelen?' vroeg Dominic effen. 'Of de mijne?'


      Meg vroeg zich af hoe ze haar man moest uitleggen dat zij verantwoordelijk was voor de mensen van het kasteel op een manier die boven de normale plichten van een kasteelvrouwe uitging.


      'Weten dat mensen pijn hebben, terwijl ik verlichting zou kunnen brengen,' zei Meg aarzelend, 'dat ze ziek zijn, terwijl ik gezondheid kan brengen, dat ze sterven, terwijl ik ze misschien had kunnen helpen te blijven leven...'


      Meg vocht tegen de pijn die om haar keel klemde, terwijl ze keek of ze aan het gezicht van Dominic kon zien wat hij dacht. Maar zijn gezicht was net als zijn stem: meedogenloos gedisciplineerd, zo emotieloos dat het bijna onmenselijk was.


      'Wat je me ook voor straf geeft voor het verbreken van mijn belofte,' fluisterde Meg, 'het zou niet erger kunnen zijn dan te weten dat een van mijn mensen dood was gegaan, terwijl ik haar had kunnen redden.'


      De handen van Dominic sloten zich om die van Meg, de verzachtende beweging tegen zijn slapen onderbrekend.


      'Je hebt je belofte aan mij gebroken,' zei hij.


      'Ja,' zei Meg, haar ogen sluitend.


      'Je zult het weer doen als je mensen je nodig hebben.'


      'Ja,' fluisterde ze. 'Het spijt me. Ik kan je in vele dingen gehoorzamen, maar daarin niet.'


      'En je bent bereid iedere straf die ik passend vind te aanvaarden.'


      Ze haalde diep adem en zei: 'Ja. Probeer me alleen niet op te sluiten. Dat zou ik niet kunnen verdragen.'


      'De mensen ook niet,' zei Dominic. 'Is het dat?'


      Aarzelend zei Meg: 'Ja.'


      'Je bent werkelijk een tweesnijdend zwaard.'


      'Dat is niet mijn bedoeling. Ik ben gewoon... wat ik ben.'


      'Glendruid.'


      'Ja.'


      Een ogenblik later vroeg Dominic: 'Hoe ben je het kasteel uitgekomen?'


      Meg gaf geen antwoord. Ze deed ook haar ogen niet open. Ze wilde de kille woede van haar man niet zien.


      Het was zo lang stil, dat Meg het ten slotte waagde een blik op Dominic te werpen. Hij sloeg haar zo koud en berekenend gade, dat ze er vroeger de rillingen van zou hebben gekregen. Nu ze wist wat hem dreef, voelde ze alleen maar dezelfde compassie voor hem die ze voor de mensen van kasteel Blackthorne had, die gevangen zaten in een leven dat ze zelden zelf hadden gemaakt.


      'Je bent een erg dappere vrouw,' zei Dominic koel. 'Maar je bent ook goed beschermd. Bij het minste wat je mishaagt, houd je gewoon je "volk" boven mijn hoofd als het zwaard van Damocles.'


      'Dat is niet waar!' zei Meg emotioneel. 'Ik vond het vreselijk afgesloten te zijn van de zon als een valk die nieuw is in de stal, maar ik heb niet uit de ramen geschreeuwd hoe ongelukkig ik was. Ik vond het vreselijk gebruikt te worden voor de ambities van mannen, maar ik heb niets tegen het volk van kasteel Blackthorne gezegd, toen de koning het bevel gaf voor mijn huwelijk. Zelfs als John me sloeg, zei ik niets!'


      'Maar de mensen wisten het toch.'


      Ze aarzelde en knikte toen, want het was de waarheid.


      'Net zoals ik van hun ellende weet,' zei Meg eenvoudig. 'We zijn... verenigd.'


      Dominic liet de stilte voortduren, terwijl hij peinzend keek naar de Glendruid-vrouw die hem steeds weer verbaasde met haar combinatie van kwetsbaarheid en onverzoenlijkheid.


      'Dit kasteel heeft kennelijk een vluchtgang,' zei hij ten slotte. 'Je laat hem mij zien en mij alleen.'


      Meg wilde haar geheime uitweg uit het kasteel niet verklappen, maar het was Dominics recht als kasteelheer te weten waar de vluchtgang was.


      'Ja,' zei ze zacht.


      Dominics mondhoek schoot omhoog. 'Was het zo moeilijk, kleine valk?'


      'Wat?'


      'Mij te geven waar ik als kasteelheer recht op heb.'


      'Je doet of ik koud en egoïstisch ben.'


      'Nee. Alleen ongetemd.'


      Megs trieste glimlach verbaasde Dominic.


      'Ongetemd?' vroeg ze. 'Is dat hoe je me ziet?'


      'Hoe zou ik je anders kunnen zien? Je gehoorzaamt niemand, zelfs je man niet.'


      'Ik gehoorzaam iedereen, ik voorzie in de behoeften van zelfs de allernederigsten van kasteel Blackthorne. Nog nóóit heeft iemand mij gevraagd wat ik zelf wilde.'


      'Wat is dat?'


      'Vrijheid. Meer niet.'


      Meg trok haar handen onder die van Dominic vandaan en stapte uit bed om voor het vuur te zorgen.


      'Ga slapen. Je lichaam is nog lang niet beter.'


      'Ik zal sneller beter worden met jou naast me.'


      Meg aarzelde, terwijl ze bezig was een stuk eikehout op het vuur te gooien. De vlammen kwamen omhoog naar het vuur, alsof ze voelden dat het hun lot was te branden en door te branden levens te warmen die anders koud zouden worden.


      Langzaam liet Meg het hout tussen de kolen zakken. Tongen van vuur likten liefkozend aan het hout en zetten het in vuur en vlam. Ze richtte zich op en ging terug naar Dominics bed. Ze schoof de zware gordijnen om het bed opzij.


      Dominic wachtte op haar. Hij hield de dekens opzij, Meg stilzwijgend uitnodigend in bed te stappen. Snel gleed ze onder de dekens, want ze wilde niet dat er warmte ontsnapte. Achter haar vielen de gordijnen weer dicht, de tocht van de luiken buitensluitend.


      'Je zult kouvatten als je de dekens niet dicht om je heen houdt,' zei Meg.


      'Jij warmt me wel.'


      Met zijn sterke armen pakte Dominic Meg en trok haar tegen zijn lichaam aan in een intimiteit die vertrouwd was geworden in de dagen sinds hun huwelijk. Meestal was hij warmer, maar vanavond niet. Deze avond beroerde het laatste vergif nog met koele vingers het lichaam van Dominic.


      Meg sloeg de dekens dichter om hen heen en probeerde zijn lichaam zoveel mogelijk met het hare te bedekken. Haar warmte straalde tegen hem aan. Dat gevoel deed een trilling van eenvoudig genot door hen heen gaan.


      Met een glimlach streelde hij met zijn lippen haar voorhoofd, streek met zijn hand over haar wang en gaf zich weer over aan de genezende slaap. Meg volgde snel. Haar lichaam ontspande zich tegen dat van haar man tot ze het beiden warm hadden.


      Toen kwam de droom en klemden ijskoude vingers zich om Megs hart.


      'Néé!'


      Ze schoot overeind, terwijl haar hart in haar keel hamerde.


      Dominic kwam even later overeind met een mes in zijn hand. Een snelle blik vertelde hem dat de gordijnen om het bed niet waren aangeraakt, want er scheen slechts een klein beetje licht door de kier waar de haard was.


      'Dominic?' riep Simon aan de andere kant van de deur. 'Is alles in orde?'


      'Ja. Het was maar een boze droom.'


      Simon mompelde iets over heksen en nachtmerries en installeerde zich weer tegen de deur om de rest van de nacht nog wat te kunnen slapen.


      Naast Dominic huiverde Meg en mompelde geluiden die geen betekenis hadden, maar wel duidelijk maakten dat ze bang was.


      Met een snelle beweging stopte Dominic het mes weer onder zijn kussen, sloeg een gordijn terug en stak een nieuwe kaars aan aan het sputterende stompje kaars dat op tafel stond. Het was koud in de kamer. Het vuur smeulde alleen nog maar. Toch betwijfelde hij dat zijn vrouw daarom huiverde.


      'Meg?' zei Dominic met zachte stem, haar wang strelend. 'Wat is er?'


      Eerst hoorde Meg hem niet, want ze verkeerde nog steeds in de greep van de nachtmerrie.


      'Meg?'


      Haar ogen gingen open en ze keek om zich heen alsof ze niet wist waar ze was.


      'Dominic? Is er iets? Voel je je weer ziek?'


      'Nee. Jij bent het, Meg. Je slaakte een kreet.'


      'O.'


      Met haar handen over haar armen wrijvend keek Meg om zich heen, voor het eerst sinds ze wakker was geworden de kamer echt in zich opnemend. Op de tafel stond een nieuwe kaars te branden. De haard smeulde. Er kwam geen licht door de smalle spleet tussen de luiken.


      'Het vuur,' zei ze afwezig.


      'Ik gooi er wel wat op.'


      'Nee. Dan vat je kou.'


      Dominic keerde Megs gezicht naar zich toe.


      'Wat is er?' vroeg hij.


      Ze opende haar lippen, maar er kwamen geen woorden. Huiverend wreef ze weer over haar armen alsof ze warmte terug wilde brengen in huid die koud was geworden.


      'Ga liggen,' zei Dominic, Meg weer in bed duwend. 'Je vat kou.'

    


    
      Hij stond op en legde hout op het vuur met een paar snelle bewegingen, waaruit duidelijk bleek dat hij beter aan het worden was. Toen hij weer in bed lag, trok hij Meg tegen zich aan, maar maakte geen aanstalten om de gordijnen weer om het bed te trekken. Hij vermoedde dat licht nu belangrijker was voor zijn vrouw dan warmte.

    


    
      Langzaam gleden Megs armen om Dominic heen. In een lange, geluidloze zucht ademde ze uit tegen zijn borst.


      'Kun je het me nu vertellen?' vroeg Dominic.


      Eerst dacht hij dat ze zou weigeren iets te zeggen. Toen ademde ze uit in een volgende geluidloze stroom warmte.


      'Het was maar een droom,' zei Meg.


      'Droom je vaak zo?'


      'Nee.'


      Dominic wachtte.


      Meg zei niets meer.


      'Ben je bang van me?' vroeg hij even later. 'Van hoe ik je zou kunnen straffen?'


      'Nee,' fluisterde ze. 'Hoewel ik dat wel zou moeten zijn.'


      'Waarom?'


      'Je bent zoveel sterker dan ik.'


      Hij maakte een geluid dat tussen een ruwe lach en ongeloof inzat.


      'O ja? Is het me daarom onmogelijk je tot de meest eenvoudige vorm van gehoorzaamheid te krijgen?'


      'Maar...' begon Meg.


      De druk van Dominics vingers op haar lippen onderbrak haar protest.


      'Vertel eens,' zei Dominic zacht. 'Waarom ben je bang?'


      'Soms - soms droom ik,' zei Meg.


      'Dat doen de meeste mensen.'


      'Niet - niet zo. Er is gevaar. Ik weet het.'


      'Er zijn veel mensen die 's nachts bang zijn,' zei hij kalm.


      'Jij ook?'


      'Ja.'


      Meg verschoof haar hoofd tot ze Dominics profiel kon zien in het maanlicht.


      'Waar droom je van?' fluisterde ze.


      'Ik weet het niet. Ik weet alleen dat ik koud en zwetend wakker word.'


      'Je herinnert je je dromen niet?'


      'Soms,' zei hij.


      'Maar niet als je er wakker van wordt?' hield ze aan.


      'Nee, dan niet.'


      Megs diepe zucht gleed warm over de huid van Dominic.


      'Ik wou dat ik het niet meer wist,' fluisterde ze.


      'Kun je me vertellen wat je je herinnert? Of is het een Glendruid-aangelegenheid?'


      'Ik weet het niet,' zei ze. 'De oude Gwyn en ik praten er niet over en moeder heeft helemaal nooit iets gezegd.'


      'Maar je denkt dat het Glendruid is.'


      De stem van Dominic klonk niet vragend. Hoewel zijn stem niet streng was, was het duidelijk dat hij van plan was antwoorden te krijgen tot hij tevreden was.


      'Ja,' fluisterde ze.


      'Vertel het me, kleine valk.'


      Dominics stem was vriendelijk, maar zijn ogen smeulden.


      'Er is weinig vrede in mijn leven geweest,' zei Meg met zachte stem. 'Mijn va... dat wil zeggen, lord John was altijd bezig een huwelijk voor mij te regelen met een machtige Schotse of Saksische edelman.'


      Dominic maakte een bemoedigend geluid.


      'En al die tijd,' zei Meg, 'zwierven Saksen wier land in beslag was genomen door de Normandiërs in groepen vechtend en stelend rond, proberend hun vroegere familiebezittingen terug te krijgen.'


      'Zoals de ritmeesters?'


      Meg knikte.


      'John,' vervolgde ze, 'was de zoon van een Normandische ridder en een edelvrouwe die van Schotse en Saksische afkomst was. Vader en zoon moesten beiden vechten om hun land te houden. Terwijl ze vochten, werd er niet op de oogst gelet en er werd vee gestolen. Daarom is John met een Glendruid getrouwd. Hij wilde een tijd van welvaart voor zijn land, zodat hij meer ridders kon betalen.'


      Dominic duwde een lok vuurrood haar weg, die over Megs wang was gevallen.


      'Maar zo is het niet gegaan,' zei ze triest. 'Ze hebben allebei verloren.'


      'Allebei?'


      'Glendruid en John.'


      'Wat hebben de Glendruids verloren?' vroeg Dominic.


      'De Glendruid-Wolf. De oude Gwyn geloofde dat mijn moeder een zoon zou krijgen.'


      'In plaats daarvan kreeg ze een dochter.'


      'Een teleurstelling,' stemde Meg in.


      'Voor mij niet. Zonder jou zou ik dood zijn geweest,' zei Dominic eenvoudig. 'Voor mij ben je een bron van grote vreugde.'


      'Eerst klonk je niet zo blij, toen je had ontdekt dat ik niet meer op mijn kamer was.'


      Dominic zei wijselijk niets.


      Een tijdje was er geen ander geluid dan het zachte fluisteren van het vuur en het nog zachtere fluisteren van Dominics hand, die het haar van Meg streelde, terwijl hij terugdacht aan haar geëmotioneerde uitspraak.


      Ik gehoorzaam iedereen, ik voorzie in de behoeften van zelfs de allernederigsten van kasteel Blackthorne. Nog nóóit heeft iemand me gevraagd wat ik zelf wilde.


      'Wat wilde jij, Meg?' vroeg Dominic ten slotte. 'Waarom heb je in een huwelijk met mij toegestemd? Waarom heb je je lot niet toevertrouwd aan Duncan van Maxwell, voor wie je "genegenheid" hebt?'


      Dominic voelde de verandering in Megs lichaam, een stilheid die tot in het merg van haar botten ging.


      'Ik wilde geen oorlog meer,' zei ze vlak. 'Ik haat de eindeloze wreedheid, het geweld, de levens die worden afgesneden voor ze rijp zijn. Ik wist dat als een sterke man met vele ridders kasteelheer van Blackthorne zou zijn, de edelen zonder land elders voer voor hun ambities zouden zoeken. En ik hoorde dat er tussen hier en Jeruzalem geen sterkere ridder te vinden was dan Dominic le Sabre.'


      Ze haalde snel diep adem en ging verder voor Dominic iets kon zeggen.


      'En nu zit ik gevangen in gefluister over overspel, terwijl ik nooit een andere man heb aangeraakt dan mijn echtgenoot. Mijn man wordt vergiftigd en zelf word ik van die lage daad verdacht. Ridders in maliënkolder sluipen door het kasteel en zien in elk vertrouwd gezicht een vijand.'


      'Ik verdenk je niet,' zei Dominic.


      Meg sprak verder alsof ze het niet had gehoord.


      'Ik ben een genezer. Ik wil de haat van dit land genezen, want dat is de grootste ziekte die ik ooit heb gekend. Haat is de bittere ziel van de oorlog. Ik wil het land vrede brengen!'


      Dominic hield zijn adem in. Hij had nooit gedacht dat hij zijn eigen dromen zo duidelijk onder woorden zou horen brengen. Langzaam draaide hij Megs gezicht naar het zijne.


      'Ik deel je verlangen,' zei hij met zachte stem. 'Werk met me samen. Help me het land vrede te brengen.'


      'Hoe?'


      'Vermeng Normandisch en Glendruids-bloed. Geef mij zonen.'


      Plotseling vielen er tranen van Megs wimpers. De druppels waren brandend heet.


      'Dat heb ik niet in de hand,' fluisterde ze. 'Je bent een krijger die wijs kan zijn, zich kan beheersen, die voor het welzijn van zijn vazallen kan zorgen, die veel voor zijn volk kan doen... maar je kunt niet liefhebben.'


      Dominic ontkende het niet. De hel van de sultan had te veel van Dominics ziel uitgeblust en dat wist hij. Hoe graag hij ook zonen wilde, hij kon zichzelf net zo min op wonderbaarlijke wijze veranderen in een man die tot liefde in staat was, als hij kon vliegen als een valk.


      Hij kon slechts doen wat een valkenier deed - een kleine valk voor zich laten vliegen.


      'Ja,' stemde Dominic in. 'Ik ben een krijger die niet kan liefhebben. Jij bent een genezer die niet kan haten. Zie je niet hoe we uit de val moeten komen?'


      Meg schudde langzaam haar hoofd.


      'De oude Gwyn heeft me verteld dat Glendruid-vrouwen vervloekt zijn doordat ze in de ziel van een man kunnen kijken,' zei Dominic, 'en dat alleen God zou kunnen houden van iemand die je zo duidelijk ziet.'


      'Ja,' fluisterde Meg.


      Tranen kwamen in haar ogen, terwijl ze de krijger aankeek die niet kon liefhebben.


      'Ik geloof niet dat alle Glendruid-vrouwen zo koel zijn,' zei Dominic. 'Ik geloof dat een Glendruid-genezer anders zou kijken naar een man die vrede zou kunnen brengen in een door oorlog verscheurd land. Ik geloof dat zij verder zou kijken dan de onvolmaaktheden van zijn ziel. Ik geloof dat zij van hem zou kunnen houden.'


      'Kijk me aan en zie vrede voor kasteel Blackthorne,' zei Dominic. 'Hou van me, Meg. Genees dan het land met mijn zonen.'


      'Je vraagt te veel,' fluisterde ze, geschokt door zijn logica. 'Ik zie je te duidelijk.'


      'Ik vraag wat ik vragen moet. Het is de enige uitweg uit de val. Voor ons allebei.'
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      Met een frons op haar gezicht en aan de stof trekkend, legde Marie de laatste hand aan Megs nieuwe jurk, terwijl de kerkklokken luidden. Ze vertelden de mensen op het land dat het tijd was voor de maaltijd. Stemmen zwegen op de binnenplaats, waar de bedienden even ophielden met hun werk om naar het melodieuze geluid van de klokken te luisteren.

    


    
      De klokken luidden weer en herinnerden Meg aan een ogenblik vijf dagen geleden, toen zij en Dominic van het kasteel naar de kerk waren gelopen en in een kille mist aan het graf van John van Cumbriland hadden gestaan. De plechtigheid was kort.


      Er komt geen rouwperiode, had Dominic kalm bevolen. John van Cumbriland was je vader niet.


      Daarmee had Dominic zich afgewend van het pas dichtgegooide graf, terwijl de klokken nog luidden omdat Johns leven ten einde was. Hij nam Meg met zich mee door de dichte mist van een dag waarop het niet zou regenen en de zon er ook niet door zou komen.


      Meg had geen bezwaar gemaakt tegen het ontbreken van vertoon. Ze voelde zich alleen maar opgelucht dat John begraven was. Deels hoopte ze dat het het eind zou betekenen van de oude tijd van vreselijke strijd en het begin zou zijn van een nieuwe, vrediger periode.


      Ze hoopte, maar ze vreesde ook. Het was nu een week geleden dat Dominic de uitwerking van het vergif te boven was en ze droomde nog steeds. Dan werd ze huilend en koud van angst wakker.


      Nu was er niemand die zijn armen om haar heen kon slaan. Sinds Dominic volledig van het vergif was hersteld, sliep hij niet meer in haar bed. Dat wilde hij ook niet, want ze was nog niet ongesteld geweest. Hij had haar uit de intieme stal bevrijd, met het gevolg dat ze hem nauwelijks zag.


      Dominic was niet meer over liefde, vrede en zonen begonnen, behalve de keer dat hij Meg een rol zijde had gegeven. De stof was zo groen als haar ogen, diep glanzend, koel en glad aan haar vingertoppen. De stof was even mooi als die van het rituele Glendruid-kledingstuk dat ze voor haar bruiloft had gedragen, een jurk die de oude Gwyn had weggehaald, terwijl Meg sliep.


      Maar Gwyn zou niet komen om Meg de groene zijde af te nemen. De zijde was Dominics cadeau aan haar, waardoor het dubbel kostbaar was, alsof speciaal voor haar een lentebries was gesponnen en tot stof geweven.

    


    
      Dominic had gezien hoe blij ze met de stof was en had geglimlacht. Maar zijn ogen waren koel, gespannen, zonder lach en toen hij tegen haar sprak, was zijn stem ruw omdat hij zich zo inhield.

    


    
      Denk aan waar we over gesproken hebben. Probeer van me te houden, Meg. Met jouw liefde is alles mogelijk.


      Zelfs vrede.


      Hij had niets over zijn hoop op zonen gezegd, maar die was te zien in zijn onderzoekende blik, de honger in zijn stem, de spanning in zijn krachtige lichaam.


      Zonen.


      Houd van me, Meg.


      Toch hield Dominic niet van haar. Meg wist dat even zeker als dat haar ogen groen waren. Ze betwijfelde of hij ooit lief zou hebben.

    


    
      Hij die liefhad, liep gevaar. De meedogenloos praktische aard van Dominic zou dat niet toestaan. Zijn liefde voor zijn ridders had hem in Jeruzalem bijna zijn leven gekost; het had hem in ieder geval de zachtheid gekost die er misschien ooit in zijn ziel was geweest. Hoe teder hij haar ook probeerde te verleiden, het was het gevolg van berekening en niet van echte tederheid in zijn gevoelens voor haar. Meg kon Dominic dat net zo min kwalijk nemen als ze een adelaar met een gebroken vleugel kwalijk kon nemen dat hij niet vloog. Ze kon slechts wensen dat hij niet bij haar was gekomen met een pijn die zij niet kon genezen.


      Meg sloot bedroefd even de ogen en liet haar hand over de prachtige zijden stof glijden. Door de beweging maakten de belletjes om haar pols zachte muziek.

    


    
      'De stof is zo mooi,' zei Meg na een tijdje.


      'Uw huid is mooier,' zei Marie, zonder op te kijken van haar kleine steekjes.

    


    
      Meg keek neer op de kleine, handige vrouw die in kleermakerszit op de grond zat, terwijl ze bezig was aan de zoom van de jurk die ze had genaaid. De Normandische vrouw was een raadsel voor Meg. Marie's combinatie van openlijke seksualiteit en snelle, nogal cynische intelligentie boeide Meg - zolang Dominic nergens in de buurt was. De ridders van het kasteel spitsten hun oren en jankten als honden met een loopse teef in de buurt door het weelderige lichaam en de exotische parfum van Marie.

    


    
      Alleen Simon en Dominic leken immuun. Maar als zij Marie wilden, hoefden ze maar met hun vinger te bewegen en dan stond ze naast hen. Ze wist wie de kasteelheer was en wie zijn rechterhand was.


      'Je hoeft me niet te vleien,' zei Meg.


      'Dat doe ik niet,' zei Marie. 'Uw huid is zo mooi als de kostbaarste parel van een sultan. Dat is geen vleierij, het is de eenvoudige waarheid. Naar links draaien, alstublieft.'


      Meg gehoorzaamde. Belletjes tinkelden en murmelden melodieus.


      'Het is jammer dat uw heer uw schoonheid voor zichzelf wil houden,' vervolgde Marie.


      'Pardon?'


      Marie keek even op van haar werk aan de zoom en zag de verbazing op het gezicht van Meg. De Normandische vrouw glimlachte wat wrang om dit verdere bewijs dat de Glendruid-heks niets van de zaken des vlezes wist.


      'Dominic heeft me strikte opdracht gegeven ervoor te zorgen dat uw schouders, polsen, borsten en enkels door de zijde bedekt werden,' legde Marie uit.


      'Maar natuurlijk.'


      Marie schudde haar hoofd. 'Nee, vrouwe. Niet "natuurlijk". De vrouwen van de sultan wisten hoe ze zich moesten kleden om de blik van een man te vangen.'


      'Hoe was dat?'


      'Ze droegen veel dunnere stof dan dit, zo broos als een ademtocht en ook bijna zo doorzichtig. Laag over laag, zodat als een vrouw liep haar borsten en de welving van haar billen zichtbaar werden en weer onzichtbaar voor een man zeker wist wat hij had gezien.'


      'Maak je een grapje?' vroeg Meg geschokt.


      'Nee, vrouwe. Recht vooruitkijken, alstublieft, anders wordt de zoom scheef.'


      'Je kon door de stof heen kijken? Echt waar?'


      Marie glimlachte. 'Echt waar.'


      'Verbijsterend.'


      'Voor de Engelsen misschien. Bij de Turken was het gewoon. En,' voegde Marie er sluw aan toe, 'het werd door de mannen zeer gewaardeerd.'


      'Heb jij zulke kleren gedragen?'


      'Natuurlijk. Uw man vond ze bijzonder aantrekkelijk.'


      Meg maakte een plotselinge beweging.

    


    
      Marie mompelde iets in het Turks en boog zich weer over de zoom. 'Jullie Saksen,' zei Marie een ogenblik later hoofdschuddend. 'Dat een man een vrouw wil bezitten, dat kan ik begrijpen. Hij wil er zeker van zijn dat hij alleen zijn eigen kinderen grootbrengt. Maar een vrouw die een man voor zichzelf wil hebben...'

    


    
      Marie haalde haar schouders op, keek hoe lang de draad in haar naald was en naaide verder.


      'Als je eenmaal getrouwd bent als christen, is een scheiding niet mogelijk,' vervolgde Marie, 'dus is jaloezie niet nodig. De rest van uw leven hebt u Dominics bescherming, zijn titel en rijkdom. Wat kan verder nog de moeite waard zijn te bezitten?'


      'Zijn genegenheid. Zijn respect. Zijn... liefde.'


      'Aan goud en juwelen heb je meer,' zei Marie. 'Die kun je verkopen voor voedsel en kleren als er oorlog of hongersnood komt. Genegenheid is een tijdje leuk, maar zo onberekenbaar als de wind. Wat liefde betreft, dat is een gedachtenspinsel, meer niet.'


      Marie hechtte de draad af en beet hem met een snelle flits van haar tanden door.


      'Zo,' zei ze tevreden. 'Die hangt goed.'


      Ze stond op met de elegantie van een vrouw die meer gewend is op kussens op de grond te zitten dan op een stoel. Met snelle vingers begon ze de nauwsluitende jurk los te maken.


      'Marie?'


      'Ja, vrouwe?'


      'Bewaar je verleidingskunsten voor het garnizoen,' zei Meg onomwonden, 'gebruik ze niet op mijn man. Of het je lukt of niet, je zult er spijt van krijgen.'


      Even zweeg Marie verbaasd en toen begon ze te lachen.


      'Ik begrijp waarom hij u zijn kleine valk noemt,' zei ze. 'Wilt u uit de jurk stappen.'


      Dat deed Meg en wachtte, Marie nauwlettend in de gaten houdend, terwijl ze de jurk voorzichtig in een kast legde.


      'Marie?'


      'Zoals u wilt,' zei ze kalm, zich weer naar Meg omdraaiend. 'Maar u moet weten dat aan uw wens alleen kan worden voldaan zo lang uw meester het ook wil.'


      'Wat bedoel je?'


      Even keek Marie Meg aan met iets wat bijna medelijden was. 'Hoe kunt u negentien zijn geworden en zo onschuldig zijn...' Marie zuchtte diep en legde uit: 'Dominic maakt u zorgvuldig het hof. Zolang hij dat doet, kijkt hij niet naar mij. Als dat verandert - en dat gebeurt, want hij is maar een man - dan zal ik zijn bed delen zolang hij dat wil. Hij is heer en meester in dit kasteel, ik niet. U evenmin, vrouwe. Dat is geen enkele vrouw.'


      Marie pakte de kleine naaimand op. 'Is er verder nog iets van uw dienst?'


      'Nee.'


      Met een licht hoofdknikje verliet Marie het vertrek. Bij iedere stap wiegden haar heupen ais een kaarsvlam in de tocht.


      Meg slaakte een zucht en zei enkele woorden die een priester een schok zouden hebben bezorgd. Het ergste was dat Marie gelijk had. Als Dominic de voorkeur aan zijn concubine wilde geven boven zijn vrouw, kon Meg daar weinig aan doen.


      Zij kan hem geen wettige erfgenamen schenken. Dat kan ik alleen.


      Maar Meg was er niet zeker van dat ze dat kon. Uiteindelijk leek het erop dat weinig Glendruid-vrouwen vruchtbaar waren.


      Met een frons gooide Meg een mantel om haar schouders en ging naar de badkamer. De stoffen slippers met de merkwaardige punten die Dominic haar had gegeven, gleden fluisterend over de vloer en glommen metaalachtig in het licht van de lampen. De geurige olie in de lampen neutraliseerde de vochtige, kille lucht van de stenen muren van het kasteel. Sinds de komst van Dominic was het kasteel gaan glanzen als een vlinder die net uit zijn cocon komt.


      'Bent u daar,' zei Eadith. 'Ik dacht dat u uw heer had mishaagd en weer in uw kamer opgesloten was.'


      Meg glimlachte wat verbeten, ik zat opgesloten in groene zijde, terwijl Marie met de zoom bezig was.'


      'Ah, de concubine. Dominic heeft haar ook zijde beloofd als ze een jurk voor u maakt die hij mooi vindt.'


      Ineens was Meg niet blij meer met de groene zijde. Meg trok de mantel uit, legde hem weg en begon de linten los te maken van het zijden ondergoed dat Dominic haar had gegeven samen met de met gouddraad geborduurde slippers.


      Eadith voelde hoe warm het water in de tobbe was, voelde dat het goed was en draaide zich om om Meg te helpen.


      'Wat een mooie stof,' zei Eadith, terwijl ze het bovenstuk uittrok. 'En zo'n mooi patroon, net de bijbel van de priester.'


      Meg zei niets. Ze vond het idee dat Dominic cadeautjes aan Marie gaf onprettig en het maakte haar boos.


      ...Ik zal zijn bed delen zolang hij dat wil. Hij is heer en meester in dit kasteel, ik niet. U ook niet, vrouwe. Dat is geen enkele vrouw.


      Met een zijdelingse blik naar haar ongelukkige meesteres legde Eadith de zeep en de parfum, de zalven en crèmes klaar die deel uitmaakten van Megs Glendruid-ritueel. Eadith vond het eigenlijk allemaal maar grote tijdverspilling. Aan de andere kant hadden Dominics ridders een duidelijke voorkeur getoond voor de bij de Saracenen opgegroeide vrouw en zij nam bijna even vaak een bad als Meg. Misschien zat er meer achter dan Glendruid- en heidense rituelen.


      Gouden belletjes zongen lieflijk, terwijl Eadith Megs vlechten in een kroon op haar hoofd vastmaakte met kammen van goud met smaragden - ook een cadeau van Dominic.


      'Wat een mooie kammen,' zei Eadith.


      'Ja,' zei Meg, maar er klonk weinig blijdschap in haar stem.


      'Ze staan mooi bij uw haar.'


      'Dank je.'


      'Thomas heeft me een paar zilveren kammen gegeven. Hij zei dat ze bij mijn haar pasten.'


      'Geef je om Thomas?' vroeg Meg. 'De afgelopen week heb je het vaak over hem gehad.'


      Eadith haalde haar schouders op. 'Ondanks dat hij zo groot is, is het een aardige vent.'


      'Moet ik Dominic vragen hem een aanzoek te laten doen?'


      'Nee,' zei Eadith. 'Thomas heeft niet genoeg geld om twee schildknapen te hebben, laat staan een vrouw. Tenzij Dominic zijn ridders land geeft...?'


      'Ik weet het niet.'


      'Nou, dat betwijfel ik,' zei Eadith, terwijl ze nog een glinsterende kam aanbracht. 'Zelfs als zijn andere ridders komen, heeft hij toch nog weinig mannen om het kasteel en de huizen eromheen te verdedigen. Als de ridders weg zijn om hun eigen land te verdedigen, zullen ze het zijne niet kunnen verdedigen.'


      'Dat is waar.'


      Eadith bracht de laatste kam aan. 'Weet u wanneer de ridders komen? De rentmeester heeft toch al problemen met de hoeveelheid die de mannen eten.'


      Meg trok een lelijk gezicht. Telkens als hij haar zag, klaagde de rentmeester over de snel slinkende voorraden.


      'Gwyn zei dat ze in het zuiden zeiden dat de zee heel woest was,' zei Meg. 'Misschien wachten de ridders nog in Normandië op de overtocht.'


      'Dan duurt het minstens nog twee weken.' Eadith deed een stap naar achteren. 'Stapt u maar in bad.'


      Meg deed de gouden slippers uit, gaf ze aan Eadith en stapte in het stomende, naar kruiden geurende water. Met een zucht van genoegen liet ze zich tot aan haar kin erin zakken, waardoor alleen de belletjes in haar haar nog tinkelden.


      'Het is een wonder dat Glendruids geen schubben en vinnen hebben,' zei Eadith, terwijl ze keek hoe Meg zich aan het water overgaf.


      Lachend bracht Meg het water met haar handen in beweging.


      'Heeft u verder nog iets nodig?' vroeg Eadith.


      'Nee.'


      'Dan laat ik u nu aan uw gezang over.'


      Meg glimlachte geamuseerd om Eadiths hartgrondige afkeuring van Glendruid-gebruiken.


      'Als ik niet terug ben als u me nodig hebt,' zei Eadith, 'dan roept u maar. Uw tweebenige waakhond staat aan het eind van de gang. Hij haalt me wel.'


      Het gezicht van Meg betrok doordat ze eraan werd herinnerd dat de schildknaap van Dominic altijd in de buurt was. De 'kleine valk' was bevrijd uit de stai, maar was nauwelijks vrij. Als Dominic niet bij haar was, was Jameson altijd op roepafstand.


      Wantrouwt mijn man me werkelijk zo?


      Het antwoord kwam snel en was onvermijdelijk.


      Ja. Waarom heeft hij me anders niet daadwerkelijk zijn vrouw gemaakt? Zijn lichaam is daar zeker toe in staat. Maar tot ik ongesteld ben geweest, zal hij niet het vertrouwen hebben dat wat in mijn buik groeit van hem is.


      Alleen liefde zou dat soort vertrouwen geven en hij houdt niet van me.


      Langzaam losten Megs ongelukkige gedachten op in de kalmerende warmte van het welriekende water. Ze sloot haar ogen, ademde de naar vele kruiden geurende stoom van het water in en begon zacht het aloude ritueel van zuivering en wedergeboorte te zingen. Met sierlijke, ritmische bewegingen waste ze de oude vergissingen en spijt van haar lichaam en smeerde zich vervolgens in met de zeep van kans en vernieuwing.


      Toen Meg klaar was, deed ze langzaam haar ogen open. Ze voelde zich kalm en vol energie tegelijk. De kalmte verdween toen ze besefte dat Dominic heel dichtbij stond. Hij keek naar haar met ogen die glansden als gehamerd zilver. Zijn zware, donkere mantel was een dikke plak van de nacht in het door kaarsen verlichte vertrek.


      'Ik - ik wist niet dat je er was,' stamelde ze. 'Hoe lang heb je al gewacht?'


      'Duizend jaar,' zei hij met vreemde, hese stem.


      Megs adem stokte in haar keel en haar hart begon wild te kloppen. Argwanend en hoopvol tegelijk keek ze met glanzend groene ogen op naar Dominic. Hij hield een handdoek op die zo groot was als een mantel.


      En toen glimlachte hij en floot zacht de ingewikkelde, vijftonige roep die ze had gebruikt voor de valk.


      'Vlieg naar me toe, kleine valk.'


      Meg glimlachte bijna verlegen, aarzelde en stond toen in een sierlijke beweging op uit haar bad. Water liep in zilveren stroompjes van haar af, terwijl gouden belletjes fluisterden en zongen, toen ze uit de verstommende omhelzing van het water werden bevrijd.


      Dominics handen klemden zich om de stof heen, toen hij het lichaam van zijn vrouw zag glinsteren door het water en het kaarslicht.


      In stilte vroeg hij zich af of het verstandig was geweest naar haar toe te gaan in de welriekende intimiteit van de badkamer. Hij dacht dat hij popelde haar te vragen met hem op valkenjacht te gaan. Nu besefte hij dat hij had gepopeld haar naakt te zien, meer niet.


      Hij vond dat Meg er heel mooi uitzag, slechts gehuld in kettingen met gouden belletjes en glinsterend water. Onder de verhullende mantel werd zijn lichaam zo snel hard dat het pijn deed van zijn voorhoofd tot aan zijn hielen. Het gaf hem ook het gevoel dat hij sterk was, een echte man, hevig verlangend naar wat volgens de kerk en de wet nu van hem was.


      Allemachtig, ik heb nog nooit een vrouw zozeer begeerd! Wordt ze dan nooit ongesteld? Misschien moet ik doen wat Simon zei en de dorst van mijn lichaam lessen aan de gewillige bron van Marie.


      Maar die gedachte verwierp Dominic meteen weer. Hij had Megs liefde veel harder nodig dan zijn lichaam tijdelijke verlichting nodig had van zijn meedogenloze seksuele honger. En hij wist zeker dat Meg kwaad zou zijn als hij aandacht aan de concubine schonk. Een boze vrouw zou niet makkelijk tot liefde te brengen zijn.


      Geduld.


      Geduld hebben is nog nooit zo vreselijk moeilijk geweest. Wat is er met me aan de hand? Ik ben toch geen tot over mijn oren verliefde schildknaap?

    


    
      'Je ziet er heel woest uit voor zo'n zacht fluitje,' zei Meg onzeker, terwijl ze haar hand uitstak naar de handdoek.

    


    
      Dominic wikkelde de doek om Meg heen, haar armen tegen haar zij drukkend.


      'Ik voel me ook tamelijk woest,' zei hij.


      Zijn stem was eerder ruw dan verleidelijk, maar de opgewonden heesheid kon hij evenmin onderdrukken als het mannelijk zwaard dat in de aanslag was gesprongen bij het zien van Megs naakte lichaam. Hij wist dat hij zich om moest draaien en het vertrek moest verlaten, maar ook dat kon hij niet.


      Langzaam, veel te veel genietend van zoiets eenvoudigs, begon Dominic Meg droog te wrijven, beginnend bij haar nek en schouders.


      'Is er iets aan de hand met het kasteel?' vroeg ze ongerust.


      'Nee.' Dominic pakte een punt van de handdoek en droogde het kuiltje onderaan haar hals, waar wat druppeltjes water zaten. 'Alleen met de kasteelheer.'


      'Wat is er?'


      'Ik ben gekomen om je te vragen mee te gaan op valkenjacht. Ik ben bang dat ik nu iets heel anders wil.'


      'Op valkenjacht?'


      Meg was zo opgewonden bij het vooruitzicht, dat ze op en neer sprong, waardoor de belletjes tinkelden.


      'O, ja, Dominic! Laten we op valkenjacht gaan! Stuur Eadith om me aan te kleden en dan ben ik zó klaar!'


      Hij glimlachte om de blijdschap die van haar gezicht straalde. Die glimlach werd wat donker toen zijn handen over haar welgevormde rug wreven. Zelfs door de handdoek heen voelde hij de gladde veerkracht van haar lichaam.


      En hij herinnerde zich hoe het was geweest haar naakte huid aan te raken.


      'We hebben Eadith nog niet nodig,' zei Dominic. 'Ik zal je helpen.'


      'Maar het gaat sneller als Eadith me aankleedt.'


      'Heb je zo'n haast op jacht te gaan?'


      'Ja. Van John mocht ik zelden mee, ofschoon ik vele van de valken had helpen africhten.'


      In de verte klonk een zacht gerommel van onweer. Meg keek ongerust naar de lange kier van het raam. Er waren meer wolken dan lucht te zien.


      'Opschieten,' zei Meg. 'Er komt storm.'


      'Inderdaad. Ik zit er al middenin.'


      Dominics vingers spreidden zich en klemden zich om haar billen.


      Meg slaakte een verbaasde kreet, toen een warm gevoel door haar lichaam schoot en haar knieën deed knikken.


      'Dus jij voelt het ook,' fluisterde hij.


      'W... wat?'


      ''s Nachts bij me liggen zoals we hebben gedaan, mijn adem inademen, mijn warmte delen... Je bent door mijn huid heen tot het merg van mijn botten doorgedrongen. Je brandt in me als een vuur, Meg.'


      Ze wilde antwoord geven, maar zijn handen klemden zich weer om haar billen, waardoor een brandende hitte door haar lichaam schoot. Terwijl ze kreunde, zag ze de gloed in zijn ogen en wist dat hij gelijk had. Ergens in de lange nachten dat ze kuis bij elkaar hadden gelegen, was er diep in haar een vuur ontbrand.


      'En ik ben een vuur in jou geworden,' zei Dominic, genietend van het gekreun dat hij aan Megs keel had ontlokt. 'We zullen samen branden. We zullen branden...'


      'Dominic,' fluisterde ze.

    


    
      Voor Meg nog een woord kon zeggen, was zijn mond op de hare en zocht zijn tong de hare in een intiem duel dat duurde tot ze buiten adem was en zwaar tegen hem aanleunde, verloren in de kus. Ze had nog nooit zoiets meegemaakt als het genot dat Dominic haar schonk. Ze had er geen verweer tegen. Ze had ook geen verweer tegen de Glendruid-hoop die even fel in haar brandde als de begeerte.

    


    
      Liefde moet toch mogelijk zijn. Dat moet toch...


      Na een tijdje begon Meg zich tegen de omhelzing te verzetten. Met tegenzin hief Dominic zijn hoofd op en keek naar de blos op Megs wangen. Haar ademhaling ging snel en haar tepels drukten als kleine steentjes door de zachte stof.


      'Waarom verzet je je tegen me?' vroeg hij met diepe stem.


      'Niet tegen jou. Tegen de handdoek. Ik wil je strelen, maar ik zit gevangen als een vis in een net.'


      De aanblik van Megs harde tepels boeide Dominic zo, dat het even duurde voor hij merkte dat hij haar inderdaad zo stevig in de handdoek had gerold dat haar armen tegen haar zij geklemd zaten.


      'Wil je me aaien zoals Zwarte Tom?' vroeg hij. 'Van de kop naar de staart en weer terug? Laat je ook je wang over me heen glijden, zoals je bij hem doet?'


      Die gedachte benam Meg de adem.


      'Zou je dat prettig vinden?' fluisterde ze.


      'Ja,' zei Dominic met zachte stem. 'Elke morgen als ik zie hoe je die kat aait van de binnenplaats naar de tuin en weer terug, denk ik aan hoe het zou zijn op dezelfde manier jouw handen op me te voelen.'


      De donder rommelde door de open luiken. De kwikzilveren gloed van Dominics ogen verteerde haar. De sensuele diepte van zijn stem streelde haar als het licht van de zon. Of hij van haar hield of niet, het was duidelijk dat ze nu zijn volle aandacht had.


      Misschien kon hij, al was het maar even, de koude berekeningen van dynastie en zonen vergeten. Misschien kon ze hem helpen die dingen te vergeten. Misschien kon ze zo fel branden dat hij de mot zou zijn en zij de vlam.


      En dan zou hij voor haar bezwijken, hij zou alleen haar maar willen en al het andere vergeten.


      'Kun je spinnen?' vroeg Meg met een brok in haar keel.


      'Dat heb ik nog nooit gedaan. Maar bij jou zou ik het misschien kunnen.'


      Dominics handen verschoven van haar heupen naar haar rug. Hij haakte zijn duimen in de handdoek en begon hem langzaam overhaar lichaam naar beneden te trekken.


      'En jij?' vroeg hij met hese stem, terwijl de welvingen van haar borsten langzaam te voorschijn kwamen. 'Spin jij als een man je aanraakt?'


      Meg kon niet antwoorden. De uitdrukking op het gezicht van Dominic waarmee hij naar haar borsten keek, maakte het haar onmogelijk na te denken, laat staan vragen te beantwoorden. Hij keek naarhaar alsof hij nog nooit zoiets moois had gezien. De intensiteit vanzijn ogen was een streling.


      Een zacht, tintelend gevoel ging door Meg heen, toen haar borsten zich spanden. Ze ademde snel in.


      'Je bent mooier dan alle lenteknoppen,' zei Dominic zacht.


      De donder rommelde en de wind werd kouder. Het tochtte even in het vertrek, waardoor de kaarsvlammen flakkerden. Meg huiverde door het tegenstrijdige gevoel van kou en warmte. Haar tepels werden harde kroontjes die even roze waren als haar tong.


      'Heb je het koud?' vroeg Dominic.


      'Ja. Of eigenlijk, nee.' Meg maakte een ademloos geluid dat geen lach en ook geen woord was. 'Ik weet het niet. Ik kan niet denken als je me zo aankijkt.'


      'Hoe?'


      'Alsof ik een Turks snoepje ben waarvan je niet weet hoe het smaakt.'


      Dominic glimlachte sensueel, waardoor Meg het nog warmer kreeg.


      'Ben je dat?' vroeg hij.


      'W... wat?'


      'Een snoepje.'


      Voor Meg antwoord kon geven, boog Dominic het hoofd om haar te proeven. Zijn tong kwam naar buiten en likte zo voorzichtig als een kat aan de bovenkant van een borst.


      'Dominic!'


      Hij maakte een zacht geluid dat op spinnen leek en likte weer.


      'Zoet maar niet kleverig,' zei hij. 'Je smaakt naar de lente.'


      Het puntje van zijn tong probeerde Megs tepel, draaide eromheen en vervolgens zoog hij hem in zijn mond om goed te kunnen proeven.


      Hitte stroomde door Meg heen, maakte haar lichaam los alsof ze in een wei lag en door de zomerzon werd gestreeld. De onverwachte liefkozing van Dominic maakte haar duizelig van genot en ze kreunde zacht.


      Dominic reageerde op het geluid alsof hij een tik met een zweep op zijn naakte huid kreeg. Zijn hele lichaam verstrakte, terwijl hij Meg dieper in zijn mond nam. De liefkozing was niet langer plagend,maar intens hartstochtelijk. Een gesmoorde kreet en de druk van haar nagels tegen zijn biceps maakte de begeerte die snel door zijn anders zo onwrikbare zelfbeheersing heen brandde alleen maar groter.


      Dominics hand gleed over haar naakte rug naar haar middel. Met een ongeduld dat hij nauwelijks in kon houden, liet hij zijn vingers onder de handdoek glijden. Een lange vinger ging over haar ruggegraat naar de bilspleet. Hij wist dat hij daar moest ophouden en tevreden moest zijn met de verbaasde kreet van ontdekking en begeerte die hij Meg ontlokte, toen hij zijn hand om haar heup sloot en zacht kneep.


      Maar terwijl Dominic tegen zichzelf zei dat hij zich terug moest trekken tot zijn hart weer normaal klopte, ging zijn hand terug naar de onderkant van haar rug. Daar plaagde hij zacht de gevoelige holte en genoot van de hitte die van haar huid afstraalde.


      Toen Meg iets mompelde en zuchtte van genot, liet Dominic zijn hand weer vanaf haar hals over haar rug naar beneden glijden, maar deze keer kon hij geen weerstand bieden en volgde de lijn van haar lichaam tot zijn vingertoppen weer de warme spleet tussen haar heupen vonden. Hij volgde die langzaam naar beneden, haar een trillende kreet van verrassing ontlokkend.


      De handdoek viel van Megs heupen op de grond. De koele lucht in de kamer vormde een intens contrast met de hitte die in golven door haar heenging telkens als Dominic aan haar gevoelige borst sabbelde en met zijn vingers bij die aanlokkelijke spleet kwam, waar smeulende hartstocht op het punt stond te ontbranden.


      Toen zochten zijn lange vingers dieper en ontdekten haar satijnen warmte. Het gevoel dat door Meg heen schoot was zo intens dat ze zich aan Dominic vastklemde om haar evenwicht te bewaren, terwijl al het andere in de kamer in een duizelingwekkende spiraal van onzichtbare vlammen werd opgenomen.


      'Dominic,' fluisterde Meg. 'Wat doe je met me?'


      Met tegenzin liet hij haar borst los, maar niet de zijdezachte, geheime warmte die hij nauwelijks had beroerd.


      'Ik ben je aan het ontdekken,' zei hij met hese stem.


      Terwijl Dominic sprak, tastte hij weer voorzichtig en werd weer beloond door Megs onderbroken ademhaling en een vochtigheid die niets te maken had met het bad dat ze net had genomen.


      'Ik kan nauwelijks staan,' fluisterde ze.


      'Hou je dan aan mij vast.'


      'Dat doe ik ook.'


      Dominic glimlachte, ondanks de hamerslagen van begeerte die hem deden sidderen en ook hem de adem benamen.


      'Dat klopt,' zei hij. 'Ik voel je kleine klauwtjes.'


      Meg besefte dat ze zich niet alleen met haar handen maar ook met haar nagels aan Dominic vastklemde.


      'Het spijt me. Ik wilde je geen pijn doen.'


      Zijn zachte, mannelijke lach deed haar lichaam nog meer gloeien.


      'Pijn?' vroeg Dominic. 'Nee. Ik vind het fijn je honger te voelen opkomen om met de mijne mee te vliegen. Toe maar, kleine valk. Probeer je kracht uit. En ik...'


      Zijn hand gleed van haar heup naar de holte van haar hals. Terwijl hij Meg met rookgrijze ogen aankeek, gleed zijn vingertop over het midden van haar lichaam van borstbeen naar navel naar de wolk rood haar die dezelfde spleet verborg die hij van de andere kant had beslopen.


      '... ik zal kijken hoe zacht je bent,' fluisterde Dominic.


      Onder de vaste aanraking van zijn vingertop week het bosje uiteen. Hij ontdekte het verborgen knopje en draaide er langzaam omheen voor hij over de gladde bloemblaadjes gleed die vol waren geworden van begeerte. Langzaam liet hij zijn vingertoppen over Meg glijden, zacht en toch indringend, maar haar poort was aan de voorkant te goed verdedigd.


      'Ga open voor me,' zei hij hees.


      'Wat?'


      'Geef me toegang tot je warme burcht.'


      Voor Megs geest het verzoek van Dominic begreep, begreep haar lichaam het. Haar benen gingen iets uiteen, waardoor hij meer intimiteit kreeg. Ze werd beloond met een glijdende streling die een vuur in haar deed ontbranden.


      Ze wist toen dat ze dit sinds haar huwelijksnacht had gewild, toen ze voor het eerst de harde warmte van Dominics hand onder haar jurk had voelen glijden.


      'Meer,' zei Dominic hees, terwijl hij Meg met toegeknepen ogen aankeek. 'Ik kan er nog steeds niet in.'


      Ze opende haar benen wat verder en hapte naar adem, toen zijnvingertop langzaam naar binnen ging. Toen ze haar benen weer bij elkaar wilde doen, merkte ze dat dat niet ging. Hij had zijn dijbeen tussen de hare geduwd en hield haar benen uit elkaar. Geschokt gingen haar ogen open.


      'Ik zou dit niet moeten doen,' zei hij hees.


      'Wat?' fluisterde ze.


      'Dit.'


      Hij draaide om Megs gladde schede. De trillende kreet die hij haar ontlokte, deed hem duizelen van hartstocht.


      'Zo strak gesloten,' hijgde Dominic, 'toch draag je je begeerte als een parfum.'


      'Dat is - mijn bad.'


      'Het is je hartstocht, Meg. Dat is een uniek parfum.'


      Ze wilde nog iets zeggen, maar hij was weer tussen haar benen en ze kon geen adem krijgen door de trillingen van genot die door haar lichaam gingen, die alles verdrongen behalve een verrukkelijke, pulserende hitte.


      'Dominic, ik ben bang dat ik het niet veel langer uithoud.'


      Zonder een woord te zeggen tilde hij Meg op en zette haar op de tafel. Het koele, gladde hout was een ander soort liefkozing, die de hitte van haar eigen lichaam en die van de man die voor haar stond accentueerde. Met een van hartstocht vertrokken gezicht was hij onder zijn mantel bezig aan zijn kleren. Vervolgens zwaaide hij zijn mantel over hen beiden heen.


      'Sla je benen om mijn middel,' zei Dominic.


      Zijn stem was hees, dringend, en al sprekend trok hij Megs benen om zijn lichaam heen.


      'Ja, zo,' zei hij. 'Kom nu dichterbij. Dichterbij, Meg. Dichterbij... ja, een beetje meer...'


      Meg haalde hijgend adem toen ze besefte dat het niet de hand van Dominic was die tussen haar benen streelde. Ze drukte haar vingers in zijn armen, toen ze iets diks, glads en stevigs tegen haar zachtheid voelde duwen.


      'Dominic?'


      Hij sidderde hevig, terwijl hij tegen de zwoele schede duwde, de vochtige warmte van haar reactie voelde en wist dat hij heet, diep en strak omsloten moest worden. Nú.


      'Hou me vast, kleine valk. Zo dadelijk gaan we vliegen.'


      'Loop naar de duivel, schildknaap,' zei Eadith luid in de gang. 'Als ik mijn meesteres wil spreken, dan doe ik dat!'


      Het gordijn zwaaide opzij en de dienares kwam de badkamer binnen. 'De kokkin wil weten of - O!'


      Hoewel Dominics mantel hemzelf en Meg bedekte, was het overduidelijk waarbij Eadith had gestoord. Dominic zou de schok op haar gezicht amusant hebben gevonden, als hij haar niet ter plekke had willen wurgen.


      'Neem me niet kwalijk, heer Dominic, vrouwe,' mompelde Eadith, terwijl ze zich haastig terugtrok.

    


    
      Dominic stuurde de dienares een stortvloed Turkse verwensingen achterna, terwijl Meg zich probeerde los te maken van haar man. Eerst bleef hij haar vasthouden, maar met een laatste vloek liet hij haar toch los.

    


    
      'Het is maar beter ook,' zei hij woest. 'Ik was niet van plan zover te gaan voor je ongesteld bent geweest.'


      Een hevige donderslag deed het kasteel schudden. Het laatste gerommel ging verloren door het geluid van de stortregen.


      Gelukkig ging daardoor ook verloren wat Meg tegen haar man zei. Hoewel elk woord zorgvuldig was gekozen, was geen ervan geschikte taal voor een dame.
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      De koude wind en de regen werden gevolgd door een koude motregen, die weer werd gevolgd door een hevige storm. Het duurde twee dagen voor de zon weer te voorschijn kwam.

    


    
      Meg was evenzeer van streek als het weer. Het lichaam waarvan ze had gedacht dat ze het zo goed kende, bleek iets te zijn dat ze helemaal niet kende. Als ze in de verte de stem van Dominic hoorde, begon haar hart sneller te kloppen. Als ze hem een vertrek binnen zag komen, benam het haar de adem. De eenvoudigste aanraking van zijn hand gaf haar een heerlijk gevoel. Als ze dacht aan hoe hij haar had gestreeld in de badkamer, kwam er een vochtige warmte diep in haar lichaam.


      Megs enige bevrediging - en dat was maar weinig - was dat Dominic zelf ook niet onaangedaan was geweest. Ze vermoedde dat hij ten opzichte van haar zijn geweldige zelfbeheersing niet meer vertrouwde.


      Ben je al ongesteld geweest?


      Nee.


      Vertel me als het zover is, kleine valk. Dan gaan we samen vliegen - en niet eerder.


      Dominics opdracht maakte Meg kwaad. Het was al erg genoeg dat hij er niet zeker van was dat ze niet zwanger was van Duncan. Het was onverdraaglijk dat hij haar alleen wilde om de vrucht van haar schoot, in plaats van om haar lach en kameraadschap, haar warmte en haar intelligentie, haar stiltes en haar hoop. Ze had zoveel meer met Dominic te delen dan een toekomstige erfgenaam.


      Maar terwijl Meg ervan droomde Dominic zo te verleiden dat hij zijn zelfbeheersing vergat, was ze bang voor de prijs als ze zwanger zou raken en Dominic niet zou kunnen overtuigen dat de baby van hem was.


      Hij hield niet van haar.


      De roddelpraatjes droegen ook niet bij tot vertrouwen. Overal in de omgeving werd gefluisterd over Duncan en lady Margaret, geliefden die voor elkaar bestemd waren maar door een wrede Normandische heerser gescheiden waren. Hoe nadrukkelijk Meg ook tegen iedereen die ze tegenkwam ontkende dat ze een verhouding met Duncan had gehad, hoezeer ze haar Normandische echtgenoot ook prees, het geroddel hield aan.


      Meg bad dat Dominic het gefluister niet had gehoord, maar wist dat dat wel moest. Weinig van wat in en om kasteel Blackthorne gebeurde, ontsnapte aan zijn aandacht. De bedienden konden getuigen van zijn scherpe oog. Het kasteel glom door de recente schoonmaakbeurt. Op iedere verdieping rook het naar verse twijgen en kruiden. De lucht in de keuken rook naar de kruiden die hij uit het oosten had meegebracht, waardoor de laatste wintervoorraden een feestmaal werden.


      Maar het was de inhoud van de schatkisten die de meeste mannen fascineerde. Telkens als Meg verscheen met tinkelende gouden belletjes en glinsterende juwelen in haar haar, hield iedereen op met waar hij mee bezig was en keek.


      Met gemengde gevoelens van genoegen en ergernis keek Meg naar Dominics nieuwste cadeau. Het was een bijzondere gouden speld met smaragden in een fantasievol ontwerp dat deed denken aan een zwevende valk. De speld was groter dan haar hand en ingelegd met talloze, volmaakte smaragden. Hij diende om een mantel van scharlakenrode wol met een bloempatroon van kostbaar gouddraad dicht te maken. In het patroon waren kleine, gouden belletjes verwerkt. Wanneer ze liep, zich omdraaide of ging zitten, werd elke beweging gevolgd door zachte muziek.


      Kleine valk met smaragdgroene ogen en gouden belletjes. Draag dit en denk aan mij, aan het genezen van het land.


      Aan zonen.


      'Meesteres?' riep Eadith. 'Waar bent u?'


      Verschrikt draaide Meg zich om. Door haar plotselinge beweging rinkelden de belletjes.


      'In de kapel,' zei Meg.


      Ze stond op toen Eadith het kleine vertrek binnenkwam dat zich op de tweede verdieping in een hoektoren bevond.


      'Wat is er?' zei Meg.


      'Uw gemaal vraagt zich af of u het leuk zou vinden te gaan jagen.'


      'Ja! Wanneer?'


      'Na het eten.'


      Meg keek naar de hoek waaronder de zonnestralen de kapel binnenvielen. Bijna twaalf uur. Ze had weinig tijd om zich te verkleden.


      'Vlug dan,' zei Meg.


      Onder luid gerinkel rende Meg de wenteltrap op naar haar vertrekken, gevolgd door een mopperende Eadith. Maar ondanks haar geklaag ging de dienares met snelle vingers aan het werk. Voor het twaalf uur sloeg zat Meg in de grote zaal, omringd door ridders wier valken op zitstokken langs de muur achter hun stoel zaten te wachten. De zitstok achter de stoel van Dominic was leeg.


      'Heeft mijn gemaal besloten zijn valk niet mee aan tafel te brengen?' vroeg Meg aan Simon, die links van de lege stoel van Dominic zat.


      'Nee. Er moest iets veranderd worden aan de pootriempjes. Hij zal zo wel komen.'


      'Is ze kalm?' vroeg Meg verder.


      'Ja,' zei Simon duidelijk tevreden. 'Fatima zit heel zelfverzekerd op de pols van haar meester. Ze is een koningin onder de valken. Tegen het eind van de zomer zal ze vele dikke eenden op ons bord brengen.'


      Er klonk gegrom onder de tafel, gevolgd door gejank.


      'Baron!' zei Meg scherp, zonder de moeite te nemen te kijken. 'Pest Springer niet zo.'


      De kop van een hazewind verscheen naast het dijbeen van Meg. Baron keek haar berouwvol aan. Ze wreef afwezig achter zijn oren.


      Simon zette grote ogen op. 'Als ik hem zo terechtwees, zou hij mijn hand grijpen.'


      'Baron? Nee, dat is een vriendelijk beest als hij niet aan het jagen is.'


      Simon lachte en schudde zijn hoofd.


      Meg kreeg een gejaagd gevoel, waardoor ze wist dat haar man eraan kwam. Ze keerde zich van Simon af naar de ingang van de grote zaal. Een ogenblik later verscheen Dominic.


      Ofschoon het een zonnige dag beloofde te worden, droeg Dominic zijn dikke, zwarte mantel. Op zijn pols zat de grote valk. Toen hij door een streep zonlicht liep, glansde het zachte grijs en crème van Fatima's veren als staal en paarlemoer.


      De valk wist dat ze van hoge geboorte was. Uit elke lijn van haar lichaam sprak kracht. Haar heldere, doordringende zwarte ogen namen de vrolijke chaos van de maaltijd in de grote zaal in zich op. Het deed haar niets en met de ingehouden stilheid van een uiterst geduldig roofdier, wachtte de valk op het teken dat een jacht ging beginnen.


      Een gemompel van bewondering en opwinding steeg op uit de gelederen van de ridders, toen Dominic langsliep, met de valk kalm op zijn pols. Veel van de andere vogels, waarvan sommige allang in africhting waren, werden met een kapje op naar hun zitstok in de grote zaal gebracht. Zo niet de valk van Dominic. Haar ogen waren kalm door de basale kennis van leven en dood.


      En aan haar poten hingen nieuwe riempjes ingelegd met smaragden en kostbare gouden belletjes.


      'Wat een schoonheid,' zei Simon.


      Dominic glimlachte en hield zijn pols naast de zitstok van Fatima achter zijn stoel. Zonder gedoe stapte ze op de zitstok. Vervolgens hield ze haar kop even scheef en keek naar de eetzaal alsof ze wilde zien of er iets van haar roofzuchtige gading bij was.


      'Ik heb medelijden met de muis die dapper genoeg is zich hierbinnen te wagen,' zei Simon.


      'Nee. Fatima trekt zich niets aan van zo'n kleine prooi,' zei Dominic.


      'Probeer eens haar een paar dagen geen eten te geven.' zei Meg. 'Dan vangt ze zo snel muizen dat Zwarte Tom het nakijken heeft.'


      Dominic keek zijn vrouw van terzijde aan. Hij had ervoor gezorgd niet met haar alleen te zijn sinds hij zich bijna aan haar had vergrepen in de badkamer. Het was niet gemakkelijk geweest bij haar vandaan te blijven. Alleen de herinnering aan het openen van haar dijbenen en het tegen haar aandrukken, terwijl ze op de tafel zat, maakte hem al heet en hard.


      Inwendig vloekend onderdrukte hij zijn wellustige gedachten. Voor hij haar weer aanraakte, moest hij zeker weten dat ze niet zwanger was. Hij was er niet van overtuigd dat hij zich een tweede keer in kon houden.


      'Je ziet er mooi uit, zoals altijd,' zei Dominic.


      Hij tilde Megs hand op en drukte een kus op de onderkant van haar pols. Door het plotselinge, heftige kloppen van haar pols onder zijn lippen wilde hij kreunen van triomfen seksuele honger tegelijk.


      Wordt ze dan nooit ongesteld?


      'Dat komt door de juwelen en de mantel,' zei Meg. 'Die zijn mooi, ik niet.'


      'Dat ben je wel,' zei Dominic.


      Hoewel Meg niets meer zei, zag Dominic aan haar gezicht dat ze hem niet geloofde. Zijn mantel wapperde bijna ongeduldig toen hij naast Meg ging zitten.


      'Duncan moet een slechte minnaar zijn geweest,' mompelde Dominic, terwijl hij tussen Simon en zijn vrouw plaats nam.


      Meg kon niet geloven wat ze net had gehoord.


      'Wat zei je?' fluisterde ze.


      'Duncan moet een slechte minnaar zijn geweest,' herhaalde Dominic vriendelijk.


      Simon maakte een gesmoord geluid en vermeed zorgvuldig zijn broer aan te kijken.


      'Wát zeg je?' vroeg Meg geschokt.


      'Hij is nooit zover gekomen dat hij heeft gezegd hoe mooi je bent,' zei Dominic achteloos. 'Dus moet de schoft een slechte minnaar zijn geweest.'


      'Het is nauwelijks verbazend dat het onderwerp nooit ter sprake is gekomen,' antwoordde ze. 'Ik ben niet mooi en hij is nooit mijn minnaar geweest!'


      De ogen van Dominic glansden, terwijl hij terugdacht aan Megs lichaam, glimmend van water en hartstocht, haar ademhaling herhaald door zacht tinkelende belletjes. Door de vertrouwde stroom bloed naar zijn hard wordende vlees wilde hij lachen en vloeken tegelijk. Tegen de tijd dat Meg ongesteld was geweest, zou hij krom lopen van pijn, omdat hij voortdurend in staat van opwinding verkeerde.


      'Je vergist je,' zei Dominic met zachte stem. 'Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zo mooi was als jij.'


      De sensuele gloed in zijn ogen en de hese begeerte in zijn stem vertelden Meg dat ook hij zich de intimiteiten van het bad herinnerde.


      'Duncan heeft nooit schoonheid in mij gezien,' zei Meg hees. 'Niet zoals jij.'


      Een ogenblik lang herinnerde Dominic zich levendig hoeveel hij precies van haar schoonheid had gezien. Met grote moeite bande hij het beeld van haar geopende dijbenen uit zijn gedachten.


      Opzettelijk wendde hij zich van Meg af en gaf een teken dat de maaltijd opgediend kon worden. Toen hij zich weer naar haar toekeerde, had hij in ieder geval zijn geest weer onder controle.


      'Dat is niet wat iedereen zegt,' zei Dominic koel. 'Met de dag komen er meer roddelverhalen over je minnaar, die op je wacht op de plaats waar het bos overgaat in de noordelijke moerassen.'


      'Kletspraatjes heb ik niet in de hand,' zei Meg strak.


      Schouderophalend pakte Dominic zijn kroes met bier. 'Zolang het bij geroddel blijft, is er niets aan de hand.'


      'Is het zo moeilijk voor je in mijn eer te geloven?' vroeg Meg.


      Halverwege zijn mond hield Dominic de hand met de kroes stil. 'Eer is voor iedereen vaak iets anders,' zei hij na een ogenblik. 'In Jeruzalem moesten de Turken sterven voor Gods eer. Voor de Turken moesten de ongelovigen sterven voor Gods eer. In Engeland eist de eer trouw aan de koning. In de noordelijke moerasgebieden vereist de eer dat de koning van Engeland niet wordt erkend. Ik weet niet wat de Glendruid-eer vereist, behalve dat je je geneeskracht niet gebruikt om te doden.'


      'Die vereist dat je geneest,' zei Meg nadrukkelijk. 'Je geloof in mijn trouw verraden heeft niets met genezen te maken.'


      'Voor mij niet. Maar voor Duncan? Ah, dat is een andere zaak. Nee,' zei Dominic abrupt, toen Meg iets wilde zeggen. 'Probeer maar niet me met woorden te sussen. Woorden zijn niet belangrijk, maar daden.'


      'Werkelijk? Waarom trek je je dan iets aan van geroddel?' vroeg ze. 'Dat zijn maar woorden.'


      'Die daden beschrijven...'


      'Die nooit zijn gebeurd,' kaatste ze terug.


      'Ik hoop dat je gelijk hebt. Maar ook hoop is maar een woord.'

    


    
      Het gesprek werd onderbroken doordat de vis werd opgediend. Dominic richtte zijn aandacht op de gestoofde paling en de heerlijke saus. Dezelfde stilte heerste de volgende gang. De duiven waren mager, maar goed gekruid en mooi bruin van het spit. Dominic at er twee op met dezelfde precisie en beheersing waarmee hij alles deed.

    


    
      Wat grimmig vroeg Meg zich af of Dominic de teugels van zijn zelfbeheersing ooit liet vieren, of dat hij werkelijk zo koud was als hij leek. Die gedachte was nog niet opgekomen, of ze herinnerde zich zijn gezicht toen hij tussen haar dijbenen had gestaan in de badkamer. Zijn gezicht was vertrokken geweest door dezelfde hartstocht als waardoor een zichtbare siddering door hem heen was gegaan, toen zijn stompe, opgewonden vlees tegen haar zwoele poort had gedrukt.


      Meg bloosde bij de herinnering en kreeg het warm. Ze pakte haar bier en dronk snel, hopend het vuur dat Dominic in haar had ontstoken te doven.


      Naast haar zette Dominic met een klap zijn eigen kroes weer op tafel en keerde zich naar zijn broer.


      'Wat is er voor nieuws, Simon?'


      'Hetzelfde. De ritmeesters zwerven als wolven over je landerijen. Als we naar ze toe gaan, verdwijnen ze. Als we hun de rug toekeren, komen ze weer terug.'


      Hoewel Simon op zachte toon sprak, hoorde Meg hem boven het gezellige geroezemoes van de maaltijd uit. Ze hield haar adem in tot het pijn deed.


      Ze droomde nog steeds en ze werd nog steeds koud en tegelijk zwetend wakker.


      'Allemachtig,' mompelde Dominic. 'Dat levert Duncan niets op, behalve dat hij wordt opgejaagd en gedood als een wolf. Hij leek me toch verstandiger.'


      'Hij is een bastaard,' zei Simon nuchter. 'Hij zal alles doen om land te krijgen. Kennelijk heeft hij hier spionnen. Hij weet dat je ridders er nog niet zijn. Daarom is hij zo brutaal.'


      'Ja,' zei Dominic grimmig. 'Wat had Sven voor nieuws uit het zuiden?'


      'Het duurt nog minstens tien dagen voor de rest van je ridders en gevolg arriveert. De stormen zijn hevig geweest.'


      'Allemachtig. Als ik dat had geweten, zou ik hebben gewacht met trouwen.'


      Simon glimlachte dunnetjes. 'Dat betwijfel ik, broer. Door de geruchten over Duncan ben je zo haastig naar het noorden gegaan.'


      Een schaal met een geroosterd varken werd voor Dominic neergezet voor hij antwoord kon geven. De beer was oud en mager, maar de keuken had zijn best gedaan. De oren waren mooi verbrand maar nog intact. De huid was diepbruin en beloofde vlees dat zo sappig was als de leeftijd en conditie van het beest maar mogelijk maakten.


      'Ik hoop dat de jacht wat oplevert,' zei Dominic. 'Als de keuken zoiets lekkers maakt van een oud varken, wat zouden ze dan niet met een ree kunnen.'


      'Hou op. Het water loopt me in de mond,' zei Simon.


      De hazewinden begonnen te grommen en te blaffen onder de tafel.


      'Baron,' zei Dominic kortaf. 'Hou op!'


      Na een laatste blaf en wat gegrom gingen de honden weer liggen.


      Dominic trok zijn mes uit zijn gordel en sneed stukken vlees af voor zichzelf en Meg. Damp rees op en geurige sappen stroomden op de schaal. Een vulling van vijgen, uien en rozemarijn rolde naar buiten. Tegelijk met het vlees werd warm brood uitgedeeld.


      Toen er een schaal met gekookte groente verscheen, keek Dominic schuins naar zijn vrouw. Met een glimlach legde Meg de groente naast haar vlees, brak een korst brood af om de jus op te deppen en begon smakelijk te eten.


      Er kwam een zacht gejank onder de tafel vandaan.

    


    
      Meg negeerde het. Maar ze kon de plotselinge druk van het been van haar man tegen het hare niet negeren, toen hij het zoutvat pakte. Zelfs door haar kleren heen voelde ze de warmte van zijn lichaam. Haar hand trilde en een stukje vlees viel op de grond.

    


    
      Honden schoten plotseling om Megs benen heen. Tanden klapten, waardoor ze opschrok uit de sensuele overpeinzingen over de warmte van haar man. Ze schoof haar stoel zo snel naar achteren, dat hij wankelde en bijna omviel.


      Dominic kwam pijlsnel in actie. Met één hand hield hij Megs stoel overeind, terwijl de andere onder de tafel verdween en weer te voorschijn kwam met Springer bij het nekvel. Een stortvloed van Turks daalde op de ongelukkige hond neer, terwijl ze door elkaar werd geschud omdat ze Meg aan het schrikken had gemaakt. Zodra ze werd losgelaten, sloop de hond weg en ging onder de voeten van iemand anders zitten.


      'Ben je gebeten?' vroeg Dominic bezorgd.


      'Nee, alleen geschrokken. Ik zat aan iets anders te denken en Springer is meestal niet zo brutaal dat ze eten van de reuen afpakt.'


      'Ze wordt loops,' zei Dominic met een flauwe glimlach. 'Dat weet ze, dus begint ze alle mannetjes uit te proberen.'


      'En dat lukt haar aardig ook,' zei Simon.


      'Wat leuk te weten dat elke teef ook aan haar trekken komt,' zei Meg minzaam.


      Dominic boog zich naar haar toe en zei zacht: 'Haal je niet te veel in je hoofd. Mannen zijn slimmer dan honden.'


      'Wat een opwindende gedachte. We weten allemaal wat een wonder van intelligentie de gemiddelde jachthond is.'


      'Die teef is slimmer dan sommige vrouwen,' zei Dominic.


      'Hoezo?'


      'Als haar tijd komt, weet ze waar ze recht op heeft van de reuen en dat eist ze op.'


      Meg wist dat ze niet moest vragen wat het 'recht' van de teef was. Ze bloosde.


      De glimlach op het gezicht van Dominic vertelde Meg dat hij haar gedachten raadde. Hij boog zich nog dichter naar haar toe.


      'Ben je al ongesteld geworden?' fluisterde hij.


      Ze bloosde nog dieper.


      'Hoe lang nog?' hield Dominic aan.


      Zonder een woord te zeggen, boog Meg het hoofd en begon aan het geroosterde vlees. Dominics rookgrijze ogen zagen ieder stukje tussen haar lippen glijden.


      'Als we alleen waren, kleine valk,' zei hij met zachte stem, 'zou je uit mijn hand eten. En ik...'


      Meg keek op en zag de sensuele gloed in Dominics ogen. Ze wist dat als ze alleen zouden zijn, hij heel wat meer met zijn handen zou doen dan haar eten geven.


      Abrupt stond Dominic op. 'Het is tijd voor de jacht.'

    


    
      


      Vier ridders, vijf schildknapen, een dame, een meute honden en de jachtmeester reden uit voor jacht. Alleen de aanwezigheid van Meg verried dat men ging jagen in plaats van vechten. Dominic en zijn mannen gingen tegen de gewoonte in jagen in een maliënkolder, met zwaard en helm, gezeten op strijdrossen en gevolgd door schildknapen met lansen.

    


    
      Het was een onhandige manier om te jagen, maar niet zo onhandig als het zou zijn geweest ongewapend een stel ritmeesters tegen te komen.


      Voor het gezelschap uit rezen steile rotsen omhoog in een ongewoon heldere lucht. Ze waren niet zo hoog als de bergen die Dominic op zijn reizen had gezien, maar toch te groot om ze heuvels te noemen. Verborgen door het ruige landschap lag in de verte een lang, onregelmatig gevormd meer, waaraan de Blackthorne River ontsprong. Met de rivier als gids hoopte Simon een kortere weg te vinden naar de plek waar hij het spoor van een groot hert had gezien, toen hij achter Meg aan was gegaan.


      Op beschutte plaatsen tegen de hellingen hadden bomen een plekje gevonden en hieven hun talloze takken op naarde hemel. Een waas van groen vertelde dat de knoppen zich langzaam openden onder de warme zon. Wilde bloemen bloeiden met felle kleuren van geel en blauw, paars en goud, gretig het zonlicht in zich opnemend voordat de bladeren van eik en berk, wilg en els zich ontvouwden tot een dicht bladerdak. Als de bomen eenmaal volledig in blad stonden, zou weinig zonlicht de grond meer bereiken. Dan zouden mossen welig tieren en zouden varens hun aloude groene boeketten ontvouwen.


      Ondanks de gewapende ridders aan weerszijden van haar en het bejaarde paard waar ze op zat, genoot Meg van de rit. Het mooie geluid van de belletjes aan haar sieraden en mantel leek de zangvogels nog extra te stimuleren.

    


    
      In de lucht was een adelaar op zoek naar prooi, zijn klagelijke roep een ongetemd vrijheidslied. Meg hield haar hand boven haar ogen en keek omhoog, de moeiteloze vlucht van de vogel bewonderend. Zoals altijd zou ze graag willen weten hoe het zou zijn door de zonverlichte schoonheid van de lucht te zweven.

    


    
      'Simon,' vroeg Dominic, terwijl hij zijn hengst inhield. 'Is dit de plek waar je dat hertespoor hebt gezien?'


      Simon keek naar het gebied voor hen, waar kleine beekjes van de rotsen afliepen naar de rivier. De grond was te nat voor bomen en werd een moeras met hier en daar stilstaande poelen. Stroompjes water liepen tussen de bruine rietpollen door en vormden een vloeibaar netwerk dat zilver, blauw of zwart was, afhankelijk van de tijd van de dag.


      'Het lijkt er wel op,' zei Simon ten slotte. 'Ik ben daarvandaan gekomen. De heidense plek ligt daar verderop, meer naar het westen.'


      Simon wees de andere kant op dan het karrespoor dat naar Carlysle liep, de meest noordelijke van de zes buitenplaatsen die Dominic had verkregen samen met de enige erfgename en dochter van John van Cumbriland. Aan de andere kant van het moeras rezen de rotsen steil omhoog. Op veel van de richels lag nog wat sneeuw van de afgelopen storm. De toppen zelf hadden glimmend witte kronen die pas tegen de zomer smolten.


      'Meg?' vroeg Dominic. 'Is er een weg door het moeras naar dat dal daar?'


      Ze keek over het moeras naar de wilde vallei die tussen de rotsen doorliep. In de zomer was het een mozaïek van groen bos en zonnige open plekken met dik gras. Nu was het een spookbos met bleke stammen en donkere takken, waar alleen de lage struiken groen waren geworden in de jaarlijkse wedloop om de zon.


      'Naar links loopt een wildpad,' zei Meg wijzend. 'Door het moeras zal het langzaam gaan, maar daarna gaat het redelijk makkelijk.'


      Dominic liet zijn blik over het landschap glijden, de positie van rotsen en dalen, bos en moeras in zich opnemend. Hij keek naar de jachtmeester, die enthousiast knikte. Ook de honden hadden zin in de jacht. Ze hadden weinig te doen gehad sinds ze uit Normandië weg waren gegaan.

    


    
      Dominic gebaarde naar de jachtmeester dat hij voor moest gaan. Toen het wildpad dat door het moeras liep gevonden was, gaf de man een korte stoot op zijn hoorn om de honden bij elkaar te roepen.

    


    
      'Ga jij maar eerst,' zei Dominic tegen Simon.


      Verbaasd stuurde Simon zijn hengst langs zijn broer. Even verbaasde ridders werden naar voren gewuifd. Dominic ging achter de merrie van Meg rijden. Ze draaide zich om en keek hem nieuwsgierig aan.


      'Ik wilde niet dat je in de hitte van de achtervolging door de krijgsrossen vertrapt zou worden,' zei Dominic. 'Je paard is gewillig, maar een beetje oud om in zulk terrein te jagen.'


      'En jij?' vroeg Meg. 'Als ik achterblijf, mis je 't doden.'


      'Er komen nog andere jachtpartijen.'


      'Mijn paard zal niet veranderen.'


      'Nee, maar je zult haar niet berijden. Als mijn ridders komen, krijg je een Arabische merrie die net zo rood is als je haar.'


      'Echt waar?' vroeg Meg opgewonden.


      'Echt waar. Ze krijgt vast mooie veulens van Crusader.'


      'Alweer nageslacht,' mompelde Meg. 'Is dat het enige nut dat je voor een vrouw kunt bedenken?'


      Zo Dominic het had gehoord, gaf hij geen antwoord.


      Meg had gelijk gehad dat het eerste stuk van het pad moeilijk begaanbaar was. Tegen de tijd dat haar merrie zich voorzichtig een weg baande tussen de rietpollen door, hijgde ze en was ze honderd meter achter geraakt bij de andere ridders. Ofschoon ze meer gewicht te dragen hadden, hadden de hengsten geen last van het moeilijke terrein, want Dominic trainde zijn krijgsrossen even zorgvuldig als zijn ridders. Een paard dat op het slagveld adem of kracht te kort kwam, was erger dan nutteloos.

    


    
      Toen de merrie van Meg eindelijk het moeras door was, kwam Dominic naast haar rijden en wuifde de schildknapen langs hen heen. De ridders waren nu bijna tweehonderd meter voor hen uit. Ze volgden een beekje tussen gras en verspreide bomen door en reden vervolgens het bos in. Zelfs zonder bladeren waren de bomen en struiken dik genoeg om de ridders en de schildknapen die achter hen aankwamen volkomen onzichtbaar te maken.

    


    
      Meg en Dominic hadden ongeveer duizend meter afgelegd toen het geluid van een jachthoorn weerklonk. Ze stopten en luisterden. De hoorn klonk telkens weer, aangevend welke kant de jacht opging.


      'Ze zijn langs een zijbeekje gegaan,' zei Meg, luisterend.


      De hoorn klonk weer, dringend.


      'Ze hebben het hert gezien!' zei Dominic.


      Met ingehouden adem luisterden ze naar het wegstervende geluid van de hoorn. Het hert liet de honden flink rennen door heuvels en dalen. Dominic had gelijk gehad; het tempo was moordend. Haar merrie zou het absoluut niet hebben kunnen bijhouden.


      Zonder waarschuwing gleed de ongerustheid als ijs langs Megs ruggegraat. Ze keek snel om zich heen als een opgejaagd dier dat een weg zoekt om te ontsnappen.


      'Wat is er?' zei Dominic.


      'Ik weet het niet. Ik voel me ineens als het hert. Opgejaagd.'


      'Gebeurt dat vaak als het wild in zicht is?' vroeg hij nieuwsgierig.


      'Dat is nog nooit eerder gebeurd. Ik...' Megs stem brak af alsof ze met een mes was gestoken.


      In het oosten klonk een hoorn, recht tussen Dominic en Meg en de ridders die achter het hert aanzaten in. De klank van de hoorn was niet die van de jachtmeester van kasteel Blackthorne.


      'Herken je de hoorn?' vroeg Dominic.


      'Dat kan niet,' zei Meg. 'Dat zou hij niet doen.'


      'Wie?' vroeg Dominic.


      'Duncan. Het is de strijdhoorn van de ritmeesters.'


      De hoorn klonk weer, dichterbij nu. De ritmeesters zaten niet achter de ridders en de schildknapen aan, maar achter de twee die gevaarlijk ver achter waren gebleven.


      'Allemachtig,' siste Dominic. 'Is er hier in de buurt een plek die één man kan verdedigen tegen velen?'


      'Er is een plek waar geen mens komt.'


      'Ga voor!'


      'Het is die kant op,' wees Meg, 'maar mijn paard kan niet...'


      Voor Meg uitgesproken was, pakte Dominic haar van haar paard, zette haar voor zich en gaf zijn grote hengst de sporen. Achter hen klonk de schreeuw van mannen die net hun prooi hadden gezien.
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      Meg leunde gevaarlijk ver over de rechterkant van de nek van de hengst, terwijl de laagste tak van een grote eik haar uit het zadel dreigde te vegen. Achter haar boog Dominic naar links. Ze gingen zo dicht onder de tak door, dat zijn maliënkolder tegen de bast schuurde.

    


    
      Achter hen klonk iets dat op geschreeuw leek. Als het de ritmeesters waren, waren ze achtergeraakt in de klimpartij de heuvel op.


      Een hond blafte. Het was een diep, soepel keelgeluid, de stem van een dier dat rechtstreeks van de wolven afstamde.


      'Ze zitten achter ons aan met honden!' riep Meg, terwijl ze over haar schouder probeerde te kijken.


      'Niet achteromkijken,' beval Dominic. 'Dan verlies je je evenwicht.'


      Zonder antwoord te geven drukte Meg haar gezicht weer tegen de gespierde nek van de hengst en hield zich met beide handen vast tot haar spieren pijn deden. Maar als Dominics harde arm niet om haar middel had gezeten, zou ze gevallen zijn. Ze was er niet aan gewend voort te snellen op een paard zo groot en sterk als Crusader.

    


    
      In haar oren vermengde zich haar snelle hartslag met het gedreun van de hoeven van Crusader, zijn hijgende adem en het heftige getinkel van gouden belletjes, Zwarte manen sloegen in haar gezicht. Door de enorme snelheid waarmee de hengst over een rotsige heuveltop en weer naar beneden raasde, liepen haar de tranen uit de ogen.

    


    
      Het bos omsloot hen weer, hen aan het oog van hun achtervolgers onttrekkend. Een paar honderd meter voorbij de onderkant van de heuvel begon een bos van dikke eiken. Ze stonden zo dicht tegen elkaar aan dat het onmogelijk was ertussendoor te galopperen. Crusader was trouwens ineens helemaal niet meer te bewegen voorwaarts te gaan.


      'Allemachtig!' vloekte Dominic, de hengst de sporen gevend.


      Crusader gooide zijn oren in de nek en zette zich schrap. Hij weigerde nog een stap te verzetten.


      'Eraf!' zei Meg, met een getinkel van gouden belletjes naar beneden glijdend. 'Vlug!'


      Dominic steeg af alsof hij moest gaan vechten. Hij sprong van zijn paard en kwam op beide benen terecht, zijn hand aan zijn zwaard, zijn lichaam in balans en klaar om te vechten.


      Meg deed haar hoofddoek af en gaf hem aan Dominic. 'Blinddoek Crusader,' zei ze, 'en kom achter me aan. Als de hengst niet wil, laat hem dan achter. Vlug! Ze zijn er zo!'


      Dominic pakte de hoofddoek, bond hem om Crusaders witomrande ogen en trok aan de teugels. Briesend, angstig terugtrekkend, zwaaide de hengst aan het eind van de teugels heen en weer. Hij probeerde overal heen te gaan behalve voorwaarts.


      Ondanks zijn haast sprak Dominic kalmerend tegen de hengst en bleef gestaag aan de teugels trekken.


      'Opschieten,' riep Meg voor hem uit. 'Ik zie een hond!'


      Crusader brieste, klauwde met zijn voorhoef en gaf toe. Hij volgde Dominic zoals zo vaak in het verleden, zelfs in een muf, ellendig ruim van een schip. Snel stappend, daarna dravend voerde Dominic de hengst tussen bomen door die ouder en indrukwekkender werden naarmate ze dieper in het bos doordrongen.


      Rechtop staande stenen die groter en dikker waren dan Dominic doemden zonder waarschuwing tussen de bomen op. De stenen hadden daar zolang gestaan dat ze een dikke laag mos hadden, alsof er kleine tuintjes waren aangeplant in rotsige gaten niet dieper dan de breedte van een vinger.


      Honderd meter verder doemden nog meer stenen op. Deze waren half zo hoog als een man en stonden zo dicht bij elkaar dat er geen bomen tussenin groeiden. Na de tweede ring stenen kwam er een kring van gras. Midden in de kring was een grote, begroeide grafheuvel van aarde en stenen.


      Dominics nekharen gingen overeind staan in een dierlijk bewustzijn. Ergens diep vanbinnen voelde hij aan waarom Crusader het bos niet binnen had willen gaan. Binnen de concentrische ringen van stenen was een heiligdom dat niet zomaar verstoord mocht worden.


      Glendruid.


      Argwanend en nieuwsgierig tegelijk keek Dominic om zich heen, terwijl hij zijn krijgsros een plek van vrede en bescherming binnenvoerde. Er was zonlicht en gras in de steeds groter wordende plekken tussen de eiken. Overal waar hij keek, zongen wilde bloemen hun zwijgende, kleurige lied. De bomen zaten hier verder in het blad, alsof de zon op deze piek eerder kwam en langer bleef.


      Buiten de eerste ring stenen klonk het heftige geblaf van een hond die zijn prooi is kwijtgeraakt. Vreemd genoeg blaften geen andere honden mee. Dominic keek Meg vragend aan.


      'Jaagt Duncan maar met één hond?'


      'Alleen als hij op zoek is naar stropers. Bovendien weten we niet zeker of het Duncan is.'


      'Hou op die schoft te verdedigen,' zei Dominic ruw. 'Wie zou het anders zijn?'


      Meg zei niets. Ze kon niets tegen de logica van Dominics woorden inbrengen, maar de logica van haar emoties was iets heel anders.


      'Ik had Simon die Schotse Hamer moeten laten vermoorden in de kerk,' mompelde Dominic.


      Hij keek de zonnige open plek met de oude grafheuvel rond. Er was geen plek waar één man alleen zijn rug gedekt kon hebben, terwijl hij zich aan de voorkant verdedigde.


      'Loop door,' zei Dominic tegen Meg. 'We hebben nog geen veilige plek gevonden.'


      'De veiligste plek is het kasteel en dat kunnen we alleen bereiken via de weg die we zijn gekomen.'


      Meg voegde er niet aan toe dat de ritmeesters nu het terrein tussen de heilige plek en kasteel Blackthorne bezet hielden. Het was duidelijk dat dat het probleem was. Het gevloek van Dominic vertelde haar dat hij dat even goed besefte als zij.


      'Dan zitten we echt in de val,' zei Dominic. 'Je zou veel ridders moeten hebben om deze plek te verdedigen.'


      'Nee. Geen enkele ritmeester komt de buitenste ring stenen binnen.'


      'Duncan is heus slim genoeg om zijn paard te blinddoeken en ons hierheen te volgen.'


      'Ik betwijfel het. Ik wist zelf niet zeker of het zou lukken.'


      Dominic staarde Meg aan. 'Waarom heb je het dan voorgesteld?'


      'Ik wist dat je je hengst niet achter zou laten tot het te laat was. De ritmeesters zouden je gedood hebben voor je door de buitenste ring heen was.'


      Hij gromde. 'Dat kan nog gebeuren.'


      'Ik denk het niet. In duizend jaar is geen enkele man ooit langs de rechtop staande stenen gegaan. Zelfs mijn vader niet.'


      'Heeft hij het geprobeerd?'


      'Eén keer.'


      'Waarom?'


      Meg haalde haar schouders op. 'Hij dacht dat het geheim voor het krijgen van een zoon binnen de stenen lag in plaats van in zijn hart.'


      'Of in het hart van zijn vrouw?' opperde Dominic.


      Plotseling hief Crusader zijn hoofd op. Hij gaf een ruk aan de teugels.


      'Kalm maar,' zei hij zacht, de hengst op de hals kloppend. 'Je hoeft hier nergens bang voor te zijn.'


      'Hij ruikt het water,' zei Meg, terwijl ze naar een stapel stenen en weelderige begroeiing onder aan de grafheuvel wees.


      'Een heilige bron?' vroeg Dominic effen.


      'Het is geen heiligschennis als een hengst zijn dorst lest. Bedoel je dat?'


      Zonder een woord te zeggen haalde Dominic de blinddoek van de hengst weg. Crusader keek nieuwsgierig om zich heen, maar toonde geen angst. Dominic bracht de hengst naar de bron en wachtte terwijl Crusader het kristalheldere water dronk.


      Het was gemakkelijk de bewegingen van de ritmeesters rondom de buitenste ring stenen te volgen Een zwak geroep en het treurige blaffen van een hond werden vanaf verschillende punten rondom de cirkel gehoord, terwijl de verraders het spoor aan de andere kant van de heilige plek probeerden op te pikken.


      Tussen de stenen zelf bewoog alleen de wind.


      'Wat is er middenin de heuvel?' vroeg Dominic.


      'Een ruimte zonder plafond.'


      'Kan er ook een paard in?'


      Meg aarzelde.


      'Laat maar,' zei hij, toen hij haar aarzeling zag. 'Ik bind Crusader hier wel vast.'


      'Hij zal nergens last van hebben.'


      'Ga de heuvel in,' zei Dominic. 'Als Duncan dapper of slim genoeg is om door de ringen stenen heen te komen, zal die kamer daar gemakkelijker te verdedigen zijn dan deze open ruimte.'


      'En jij?'


      'Ik kom zodra ik Crusader vast heb gezet. Of heb ik speciale toverspreuken nodig om binnen te komen?' vroeg Dominic sarcastisch.


      'Niets anders dan de ogen die God je heeft gegeven,' zei Meg stug. 'Als er hier boze geesten waren, zou mijn kruis er niet tegen kunnen.'


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Het geeft niet. Ik zou met de duivel zelf onderhandelen om bescherming tegen Duncan en zijn ritmeesters te krijgen.'


      'Nee!' zei Meg geschrokken. 'Dat moet je nooit zeggen!'


      Hij lachte. 'Wat een vreemde heks ben je.'


      'Ik ben geen heks,' zei Meg nadrukkelijk. 'Ik ben Glendruid. Dat is niet hetzelfde.'


      'Gewone mensen zien dat verschil niet zo goed.'


      'Daarom zijn ze gewoon,' antwoordde ze bits.


      'Ga naar de heuvel. Ik kom zo bij je.'


      Meg liep om de heuvel heen tot ze bij een opening kwam waar de aarde en de stenen waren weggehaald, of nooit opgestapeld waren geweest. De doorgang was smal, door stenen omgeven, en lag vol met de bladeren van het vorige seizoen. Na een paar meter kwam hij uit in een ronde ruimte. Als de ruimte ooit overdekt was geweest, was daar nu geen spoor meer van te vinden.


      Er groeide een dik tapijt van gras en bloemen. Aan de westkant hadden de bladeren van het afgelopen jaar zich opgehoopt aan de voet van vier vreemde, witte stenen. Het hadden steunen voor een dakje kunnen zijn, of obelisken rondom een verdwenen altaar, of punten die de plek aangaven van het schuin binnenvallende licht bij de wisseling van een bepaald seizoen. Niemand wist het meer.


      Als Glendruids ooit hadden geweten waar de heuvel, de binnenruimte of de obelisken voor hadden gediend, had die kennis de eeuwen niet overleefd sinds broers zich tegen elkaar hadden gekeerd en de Glendruid-Wolf verloren was gegaan. En daarmee de vrede in het land zelf.


      'Je kijkt verdrietig,' zei Dominic achter Meg. 'Maakt deze plek je treurig of ben je ongelukkig omdat Duncan de kans niet heeft gekregen je mee te nemen?'


      'Is dat wat je gelooft?'


      De verleiding om Meg te prikkelen won het bijna van Dominics gezonde verstand. Met een gemompelde vloek hield hij zich in. Hij was altijd opvliegend als zijn bloed was opgewarmd na een gevecht. Zijn mannen hadden geleerd dan met een boogje om hem heen te gaan.


      'Ik wil alleen zeggen dat ik doodziek ben van die verhalen over jou en Duncan van Maxwell.'


      'Ik ook.' De stem van Meg was even bitter als die van haar man.


      Het kostte hem zichtbaar moeite, maar Dominic hield zich in. 'Blijf hier,' zei hij. 'Ik blijf buiten op wacht staan.'


      Zonder een woord te zeggen, keek Meg Dominic na. Algauw had ze een prettig plekje gevonden tussen het gras en de bloemen. Ze trok haar mantel uit, draaide hem binnenste buiten om het mooie brokaat te beschermen en maakte een kussen voor zichzelf. Haar vlechten waren losgeraakt tijdens de dolle rit. Ze haalde de gouden kettinkjes eruit, schudde haar haar los en begon het te kammen met de met juwelen ingelegde kam die ze van Dominic had gekregen.


      Vanaf de bovenkant van de heuvel, waar Dominic nu zat, zag het golven en glanzen van Megs haar eruit als vuur dat door gouden vingers werd gekamd. Het zachte getinkel van de belletjes die ze om haar polsen en heupen droeg, pasten even volmaakt bij de dag als het zingen van de vogels.


      Hoe streng Dominic ook tegen zichzelf zei dat hij naar de ritmeesters uit moest kijken, werd zijn blik steeds getrokken door de muziek en de schoonheid van zijn vrouw. Met een binnensmondse vloek sloot hij zijn ogen en luisterde of hij iets onheilspellenders hoorde dan de belletjes en het roepen van de zangvogels.


      Alleen het trage gezoem van insekten en het heimelijke zuchten van de wind door de tere lenteblaadjes bereikte zijn oren. Dominic keek naar Crusader, vertrouwend op zijn instinct voor gevaar.


      Het paard had zijn hoofd laten zakken en knabbelde lui aan wat jonge loten. Van tijd tot tijd hief Crusader het hoofd op en snoof met opengesperde neusgaten en gespitste oren de wind op of er tekenen van gevaar waren. Kennelijk rook de hengst geen vreemde mannen, paarden of honden, en ook niets bekends, want hij begon eerder verveeld dan hongerig weer aan de bladeren te knabbelen.


      De zon was een warme zegening op het land. Dominic begon zich te ontspannen, de spanning van het vluchten zakte uit hem weg. Hij keek de ruimte in de heuvel weer in en zag dat Meg zich op het gras had uitgestrekt, haar haar in een zijdezachte pracht om haar hoofd heen uitgespreid. De verleiding om bij haar te gaan liggen was ontzettend groot.


      Dominic verzette zich een tijdje tegen de sirenezang van rust en ontspanning, maar niets in de vredige dag beloonde zijn waakzaamheid. Ten slotte klom hij de heuvel af, bracht Crusader naar de ingang en bond hem zo vast dat niemand erlangs kon zonder dat de hengst het merkte.

    


    
      Eenmaal binnen, zette Dominic vermoeid zijn helm af en zette hem neer. Zijn donkere mantel maakte een mooi bed op het gras en de bloemen. Zodra het klaar was, tilde hij Meg op de mantel en ging naast haar liggen. Het warme zonlicht werkte even ontspannend als bier. Hij deed zijn maliënkolder en beenbeschermers af, blij dat hij bevrijd was van het gewicht van de oorlog. Met een diepe zucht trok hij Meg in zijn armen.

    


    
      Voor het eerst sinds hij in Jeruzalem zijn eigen vrijheid had ingeruild voor die van zijn mannen, sliep Dominic le Sabre zonder te dromen.

    


    
      


      Toen Meg wakker werd, wist ze niet waar ze was. Toch was ze niet bang. De warmte van de zon en het zoete trillen van de bosvogels verzekerde haar dat ze veilig was nog voor ze haar ogen opendeed.

    


    
      Nog geruststellender dan het gezang van de vogels, was de zware warmte van Dominics armen om haar heen en het gestage, ontspannen kloppen van zijn hart onder haar wang.


      Ineens herinnerde Meg zich de haastige vlucht door het bos. Ze deed haar hoofd een beetje omhoog, zodat ze de doorgang naar de open plek kon zien en de bomen die rondom de oeroude plek stonden. Crusader stond bij de ingang van de heuvel met zijn hoofd naar beneden en een opgetrokken achterbeen te slapen, zoals paarden dat doen.


      De schaduwen bij de ingang van de heuvel waren weinig verschoven, waardoor Meg wist dat ze niet lang had geslapen. Toch voelde ze zich opmerkelijk verfrist. Dat was altijd zo als ze hier kwam. Het was alsof de vrede van duizend jaar hier verzameld was om te worden opgedronken door degenen die wijs genoeg waren om tussen de rechtop staande stenen door naar de heuvel te gaan.


      Toen Meg haar gezicht weer naar Dominic keerde, besefte ze dat hij zijn krijgsuitrusting af had gedaan om bij haar in de zon te gaan liggen. Ook hij moest de helende kracht van de oeroude plek hebben gevoeld.


      Het besef ging als een bliksemschicht door Meg heen. De oude Gwyn had duizend jaar lang nooit een man gekend die zijn ongerustheid lang genoeg opzij had kunnen zetten om de binnenste ring stenen binnen te gaan, laat staan zich in slaap over te geven aan de eerbiedwaardige vrede van de heuvel.


      Toch was dat wat Dominic had gedaan.


      Het bewijs van dat ongelooflijke feit lag nu voor haar, zijn krachtige lichaam ontspannen, zijn ogen gesloten, diep slapend als een baby. Dominic le Sabre, een krijger die zo machtig was dat hij zelfs de koning van Engeland nerveus maakte, had een verbijsterende band met vrede.


      Werk met me samen. Help me vrede te brengen in het land.


      De woorden waren zo duidelijk dat Meg eerst dacht dat Dominic ze hardop had uitgesproken. Toen besefte ze dat het het verleden was wat ze hoorde, toen Dominic uit de greep van het vergif was losgekomen en haar aan had gekeken met ogen zo helder als de heilige bron onder aan de heuvel.


      Werk met me samen. Help me vrede te brengen in het land.


      Hoe?


      Vermeng Saksisch en Normandisch bloed. Geef me zonen.


      In een stilte beladen met mogelijkheden keek Meg naar de dichte franje van Dominics wimpers en de krullende lok op zijn voorhoofd die vaak schuilging onder een helm. Ze herinnerde zich hoe zacht en koel zijn haar tussen haar vingers voelde, hoe warm het op zijn schedel was en hoe prettig hij het vond haar nagels zacht over zijn huid te voelen gaan.

    


    
      Zacht liet Meg haar hand over het soepele leren hemd glijden dat Dominic onder zijn maliënkolder droeg. Onder de bandjes waarmee het overhemd dichtging, zat een dichte bos zwart haar. Het was stugger dan het zachte haar op zijn hoofd. Ze vroeg zich af of dit haar even intrigerend tussen haar vingers zou voelen als aan haar vingertoppen. Die gedachte was nog niet opgekomen, of ze was al bezig de bandjes los te maken zodat ze haar vingers ongehinderd eronder kon laten glijden.

    


    
      Met een zacht geluidje van genoegen ontdekte Meg dat de gespierde contouren van Dominics borst warm en veerkrachtig waren en het donkere, krullende haar kriebelde onweerstaanbaar aan haar handpalm. Ze streelde hem met langzame handbewegingen, glimlachend van genoegen.


      Een subtiele verandering in de spanning van Dominics lichaam vertelde Meg dat hij wakker aan het worden was. Met tegenzin hield ze op met haar liefkozingen en wilde haar vingers onder zijn hemd vandaan halen.


      Een door de strijd geharde hand sloot zich over die van Meg en drukte haar palm tegen Dominics borst.


      'Niet ophouden,' zei hij hees, 'of ik word nog jaloerser op Zwarte Tom dan ik al ben.'


      Meg glimlachte breder. Ze hief haar hoofd op tot ze hem in de ogen kon kijken. Ze waren helder en geheimzinnig zilver als een heilige Glendruid-bron.


      'Of aai je Zwarte Tom liever omdat hij meer vacht heeft dan ik?' vroeg Dominic plagend.


      'Dat denk ik niet. Jouw vacht voelt ook heel lekker.'


      Dominic ademde snel in toen Megs hand onder zijn leren hemd gleed en ze hem weer begon te strelen. Trillingen van genot gingen door hem heen, want aan haar gezicht zag hij dat zij het strelen even prettig vond als hij.


      'Heb je het koud?' vroeg Meg bezorgd.


      'Nee.'


      Dominics stem was heel diep en zijn ogen hadden een waas van lome, plagende sensualiteit, die Meg nog nooit eerder bij haar man had gezien.


      'Je beefde,' merkte ze op.


      'Ja.'


      Zijn hand verschoof. De rug van zijn wijsvinger streelde Megs wang, haar kaak, haar nek, het kuiltje onder aan haar hals. De liefkozing ontlokte haar een trillende zucht.


      'Heb je het koud?' vroeg Dominic.


      Zijn ogen zeiden dat hij heel goed wist wat het antwoord zou zijn.


      'Nee,' zei Meg. 'Is dat...?'


      Hij maakte een vragend, bijna spinnend geluid en drukte zijn hand weer op de hare. Hij wreef haar palm over zijn borst en terwijl hij dat deed, kromde hij zich als een kat langzaam onder haar aanraking.


      'Beefde je daarom?' vroeg Meg nieuwsgierig. 'Omdat ik je aanraakte?'


      'Ja. Omdat jij me aanraakte. En jij beefde omdat ik jou aanraakte. Raak me nog wat meer aan, kleine valk. Laat me beven.'


      'Vind je dat prettig?'


      'Ik weet het niet. Ik heb nog nooit eerder gebeefd als een vrouw me aanraakte.'


      Aarzelend en toen met meer zelfvertrouwen, streelde Meg Dominics borst. Zijn warmte was heerlijk, evenals de manier waarop hij zijn lichaam tegen haar hand drukte, waardoor de sensuele liefkozing verdubbeld werd.


      'Je lijkt inderdaad op Zwarte Tom,' zei Meg.


      'Harig?'


      'En warm. En lenig.' Ze drukte met haar vingers op Dominics gespierde borst. 'En sterk. En glad. En... alles bij elkaar fantastisch.'


      Een lach en een sensuele reactie vermengden zich in Dominics keel. Het resultaat was een laag, ruw geluid.


      'En je kunt spinnen ook,' plaagde Meg. 'Wat geweldig, een man die op een kat lijkt. Kun je ook muizen vangen met je tanden?'


      'Ik ben bang van niet.'


      'Nou, misschien kan Zwarte Tom je dat leren.'


      Dominic lachte even en hield toen zijn adem in. Megs slanke vingers hadden de gladde huid rondom een tepel gevonden. Ze moest het contrast tussen haar en huid prettig hebben gevonden, want ze draaide nog een keer om de tepel heen. Toen hij zich tot een klein bobbeltje verhardde, tilde ze verbaasd haar hand op.


      'Nog een keer,' zei hij hees.


      'Vind je het lekker?'


      'Het enige wat ik lekkerder zou vinden, is je warme tong.'


      De herinnering aan hoe Dominic haar eigen tepel had geliefkoosd ging als een warme golf door haar heen.


      'Ja,' zei ze met gesloten ogen. 'Ik weet het nog.'


      Dominic trok het leren hemd uit. Daaronder zat niets anders dan de warme huid, de spieren en het krullende haar waar ze zo van had genoten. Met haar ogen nog steeds dicht, betastte ze hem met haar vingers.


      'Je bent... mooi,' fluisterde Meg.


      'Nee,' zei Dominic, terwijl hij zijn vingertop om haar lippen liet glijden. 'Jij bent degene die mooi is, ik zit van top tot teen onder de littekens.'


      Meg knipperde en deed haar ogen open. Voor het eerst zag ze het litteken over Dominics borst en schouder. Ze maakte een zacht geluid toen ze bedacht hoeveel pijn hem dat gedaan moest hebben.


      Zichzelf in stilte vervloekend om zijn stomheid zich in het volle zonlicht uit te kleden, pakte Dominic het hemd dat hij kort tevoren had uitgetrokken.


      Haastig stak Meg haar hand uit om hem te beletten het hemd weer over zijn hoofd te trekken.


      'Laat me maar. Je kunt me beter niet in het licht zien,' zei hij vlak.


      'Nee,' zei ze. 'Je bent mooi om naar te kijken.'


      'Je kunt het nauwelijks opbrengen. Laat me mijn hemd aandoen.'


      'Het was de pijn.'


      'Wat?'


      'Het litteken schreeuwt van pijn,' zei Meg eenvoudig. 'Dat verwachtte ik niet. Het zal me niet nog eens overvallen. Laat me naar je kijken, mijn krijger.'


      Laat me je genezen.


      Langzaam opende Dominic zijn hand en liet het hemd los. Meg legde het opzij en keek naar haar man. Na een gespannen ogenblik van stilte liet ze haar vingertoppen strelend over de lijnen van zijn lichaam gaan.


      'Ik heb je mannelijke kracht eerder gevoeld,' zei Meg na een tijdje. 'Ik heb het gevoeld als je me optilde. Daarstraks voelde ik het op een andere manier, toen je zo warm en soepel was als een kat onder mijn handen. Maar nog nooit eerder heb ik je naakte kracht gezien.'


      Dominic kneep zijn ogen toe bij het geweld van de hartstocht die door hem heen golfde bij iedere zachte streling door de handen van zijn vrouw. Meg keek naar hem met een bewondering die heel sensueel en zeker niet onschuldig was.


      'Je bent prachtig, mijn krijger. Heel... schitterend.'


      Zacht streelde Meg met haar vingertoppen over het litteken. De liefkozing ontlokte Dominic een zacht geluid, want er bleek niets van afgrijzen uit de stem of aanraking van zijn vrouw. Hij wist even duidelijk als hij zijn eigen hartslag kende dat hij mooi was in haar ogen.


      Het besef verbijsterde Dominic, want hij wist ook dat je alleen door diepe emotie de lelijke littekens die de oorlog op zijn lichaam had achtergelaten over het hoofd kon zien.


      'Dit is een deel van je kracht,' fluisterde Meg, het litteken nogmaals strelend. 'Ik zou de pijn wegnemen, als ik kon, maar ik zou het teken van een eervol gevecht niet wegnemen. Wees nooit bang je naakt aan mij te laten zien. Ik vind je even knap als je sterk bent.'


      Er ging een huivering over het gespierde lichaam van Dominic, genot en nog iets krachtigers, een verlangen dat hem even zacht verbrandde als zonlicht.


      'Je rafelt me uit elkaar,' zei Dominic hees.


      'Dan zal ik je weer aan elkaar moeten breien. Maar zonder de pijn, mijn krijger. Zonder de pijn...'


      Terwijl Meg zich vooroverboog om Dominic te kussen, viel haar haar als koele vlammen over zijn huid. Hij haalde zijn vingers door de zijdezachte massa en trok haar tegen zich aan voor een diepe, lange kus. Toen hij haar ten slotte losliet, was ze warm van genot en plukten haar vingers hongerig aan zijn borst.


      'Je smaakt als zonlicht en warme regen tegelijk,' zei Dominic.


      'En jij smaakt als wijn,' fluisterde ze. 'Je maakt me duizelig.'


      'Dan moet je gaan liggen.'

    


    
      Met een hand pakte Dominic het zijden vuur van haar haar op. Met de andere trok hij haar tegen zich aan, terwijl hij zich omdraaide, haar met zich meenemend, haar kussend tot ze zich aan hem vastklemde als aan het leven zelf. Toen hij zijn mond lang genoeg van haar losmaakte om haar aan te kijken, lag ze half onder hem. Haar ogen waren geloken en haar haar was een smeulende waaier die uitgespreid lag over het diepe zwart van zijn mantel.

    


    
      'Ben je nu minder duizelig?' vroeg Dominic met een glimlach.


      Meg wilde iets zeggen, werd beroerd door een sensuele trilling en liet haar handen over de rug van haar man glijden in plaats van te proberen hem te vertellen wat ze voelde. Onder haar vingertoppen voelde ze een netwerk van littekens, zoals die alleen veroorzaakt konden zijn doordat hij was vastgebonden en gegeseld tot de huid brak en het vlees één bloederige massa werd.


      Dominics lichaam werd stil, bijna afstandelijk, alsof hij zich uit het zonlicht had teruggetrokken naar een donkere ruimte.


      'Niet bepaald littekens uit een "eerbaar gevecht", nietwaar?' vroeg hij ironisch.


      'Je vergist je,' zei Meg. 'Er is geen grotere eer dan zelf pijn te lijden in plaats van je ridders.'


      Hij ademde snel uit. 'Wie heeft je dat verteld?'


      'Simon. Hij heeft me verzekerd dat de sultan geen gemakkelijke dood is gestorven.'


      'De sultan heeft een afschuwelijke dood gehad.'


      'Uitstekend,' zei Meg met een lange zucht. En ze meende het.


      Dominic zette grote ogen op van verbazing. 'Je bent erg hard voor een genezer.'


      'De lente heelt de wonden van de winter, maar de lente is zelden een lieflijke tijd. De wonden van de winter zijn duidelijk te zien voor ze door de lente worden genezen en alleen de sterkste levende dingen overleven de vernieuwing. Genezen is niet voor zwakkelingen.'


      Een ogenblik lang keek Dominic naar het raadselachtige, sensuele Glendruid-meisje dat hem steeds weer verbaasde.


      'Zal ik je ooit kennen?' vroeg hij.


      Voor Meg antwoord kon geven, boog Dominic het hoofd en nam weer bezit van haar mond. Ze sloot haar ogen en gaf zich over aan de kus en aan de krijger wiens getekende lichaam haar meer dan wat dan ook beroerde, meer nog dan de eerste, fijne trillingen van de lente door het winterse land.


      Dominics omhelzing was alsof ze in een magisch vuur viel, hitte zonder schade, brand zonder pijn. Toen zijn lange vingers haar kleren openmaakten en opzij duwden, voelde ze voor het eerst van haar leven zonlicht op haar naakte borsten. Door de strelende warmte kwam ze automatisch omhoog in een poging dichter bij de bron van haar genot te komen.

    


    
      Dominic kreunde en proefde aan een borst, het rode puntje plagend met zijn sensuele tong. Door de zachte kreetjes die dat aan Meg ontlokte, spande zijn lichaam zich door een hevige honger. Hij liet zijn sterke arm onder haar doorglijden en spande haar als een boog. Zo hield hij haar vast, sabbelend op haar borsten tot ze kreunde en kronkelde onder de verzengende verrukking van zijn liefkozingen.


      De smaak, geur en het voelen van Meg zonken als zoete klauwen in Dominics lichaam, hem meetrekkend tot een opwinding die uiterst pijnlijk zou zijn geweest, als het niet zo heerlijk was geweest. Hij tilde haar nog verder op en hield haar met één arm vast, terwijl hij haar met de andere uitkleedde.

    


    
      Toen hij klaar was, strekte hij haar uit op zijn mantel en keek haar met brandende ogen aan, terwijl hij zichzelf verder uitkleedde. Hij was in volledige staat van opwinding, brandend van hartstocht en hard door nog ongeboren generaties.


      Meg zette grote ogen op. Ze maakte een gesmoord geluid toen Dominic naast haar knielde.


      'Maak ik je bang?' vroeg hij.


      'Ik was alleen... verbaasd.'


      Toen keek ze Dominic eerlijk aan en glimlachte op een manier die het bloed in zijn erectie zichtbaar deed kloppen.


      'Maar ik had moeten weten,' zei Meg zacht, terwijl ze hem in haar hand nam, 'dat een groot ridder zoals jij een indrukwekkend zwaard zou hebben.'


      Dominic kon zichzelf bijna niet meer beheersen. Met uiterste inspanning lukte het hem niet meer dan één hete druppel prijs te geven bij Megs onverwachte streling. Met een zachte, halve vloek ging hij naast haar liggen en keek haar met woeste honger aan.


      'Jij hebt de rijkdommen, ik niet,' zei hij hees. 'Rijkdommen voor een koning. Smaragdgroene ogen en een huid zo zacht als zijde.'


      Dominic kuste Megs tepels tot ze rood en hard waren door zijn mond.


      'Robijnen,' fluisterde Dominic. 'Maar warm. Warm als de adem des levens.'


      Toen Meg haar ogen sloot op een golf van genot, gleden Dominics handen over haar lichaam heen, over haar borsten, middel en heupen, terugkerend naar het donkerder vuur dat bovenaan tussen haar benen brandde. Zacht duwde hij haar benen uit elkaar tot hij het zachte, geurende vlees kon strelen waar hij steeds aan had moeten denken sinds hij het voor de eerste keer had aangeraakt. Teder, meedogenloos liet hij zijn vingers door de strakke krullen haar glijden tot hij vond wat hij zocht.


      'Het allerkostbaarste juweel,' fluisterde Dominic.


      Meg beefde door het plotselinge, onverwachte en verterende genot. Ze probeerde te spreken, maar kwam niet verder dan een verbaasd geluid toen een geheimzinnige warmte uit haar lichaam over Dominics hand stroomde. De geur van de hartstocht warrelde als een wilde streling om hem heen.


      'Sandelhout en kruiden,' fluisterde hij. 'Het kostbaarste van alle parfums.'


      Het genot schoot door Meg heen. Het gesmoorde geluid dat ze maakte, was Dominics naam en ook een vraag. Zijn antwoord was weer een draaiende, drukkende liefkozing waardoor haar lichaam weer huilde van hartstocht.


      'Je bent volmaakt,' zei Dominic hees. 'Je bent een vuur dat mij verbrandt zonder dat het pijn doet en aan de uiteinden van de vlammen zitten diamanten tranen. Hoe is het binnenste van je vuur, lieve heks? Zal het me genot schenken of pijn?'


      Dominic keek naar Meg en genoot van haar hartstochtelijk sidderen, terwijl hij de vochtige, gladde schede beroerde, die riep om zijn zwaard. Terwijl hij zachtjes tegen haar duwde, welde haar hulpeloze reactie op, hem op zijn beurt strelend en ondragelijk lokkend.


      'Een poort van koraal voor een heilige bron,' zei Dominic, dieper in haar betovering glijdend. 'Je bent werkelijk betoverend, mijn Glendruid-bruid.'


      Meg deed langzaam haar ogen open. Ze zag het gezicht van Dominic dat vertrokken was alsof hij pijn had, terwijl hij haar met brandend zilveren ogen gadesloeg. Haar handen gingen van zijn wangen naar de gespannen spieren van zijn borst en vandaar naar zijn harde vlees. Hij sidderde onder haar tedere liefkozingen alsof ze hem levend vilde.


      'Je hebt pijn,' zei ze gesmoord. 'Laat mij je genezen.'


      'Slechts één ding kan me genezen.'


      'Dan geef ik het je.'


      Met heftig ingehouden kracht installeerde Dominic zich tussen Megs slanke benen. Hij opende haar zachte poort met zijn eigen stompe vlees, zichzelf dwingend langzaam naar voren te duwen, ondanks de golven van hartstocht die door hem heen beukten, vragend om een snellere bevrijding. Ze was zwoel, verwelkomend, maar zo strak dat hij bang was haar pijn te zullen doen.


      Toen voelde hij de gespannen sluier van haar maagdelijkheid en verstarde. Hij had niet in haar onschuld durven geloven, toch duwde hij nu tegen het bewijs aan.


      In twee hartslagen was Dominics hartstocht verdubbeld. Zweet glinsterde op zijn lichaam, terwijl hij vocht om de zelfbeheersing die hij zijn levenlang had opgebouwd.


      Automatisch probeerde Meg hem dichter tegen zich aan te trekken, maar hij bood weerstand met een gemak dat haar eraan herinnerde hoe sterk hij wel was.


      'Blijf stil liggen,' fluisterde Dominic hees in haar hals. 'We hebben er geen van beiden iets aan als ik je pijn doe.'


      'Doet het erger pijn dan de vuist van John?'


      'Nee,' zei Dominic me een tedere kus op Megs wang. 'Zo zou ik je nooit pijn doen. Maar je bent maagd. Als ik dieper druk, ga je bloeden.'


      'Zwaarden doen altijd bloed vloeien.'


      'Bij de sensuele strijd slechts één keer. Dat beloof ik je, kleine valk. Slechts één keer.'


      Met een draaiende beweging van haar lichaam lokte Meg Dominic dieper in zich. Deze keer trok hij zich niet terug. In plaats daarvan liet hij een hand tussen hun lichamen inglijden, zodat hij met zwoele vingertoppen het juweel van haar hartstocht kon koesteren.


      Megs ogen werden groot, toen Dominics aanraking een vuur deed ontbranden. Automatisch duwde ze haar heupen omhoog en wiegde tegen hem aan. Hij wiegde voorzichtig terug en glimlachte toen hij haar voelde smelten door golven van hartstocht tot ze kreunde en zichzelf weer ophief.


      'Wil je meer?' vroeg hij, terwijl hij heel zacht plukte aan het levende juweeltje tussen haar zachtheid.


      'Ja. Dominic, ik...' Megs stem brak.


      'Hoeveel meer? Zoveel?'


      Zijn vingers streelden, draaiden, drukten, plukten, tot een sensueel vuur met hete, gouden tongen aan Meg likte. Ze begon onder hem te kronkelen, riep zijn naam, draaide met haar heupen, wanhopig verlangend naar iets waarvan ze voelde dat het net buiten haar bereik was.


      En toen vlamde het overal om haar heen op, het deed haar zacht en meedogenloos schokken en verteerde haar tot in haar diepste wezen.


      Met een diep geluid van te lang beheerste begeerte stootte Dominic in het midden van Megs gouden vuur. Het beetje pijn dat ze voelde, werd overweldigd door het veel grotere genot helemaal verenigd te zijn met haar krijger. Hem zo dicht in haar lichaam te hebben dat ze het pompen van zijn bevrijding even duidelijk kon voelen als ze de hare had gevoeld. En zijn woorden weerklonken in de huiverende stilte die ook extase was.


      Bemin me, Meg. Genees het land met mijn zonen.
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      Zoals Dominics gewoonte was geworden in de drie dagen sinds de ritmeesters tijdens de jachtpartij hadden aangevallen, stond hij in de stilte na zonsondergang op de kantelen van kasteel Blackthorne.

    


    
      Vanuit zijn hoge positie kon Dominic de zilveren mist zien glinsteren boven visvijvers, rivier en het meer in de verte. Hij kon de zwarte katachtige silhouetten zien van de eiken die net in blad stonden op de heuvelrug dichtbij en de dikke, zwarte streep van de rotsen, waar het laatste beetje zonlicht nog op de spleten viel. Hij zag hoe de laatste schapen door de ijverige honden bij de kudde werden gejaagd voor de nacht. Hij zag de laatste vlucht watervogels op het meer neerstrijken om daar te gaan slapen.


      Wat hij niet kon zien, waren Duncan en zijn ritmeesters. Toch wist Dominic dat ze daar ergens in de schemering en de mist wachtten op een volgende kans om kasteel Blackthorne in het hart te treffen.

    


    
      Uit de richting van de dichtstbijzijnde toren klonken voetstappen. Dominic hoefde zijn hoofd niet om te draaien om te weten wie eraan kwam. De voetstappen waren hem bijna even vertrouwd als die van hemzelf.

    


    
      'Een mooie avond,' zei Simon.


      Dominic bromde.


      'Een slechte avond dan.'


      Dominic bromde weer.


      'Een slecht humeur, misschien?' opperde Simon.


      Een boze, zijdelingse blik was Dominics enige antwoord.


      'Ik heb nieuws over je ridders,' zei Simon.


      Dat trok Dominics aandacht. 'Waar zijn ze?'


      'Negen dagen hiervandaan, tenzij er nog meer slecht weer komt. Door de modderige wegen konden de karren een aantal dagen niet vooruitkomen.'


      'Allemachtig,' mompelde Dominic.


      'Je zou de ridders op kunnen dragen voor de goederen uit te komen.'


      'Negenentachtig dieren beladen met dure goederen,' zei Dominic woest. 'Zonder ridders om ze tegen bandieten te verdedigen, zijn ze zo hulpeloos als een vogel met een gebroken vleugel.'


      Simon sloeg met zijn vuist in zijn andere hand. 'Waren mijn ridders en ik de ritmeesters maar tegengekomen in plaats van jij en Meg.'


      'Ja, maar al was dat gebeurd, dan zouden de ritmeesters het gevecht niet zijn aangegaan. Daar is Duncan te slim voor. Hij weet dat hij dat verloren zou hebben. De meeste van zijn mannen zijn slecht getraind.'


      'Daar is Sven het mee eens.'


      Dominic keerde zich naar zijn broer. 'Is hij terug?'


      Simon knikte.


      'Laat hem halen.'


      Terwijl Dominic dat zei, kwam een man de hoektoren uit. Zijn zachte leren schoenen maakten geen geluid op de stenen kantelen. Het hoorde bij Svens opmerkelijke talent om te versmelten met de omgeving waarin hij zich bevond. Dominic had nooit iemand gekend die onopvallender, of dodelijker was.


      'Heb je gegeten?' vroeg Dominic.


      'Ja,' zei Sven met zachte stem. 'Heer, ik heb niet veel tijd. Ik moet snel weer terug zijn op Carlysle Manor om voor mijn kudde te zorgen.'


      Dominic glimlachte flitsend in het licht van de schemer. Het idee dat een woest man als Sven schapen hoedde, was bespottelijk.


      'Wat ben je te weten gekomen?' vroeg Dominic.


      'De ritmeesters groeien in aantal.'


      'Hoeveel?'


      'Acht ridders, twaalf schildknapen, dertig knechten.'


      'Te paard?'


      'Dat is hun probleem. Slechts twee van de ridders hebben een strijdros. De rest heeft slecht afgerichte dieren. Binnen een paar dagen worden betere paarden uit Schotland verwacht.'


      'Wapens?' vroeg Dominic kortaf.


      'De ridders zijn even goed bewapend als wij. Niet zo geoefend, maar de mannen zijn zo hard en onbuigzaam als steen. De Solway-Schotten hebben veel Vikingbloed in hun aderen.'


      Dominic glimlachte even. Svens felle trots op zijn Noorse afkomst was een bron van veel vermaak onder de ridders. Maar een verstandig man plaagde Sven er niet mee.


      'De schildknapen zijn oud genoeg om door de wol geverfd te zijn,' vervolgde Sven. 'Een aantal van hen heeft hun meerderen al beroofd sinds ze oud genoeg waren om een boog te spannen.'


      Door een schreeuw vanaf de binnenplaats draaide Sven zich zo snel om, dat zijn donkergrijze pelgrimsmantel opwoei. Licht glansde in zijn lichtblauwe ogen, terwijl hij keek of er beneden iets bewoog.


      'Dat is Springer maar die brood steelt,' zei Dominic. 'Dat gebeurt even regelmatig als het ondergaan van de zon.'


      'Wanneer komt de rest van uw ridders?' vroeg Sven.


      'Over negen dagen. Misschien meer.'


      'Dat is niet snel genoeg. De ritmeesters zijn binnen een dag of vier klaar om aan te vallen.'


      'We kunnen standhouden,' zei Simon. 'Het kasteel kan een beleg doorstaan.'


      'Dan vallen ze gewoon eerst de karavaan met goederen aan en komen daarna hier,' zei Dominic.


      'Ja,' zei Sven. 'Dat is Duncans plan. Hij is heel sluw, heer.'


      'En de ritmeesters zelf? Willen die Duncan wel volgen?' vroeg Dominic.


      'De besten wel. De slechtsten zouden iedereen volgen die bloedvergieten belooft, met inbegrip van Rufus.'


      'Duncans neef,' zei Dominic peinzend. 'Is hij ook maar half de leider die Duncan is?'


      'Nee, Duncan is net als u, heer. Mannen zouden hem nog naar de hel volgen. Alleen honden zouden door een kamer achter Rufus aanlopen en dan alleen als hij in beide handen bloederig vlees had.'


      Dominic keek peinzend uit over de velden, terwijl hij de rust van de avond over zich heen liet spoelen.


      Dat had hij nodig.


      Sinds Meg ook daadwerkelijk zijn vrouw was geworden, was ze elke nacht zwetend wakker geworden door haar dromen. Als hij haar vragen stelde, waren de antwoorden altijd hetzelfde, omdat de droom altijd hetzelfde was.


      Er komt gevaar.


      Wat voor gevaar? De pest? Een beleg? Vergif? Een hinderlaag?


      Ik weet het niet. Ik weet het niet! Ik weet alleen dat het gevaar kasteel Blackthorne besluipt. Elke nacht komt het dichterbij, dichterbij, dichterbij! Sla je armen om me heen, Dominic. Hou me vast. Ik vrees voor je. Ik ben bang...


      Hij hield haar in zijn armen, streelde haar, verwarmde haar met zijn eigen warmte. En na verloop van tijd werd het weer licht.


      Maar de nacht volgde altijd op de dag.


      'Nou,' zei Dominic ten slotte, 'nu weet ik in ieder geval wat het gevaar is. Je kunt gaan, Sven. Bedankt. Zoals altijd zijn je berichten van onschatbare waarde.'


      Simon wachtte tot het geluid van Svens voetstappen in de stilte was verdwenen.


      'Wat bedoel je, dat je nu weet wat het gevaar is?' vroeg Simon.


      'Mijn Glendruid-vrouw droomt, maar niet duidelijk.'


      'Maar ze is echt je vrouw,' zei Simon, met nadruk op het laatste woord. 'Wat haar gevoelens voor Duncan ook mogen zijn, ze heeft zich aan jou gegeven.'


      'Ja,' zei Dominic met zachte stem. 'Ze is echt mijn vrouw.'


      Maar ze spreekt niet over liefde tegen mij. Ze spreekt over genot, gevaar, plezier, het kasteel, de tuin, de groene omhelzing van de lente... maar niet over liefde.


      Genees me, Meg.


      Heb me lief.


      Geef me zonen.


      Simon gaf Dominic vol genegenheid een klap op zijn rug.


      'De mensen van het kasteel wisten het,' zei Simon tevreden. 'Zodra je van de jacht terugkwam met Meg stralend als de zon in je armen, wisten ze het.'


      Er kwam geen antwoord.


      Bewegingloos, zwijgend, keek Dominic uit over het serene landschap tot er geen licht meer aan de hemel was behalve de sikkel van de maan.


      Simon wachtte zonder ongeduld tot hij de aandacht van zijn broer kreeg. Op deze manier had hij vele keren gewacht nadat Sven verslag uit had gebracht en Dominic op een uitkijkpost stond om de plek te bekijken die hij met geweld of door een list in moest nemen.


      'Ik denk,' zei Dominic ten slotte, 'dat het tijd is de duivel te geven wat hem toekomt.'


      'Pardon?'


      'John van Cumbriland, heer van Blackthorne, krijgt een begrafenisfeest.'


      Simon was te geschokt om een woord uit te brengen.


      'Er komt muziek en toneelspelers en spelen,' vervolgde Dominic.


      'Spelen,' zei Simon neutraal.


      'Ja. Het wordt tijd dat Duncan en zijn ritmeesters zich meten met de ridders van kasteel Blackthorne.'


      Er viel een verbaasde stilte, gevolgd door een korte lach.

    


    
      'Een gevecht zonder bloedvergieten,' zei Simon bewonderend. 'Wat slim. Maar heel gevaarlijk. Maar als de ritmeesters besluiten dat ze de spelen de spelen laten en serieus gaan vechten?'

    


    
      'Dan krijgen de oorlogshonden weer vlees te eten.'


      Wat Dominic niet zei, was dat het vlees waarschijnlijk zijn eigen vlees zou zijn. De Schotse Hamer was een van de meest formidabele vijanden die Dominic ooit met getrokken zwaard tegenover zich had gehad.


      En Dominic zou een gevecht van man tegen man met hem aangaan voor hij toestemming zou geven de oorlogshonden los te laten.

    


    
      Met een laatste blik over de kantelen wendde Dominic zich af van het land waar hij zijn hele leven voor had gevochten en van de droom over vrede die hem altijd was ontglipt. Zulke dingen lagen in het verleden dat niet te veranderen was en de toekomst die ongrijpbaar was. Het enige dat binnen zijn bereik was, was het heden.

    


    
      En de gouden belletjes die ze droeg, riepen hem.


      Zonder een woord te zeggen, verliet Dominic de kantelen en liep met grote stappen naar de kamer van Meg. Hij bleef niet staan om te kloppen, want hij wist dat de deur niet op slot zou zijn. Ze zou op hem zitten wachten, gehuld in de kruidige geur die uniek voor haar was.


      Eadith maakte een geschrokken geluid toen Dominic in de deuropening van de slaapkamer verscheen.


      'Laat ons alleen,' zei hij.


      De dienares legde snel de met juwelen ingelegde kam neer waarmee ze Megs haar aan het kammen was geweest en gehoorzaamde ongewoon snel. Dominic had de sombere berekeningen van de kantelen als een duister aura om zich heen. Alleen zijn ogen leefden en die zagen slechts Meg.


      Zodra Eadith weg was, schoof Dominic de ijzeren grendel voor de deur. Toen Meg opstond van het krukje waar ze op had gezeten, fluisterden de belletjes zacht. Meg hoorde het lieflijke geluid nauwelijks. Haar hart kromp ineen door de ontastbare duisternis rondom haar man.


      'Wat is er aan de hand?' fluisterde ze.


      Dominics zilveren ogen gleden langzaam over zijn vrouw. Haar haar viel op haar heupen in een waterval van vuur, die slechts naar achteren werd gehouden door een dun kransje van goud met smaragd. En nauwsluitende tuniek van groene zijde volgde de welvingen van haar lichaam, de nadruk leggend op haar borsten, haar small middel en de vrouwelijke rondingen van haar heupen. Een paar van de fijne, gouden haremkettinkjes dienden als ceintuur. De kleinste beweging van haar lichaam bracht de belletjes in beweging.


      Langzaam liep Dominic naar Meg toe. Toen hij zijn hand uitstak om een lange lok van haar haar door zijn vingers te laten glijden, beefde die door het heftige verlangen in zijn hart.


      'Je bent... mooi,' zei hij met zachte stem.


      Abrupt sloot hij zijn ogen en liet Megs haar uit zijn vingers glijden.


      'Mooi is zo'n zwak woord om te beschrijven wat jij voor me bent,' fluisterde hij. 'Het is net als zeggen dat de winter koud is en zonlicht prettig.'


      'Dominic,' zei Meg en pakte zijn hand. 'Wat is er?'


      Hij opende zijn ogen en keek haar aan alsof hij de elegante boog van haar wenkbrauwen, haar iets scheef staande, smaragdgroene ogen, haar roomzachte huid, de sensuele kleur en welving van haar lippen in zijn geheugen prentte. Pijnlijk voorzichtig liet hij de rug van zijn vingers over haar mond glijden.


      'Ik heb geprobeerd weg te blijven,' zei Dominic hees. 'Maar ik kan het niet. Ik heb je nodig, Meg. Ben je genezen?'


      'Genezen?'


      'Toen we met elkaar naar bed zijn geweest op de heilige plaats, heb ik je pijn gedaan. Ben je genezen?'


      'Je hebt me geen pijn gedaan,' zei Meg.


      'Je bloedde.'


      'Ik voelde alleen maar blijdschap.'


      Meg kuste de vingers met de littekens, die haar mond streelden. Er ging een lichte trilling door Dominic heen.


      'Betekent dat dat je graag bij me komt?' vroeg Dominic. 'Mag mijn lichaam het jouwe aanbidden?'


      Het was Meg niet mogelijk de opwinding te verbergen die door haar heen ging bij de gedachte dat ze weer één zou worden met haar man.


      Dominics adem stokte, toen hij de sensuele siddering door Meg heen zag gaan. Zijn vingers gingen van haar lippen naar de plaats waar haar hart sneller klopte in haar hals.


      'Ik dacht niet dat je me zo snel alweer zou willen,' gaf Meg toe.


      'Snel?' vroeg Dominic verbaasd. 'Het is dagen geleden.'


      'Eadith zegt dat het een tijdje duurt voor een man een vrouw weer wil.'


      Er gleed even een glimlach over het strakke gezicht van Dominic. 'Als Eadith de vrouw in kwestie is,' zei hij, 'zou een heel leven niet genoeg zijn om mijn, eh, belangstelling gewekt te krijgen. Maar voor jou...'


      'Een halve dag?' probeerde Meg.


      Dominic glimlachte. 'Voor jou, mijn warme Glendruid-vrouw, zou een half úúr meer dan genoeg zijn om mijn zwaard weer staalhard te maken.'


      'Zo snel? Zelfs een goede ram heeft...'


      Megs stem stierf weg toen ze haar eigen woorden hoorde. Ze bloosde diep en zweeg verder.


      Dominic lachte. Hij voelde de duistere kilte van de kantelen wegzakken.


      'Als ik niet bang was geweest je nog meer pijn te doen dan ik al had gedaan,' zei hij, 'zou ik mijn zwaard minstens nog één keer in je schede hebben gestoken voor we de heilige plaats verlieten.'


      Meg zette grote ogen op. 'Echt waar?'


      'Echt waar. Meende je wat je zei?' vroeg hij met zachte stem. 'Heb ik je genot gegeven?'


      Haar wangen werden roze. Ze wendde haar blik af en knikte.


      Dominics harde hand hief Megs kin omhoog. 'Verstop je niet voor me, kleine valk. Ik moet het weten.'


      Donker kastanjebruine wimpers bewogen en onthulden de smaragdgroene diepten van Megs ogen.


      'Heb ik je echt genot gegeven?' vroeg hij.


      Het glinsterende zilver van Dominics blik betoverde Meg. Met geopende lippen hield ze haar adem in, terwijl een waterval van sensuele herinneringen door haar heen stroomde.


      'Ja,' fluisterde ze.


      Dominics vingers gleden diep in haar haar, terwijl hij haar dichter naar zich toetrok voor een kus.


      'En ik?' vroeg Meg tegen zijn lippen.


      'Jij wat?'


      'Heb ik jou genot gegeven?'


      'Ja.'Hij kuste haar. 'En ja.'Hij kuste haar weer. 'En nogmaals ja.'


      'Weet je het zeker? Marie zegt dat mannen weinig genoegen beleven aan een maagd.'


      'Marie moet haar mond houden,' zei Dominic, verrukkelijk zacht in Megs onderlip bijtend. 'Ze weet weinig van maagdelijkheid en nog minder van mannen.'


      Meg keek weifelend naar Dominic, zich afvragend of hij een grapje maakte.


      'Dat ben ik niet met je eens. Marie weet heel veel van mannen.'


      'Ze weet hoe ze haar benen moet spreiden,' zei Dominic botweg. 'Dat is niet hetzelfde. Maar als je me niet gelooft, geef me je hand.'


      Meg knipperde met haar ogen. 'Welke?'


      'Dat maakt niet uit.'


      Ze stak haar rechterhand uit. Dominic pakte hem, stopte hem onder zijn mantel en bracht hem naar zijn erectie. Hij glimlachte om het verbaasde geluid dat ze maakte en kreunde toen hij haar hand er tegenaan drukte. Langzaam leidde hij haar hand omhoog langs het harde vlees. Zelfs door de dikke lagen stof heen was het gevoel genoeg om zijn bloed als donder door zijn lichaam te laten beuken.


      'Mannen kunnen over vele dingen liegen,' zei Dominic hees, 'maar hierover niet. Het lichaam van een man kan niet liegen over begeerte.'


      Meg bloosde diep maar trok haar hand niet onder die van Dominic vandaan.


      'Ik vond het heerlijk in het bos,' zei hij met diepe stem. 'Alleen al de herinnering aan hoe het was bij je binnen te dringen, is genoeg om me hard te maken. Je was glad en strak en onberoerd, toch heb je je hartstocht voor mij laten stromen. Je was fantastisch. Een maagdelijke bron die opwelde bij mijn aanraking.'


      Met een onderdrukt gekreun haalde Dominic Megs vingers onder zijn mantel vandaan en kuste ze heftig.


      'Mag ik je uitkleden?' vroeg hij.


      'Natuurlijk,' zei Meg, zich omdraaiend zodat hij bij de bandjes van haar jurk kon. 'Dat is je recht als mijn echt...'


      'Nee,' zei Dominic met scherpe stem. 'Jij bent Glendruid. Ik heb geen andere rechten dan die jij me geeft.'


      Megs keel kneep samen van verdriet. 'Dus daarom ben je zo voorzichtig met me. De Glendruid-vloek.'


      Hij hield even op met het losmaken van haar jurk.


      'Ik zou je hoe dan ook heel voorzichtig het hof maken,' zei Dominic.


      'O, ja? Ach ja, natuurlijk. Mannen krijgen geen erfgenamen als hun vrouw geen genot heeft in het huwelijksbed.'


      Dominic aarzelde, haalde zijn schouders op en zei: 'Volgens mij is dat bijgeloof.'


      'Denk je dat een vrouw die geen genot beleeft aan haar partner zwanger kan worden?' vroeg Meg.


      'Ik weet dat dat kan.'


      Meg draaide zich om en keek over haar schouder naar Dominic. 'Hoezo? Heb je ooit een meisje verkracht en zwanger gemaakt?'


      'Zie je me daarvoor aan?' vroeg Dominic vlak.


      Met een zucht wendde Meg zich af. 'Nee. Hoe krijgszuchtig je ook bent, je schept geen genoegen in andermans pijn.'


      Op het gefluister van de bandjes die werden losgemaakt na was het stil. Na een paar minuten zei Dominic met zachte stem: 'Een ridder van mij heeft eens een jong Saraceens meisje alleen aangetroffen. Ze was maagd. Hij liet haar zo gescheurd en bloedend door zijn beestachtige verkrachting achter dat we nauwelijks haar leven konden redden. Ik weet zeker dat ze er geen genoegen aan had beleefd, toch was ze zwanger van hem.'


      'Lieve God. Wat is dat oneerlijk.'


      'Het is ook niet eerlijk als bastaard geboren te worden,' zei Dominic. 'Maar mijn broer en ik zijn beiden zo geboren.'


      'Duncan van Maxwell ook.'


      Een bandje ging met een ruk door het oogje heen.


      'Heeft u een voorliefde voor bastaards, vrouwe?' vroeg Dominic strak.


      Meg maakte een vreemd geluid. 'Ik? Nee. Ik zou eerder zeggen dat bastaards een voorliefde hebben voor kasteel Blackthorne!'


      Dominic hield zijn handen stil, terwijl hij zijn uiterste best deed de woede en wanhoop te beheersen die over hem kwamen wanneer zijn vrouw over de voorwaarden van hun huwelijk sprak.


      'Ik kan geen verandering brengen in hoe we zijn getrouwd, of waarom, of wat ik aan erfgenamen wil,' zei Dominic, toen hij zijn stem weer vertrouwde. 'En al kon ik het, dan zou ik het nog niet doen. Maar jij, mijn echtgenote tegen wil en dank? Zou jij een huwelijk willen dat de woede opwekte van de koning van Engeland?'


      'Nee,' zei Meg na een ogenblik. 'Dat zou oorlog betekenen.'


      'Zou jij een man willen die niets om kasteel Blackthorne gaf?'


      'Nee.'


      'Zou je een man willen die je geen kinderen kon geven?'


      'Nee,' fluisterde ze.


      'Zou je een man willen die niet hard werd van honger naar jou?'


      Meg beet op haar lip en schudde haar hoofd.


      'Waarom zoek je dan ruzie?' vroeg Dominic ten slotte. 'Denk je dat ik het land niet zou verdedigen en beschermen?'


      Ze schudde het hoofd.


      'Denk je dat ik mijn kinderen niet zal verdedigen en beschermen?'


      'Nee.'


      'Denk je dat ik mijn vrouw niet zal verdedigen en beschermen?'


      Twee tranen rolden uit Megs ogen. Haar keel deed zo'n pijn dat ze niets kon zeggen. Langzaam schudde ze haar hoofd.

    


    
      Dominics lange, sterke vingers maakten de laatste bandjes los. De groene, zijden jurk was open vanaf de hals tot vlak boven haar billen. Hij wilde zo graag de elegante lijn van het lichaam van zijn vrouw strelen, dat zijn handen trilden door het felle stromen van zijn bloed.

    


    
      'Denk je dat ik je op de een of andere manier onwaardig ben?' vroeg Dominic gespannen.


      'Nee,' fluisterde Meg. 'Geen moment.'


      Ze hapte naar adem, toen Dominic de onderkant van haar hals streelde, terwijl zijn vingers de sluiting van haar ondergoed losmaakten.


      Terwijl zijn mond langzaam haar ruggegraat bewerkte, liet hij zijn vingers in de opening van haar kleren glijden en liefkoosde met rondgaande bewegingen haar billen. Ze was warm en zacht en hij wilde niets liever dan zijn kleren uittrekken en zich begraven in de zwoele hitte waarvan hij wist dat die binnen in haar op hem wachtte.


      Maar nog niet. Eerst wilde hij haar zijn naam horen roepen en voelen hoe haar nagels hem als kleine klauwtjes tot nog groter begeerte aanspoorden.


      Heel voorzichtig beroerde Dominic de strakke spleet tot aan de verborgen zachtheid daaronder. Het geluid van Megs stem die hijgend zijn naam uitsprak, deed hem glimlachen van triomf.


      'Ja?' zei hij zacht. 'Wil je soms iets?'


      Het voelen van Dominics adem onder aan haar rug deed Meg huiveren. De verrukkelijk ingehouden druk van zijn tanden deed haar hart sneller kloppen. Door het soepele binnendringen van zijn vinger zakte ze bijna op haar knieën.


      'Het is zo heerlijk je aan te raken,' zei Dominic.


      Het gevoel van zijn vinger diep in haar deed Meg kreunen. Net toen Dominic dacht dat hij haar misschien pijn had gedaan, voelde hij het genot door haar heen gaan. Langzaam, sensueel, drukte hij een tweede vinger in haar warmte en werd beloond met een volgende warme, kloppende reactie die zijn huid likte.


      'Je gaat met zo'n verrukkelijk gemak voor me open,' zei Dominic met een stem die ruw was van hartstocht, 'alsof je een slot bent dat alleen voor mijn sleutel is gemaakt.'

    


    
      Meg kon niet antwoorden, want Dominic kuste haar nu minder zacht onder in haar rug. Zijn mond en tanden prikkelden haar tot een sidderend bewustzijn, terwijl zijn hand tussen haar benen bewoog. Plotseling werd de druk van zijn mond hevig en spreidde hij zijn hand, haar uitrekkend.

    


    
      Genot barstte los in Meg, ze wankelde, terwijl ze Dominics naam riep. Hij sloeg een arm om haar heupen en hield haar vast, terwijl hij de tweevoudige, verwoestende liefkozing herhaalde.


      Ze slaakte een sidderende kreet, die hem evenzeer in vuur en vlam zette als de hete, verborgen opwelling van haar reactie. Weer beet hij sensueel in haar vlees, terwijl hij bij haar binnendrong, haar soepele schede verwijdend zodat ze hem zonder pijn zou kunnen ontvangen.


      'Dominic,' zei Meg, tegen zijn kracht aanzakkend. 'Ik kan niet blijven staan.'


      Met tegenzin begon hij zich los te maken van Megs gastvrije lichaam en ontdekte dat hij haar niet los wilde laten. Hij hoorde haar kreten, hij voelde haar zachtheid, rook haar unieke parfum... daar wilde hij meer van, niet minder.


      'Nog één keer, lieve heks. Eén keer maar.'


      Voor Meg antwoord kon geven, voelde ze Dominics mond als een hartstochtelijk brandmerk onder aan haar ruggegraat. Toen was hij weer in haar, sensueel drukkend, haar binnenste veranderend in een vuur. Met een zacht gekreun beefde ze, terwijl vochtige warmte haar doordrenkte.


      Dominic maakte een dik geluid van triomf. Langzaam kwam hij overeind, Meg nog meer kreten ontlokkend, terwijl hij haar al strelend losliet. Toen ze tegen hem aanwankelde, ving hij haar op met een arm vlak onder haar borsten. De roomblanke, naakte lijn van haar ruggegraat riep erom te worden gestreeld tot aan de hete, vrouwelijke kern die alleen hij ooit had beroerd.


      'Je verleidt me genadeloos,' zei Dominic met dikke stem.


      'Hoezo?' vroeg Meg.


      Haar stem raspte hees als de tong van een kat. Hij sidderde een keer hevig, vechtend om de zelfbeheersing die met iedere hamerslag van zijn hart verder weg werd gedreven.


      'Je maakt dat ik me nu meteen in je wil begraven,' zei hij bijna ruw.


      'Ja.' Trillend van hartstocht drukte Meg haar nagels in zijn arm. 'Ja, mijn krijger. Neem me nu meteen! Ik kan het niet langer uithouden. Ik voel me leeg.'


      Zonder waarschuwing tilde Dominic Meg met één arm op en trok met de andere haar kleren uit, zo snel bewegend dat de gouden belletjes tinkelden.


      Het waren vele stappen naar het bed. Het waren er maar twee naar de versteltafel.


      Met een ongeduldige beweging veegde Dominic de kleurige lappen en mandjes met garen van tafel. Hij zette Meg boven op de tafel neer en begon zijn eigen kleren uit te trekken. Door de combinatie van verbazing en sensualiteit die hij op haar gezicht zag, moest hij lachen en kreunen tegelijk door het heftige kloppen van zijn eigen hartstocht.


      'De tafel?' bracht ze hees uit.


      'Die is dichterbij dan het bed.'


      Meg zei verder niets, want met snelle bewegingen had Dominic zijn kleren zover losgemaakt dat zijn erectie was bevrijd. Zijn onverschrokken wapen fascineerde haar.


      'Mag ik... je aanraken?' fluisterde ze.


      'Ik ga dood als je het niet doet.'


      Dominics stem werd een zacht gekreun, toen Megs vingertoppen hem zacht aanraakten.


      'Zo hard,' fluisterde ze, over de onderkant van zijn harde vlees draaiend. Langzaam gleden haar vingers omhoog tot aan de stompe punt. 'En toch zo zacht. Vooral hier. Zachter dan de mooiste zijde.'


      'God geve me kracht,' zei Dominic met opeengeklemde kaken.


      Een steek van genot schoot door hem heen en deed hem sidderen. Even balanceerde hij op de rand van het uitbreken van een sensuele storm. Het zweet brak hem uit, terwijl hij zijn woeste begeerte beheerste met een lange, sidderende zucht.


      Met nauwelijks ingehouden honger pakte Dominic haar hand en beet in haar palm.


      'Heb ik je verkeerd aangeraakt?' vroeg ze.


      'Nee. Je deed het veel te goed. Ik kwam bijna in je hand klaar.'

    


    
      De verbazing in Megs ogen maakte snel plaats voor nieuwsgierigheid. In sensuele overpeinzing keek ze op hem neer. Toen ademde ze zacht trillend in, terwijl Dominic zijn handen om haar knieën sloeg en ze langzaam uit elkaar drukte.

    


    
      'Doe je benen opzij, lieve heks. Laat me dichterbij komen.'

    


    
      Meg probeerde te antwoorden, maar kon het niet. Door de beheerste kracht van de handen die haar openden, weigerde haar stem. De zilveren gloed in Dominics ogen waarmee hij naar haar naakte lichaam keek, deed haar beven.

    


    
      Ze had zich angstig moeten voelen, weerloos. In plaats daarvan voelde ze zich vreemd machtig, intens begeerd. Op dit moment was ze er zeker van dat er niets anders bestond in Dominics gedachten dan zijn honger naar zijn vrouw.


      Toen stond hij tussen haar dijbenen en bevoelde haar met een soepele beweging van zijn hand. Het glijdende binnendringen van zijn vinger deed een bliksemflits door haar lichaam gaan, gevolgd door een sensuele regen.

    


    
      Meg stamelde Dominics naam, toen hij de liefkozing herhaalde. Haar zachte kreetjes maakten duidelijk wat het effect van zijn aanraking was. Toen hij het zwoele juweeltje van haar hartstocht beroerde, liet ze haar hoofd achterovervallen en gaf zich over aan het gevoel dat haar verteerde.

    


    
      'Ja,' zei Dominic, terwijl hij Meg met brandende ogen gadesloeg. 'Zo wil ik je, heet en glad en roepend om mij.'


      'Ik - kan - niet meer - verdragen.'


      Hij lachte diep in zijn keel en sidderde, terwijl haar hartstochtelijke reactie de stompe punt van zijn zwaard likte dat nu haar schede binnenging.


      'Ik ook niet,' zei hij met dikke stem. 'Sla je benen om mijn middel en trek me dicht tegen je aan. Ja, zó.'


      Dominics handen gleden onder Megs heupen. 'Neem me nu, heks. Neem me hard en diep.'


      Megs antwoord was een gesmoorde kreet, toen Dominic soepel diep in haar stootte. Even dacht ze dat ze zou splijten. Hij probeerde zich terug te trekken, maar kon zich er niet toe brengen een stukje op te geven van de strakke, zwoele diepte die hem nauwer omvatte dan zijn eigen huid.


      'Is het te veel?' vroeg hij met opeengeklemde kaken.


      'Ik...'


      Hij begon zich terug te trekken. De verborgen streling van vlees tegen vlees deed Meg sidderen van genot. De liefdesregen die volgde maakte zijn aanwezigheid in haar makkelijker. Voorzichtig drukte hij weer naar voren. Deze keer maakte ze ademloze geluiden meer van genot dan van verbazing.


      Toen Dominic zich weer wilde terugtrekken, klemde ze haar benen om zijn heupen en drukte hem tegen zich aan. Dat gebaar was te veel voor hem. Met een zachte kreet begon hij diep in Meg te bewegen, zijn steeds snellere bewegingen op haar afstemmend.

    


    
      Een vreemd tintelend gevoel ging van Megs borstbeen naar haar maag. Bevend, zachte kreetjes slakend, bewoog ze met Dominic mee, waardoor ze de tintelende druk die haar streelde, versterkte. Ze voelde hoe zijn grote handen haar heupen omhoog duwden, voelde de ruwe kracht van zijn lichaam, voelde hoe de sensuele spanning hen snel overweldigde.

    


    
      Automatisch drukte Meg haar nagels in Dominics gespierde schouders, terwijl ze dringend zijn naam riep. Zijn antwoord was een stoot die haar even tevoren nog pijn zou hebben gedaan, maar nu niet meer. Nu was ze zacht en heet. Bevend slaakte ze een kreet van verlossing, terwijl haar krijger diep in haar gastvrije lichaam leegstroomde.


      Toen Meg ten slotte weer normaal kon ademhalen door de laatste golfjes van extase die nog steeds door haar heen gingen, deed ze haar ogen open.


      Dominic keek haar aan alsof hij niet zeker wist hoe het met haar ging.


      'Is alles goed met je?' vroeg hij met zachte stem.


      Meg wilde antwoord geven, beefde nog na van genot en fluisterde: 'Ja.'


      'Heb ik je geen pijn gedaan?'


      'Je bent nogal, eh, indrukwekkend,' zei ze. 'Maar je hebt me geen pijn gedaan.'


      'Weet je het zeker? Ik wilde het veel voorzichtiger doen,' zei Dominic. 'Je hebt een verbijsterend effect op mijn zelfbeheersing.'


      'Je hebt me geen pijn gedaan. Eerder het omgekeerde. Je hebt me veel genot gegeven.'


      Al sprekend boog Meg zich naar voren om Dominic te kussen. Door die beweging verschoof hij in haar. Haar ogen gingen open en haar adem stokte toen felle splinters van extase haar doorboorden.


      Dominic voelde Megs reactie even duidelijk als zij, want haar zachte diepten streelden hem met iedere aanraking van de zijden zweep der extase. Hij kneep zijn ogen toe bij het plotselinge, wilde toestromen van zijn bloed. Zonder hun lichamen te scheiden, tilde hij haar op en droeg haar naar het bed.


      'Ga nog niet uit me weg,' fluisterde Meg, hem vasthoudend.


      'Vind je het fijn me in je te hebben?' vroeg hij hijgend.


      'Ja.'


      Ze beefde van genot toen Dominic in zijn volle lengte op haar lag, zijn gewicht steunend op zijn ellebogen. Zelfs zijn kleinste beweging deed hete trillingen door haar heen gaan, want hij was weer vol en hard.


      'Ben ik niet fijn voor je geweest?' vroeg Meg.


      'Je was zo heerlijk dat ik nauwelijks meer kon staan.'


      Ze bewoog voorzichtig. 'O ja? Maar je voelt nog steeds heel hard.'


      'Niet nog steeds. Weer.'


      Ze zette grote ogen op. 'Het is nog geen half uur geleden.'


      Dominic lachte en bewoog weer in Meg, genietend van haar warmte en een regen van genot losmakend. Ze probeerde hem te vertellen hoe heerlijk het was één te zijn met hem, te bewegen zoals hij bewoog, adem en lichaam te delen, maar het enige dat over haar lippen kwam, was een bevende kreet van genot.


      Dominic lachte door het genot en de kracht die door hem stroomden, een macht die vergroot en bevrijd was door het meisje dat in verrukkelijke extase onder hem lag. Hij boog het hoofd en dronk de kreetjes van haar lippen, glijdend en terugtrekkend, telkens weer heen en weer gaand, tot haar kreten scherp, dringend, bijna bang werden.


      'Dominic?' vroeg Meg hijgend.


      'Hou je aan me vast. Deze keer vlieg je heel hoog.'


      'En - en jij?'


      'Ik ben bij je. Vlieg, kleine valk. Vlieg helemaal naar de zon.'
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      Simon stond bij de poort te kijken naar de drommen mensen op de grote weide waar het begrafenisfeest en de spelen gehouden zouden worden ter 'ere' van John of Carlysle, de overleden heer van kasteel Blackthorne. Tot nu toe had Blackthorne op twee na alle ritmeesters verslagen. Het was niet verbazend dat de twee onverslagen ridders krijgers waren die waren teruggekeerd van de kruistochten.

    


    
      De Schotse Hamer had nog niet gevochten. Dominic le Sabre evenmin.


      'Je kijkt sceptisch,' zei Dominic zacht.


      Simon kleek van opzij naar zijn broer. 'Jij kijkt tevreden.'


      'Ik was bang dat Duncan een val zou ruiken en helemaal niet zou komen.'


      'Hij heeft iedere ritmeester meegenomen die op een paard kon zitten.'


      'Jij, maar slechts drie van zijn ridders kunnen zich meten met de onze,' zei Dominic.


      'Duncan is gelijk aan twee ridders.'


      'Ja.'


      Simon volgde de blik van zijn broer naar de primitieve arena waar vier ridders zich wat afzijdig hielden van de rest van de ritmeesters. Een van hen was Duncan van Maxwell. De anderen waren mannen die naar de spelen stonden te kijken met de ogen van ridders voor wie vechten en dood geen geheimen hadden.


      'Interessant dat Rufus niet bij de vier goede ridders is,' zei Simon.


      Dominic haalde zijn schouders op. 'Die verdomde Duncan is sluw. Hij weet dat Rufus jaloers op hem is. De Schotse Hamer vertrouwt alleen die ridders die bij hem staan.'


      'Rufus is een dwaas,' zei Simon. 'Jammer dat hij niet de leider van de ritmeesters is. We zouden hem in een varkenspoel kunnen lokken en hem daar laten ploeteren.'


      'Over varkenspoelen gesproken... heb jij de priester gezien de laatste tijd?'


      'Met een lamsbout in de ene hand, een kroes bier in de andere en een zoet broodje tussen zijn tanden,' zei Simon sarcastisch. 'Ja, ik heb hem gezien.'


      'Waar?'


      'Bij Duncan, waar anders? De Kerk komt duidelijk voor haar voorkeur uit. Je had die priester met Johns bastaard mee naar het noorden moeten sturen.'


      Dominic glimlachte flauwtjes.


      'Daar heb ik over gedacht,' gaf hij toe. 'Maar toen bedacht ik dat ik misschien gebruik zou kunnen maken van de diensten van de Kerk voor ik kasteel Blackthorne veilig in mijn greep had.'


      'Heb je de priester nu nodig?' vroeg Simon nieuwsgierig.


      'Ja. Zijn de soldaten opgesteld?'


      'Zoals u hebt bevolen, heer. Wil je me nu alsjeblieft vertellen wat je in vredesnaam van plan bent?'


      'Niets ingewikkelds. Ik ga de Schotse Hamer ervan beschuldigen dat hij heeft geprobeerd mijn vrouw te stelen.'


      'Waarom? Ik dacht dat het jouw dood was wat de ritmeesters wilden.'


      'Dat is heel goed mogelijk, maar dat zou geen verontwaardiging wekken. Maar als je iemands wettige echtgenote steelt om er onwettig mee naar bed te gaan...'


      Simon kneep zijn ogen samen. Toen glimlachte hij even vals als Dominic.


      'Zelfs de ritmeesters zouden zo'n daad niet openlijk kunnen steunen,' vervolgde Dominic. 'De Kerk zou zich nog duidelijker geschokt moeten tonen. Denk je dat goede ridders iemand die in de ban is gedaan in de strijd zouden volgen?'


      'Je bent van plan de Schotse Hamer te doden, is het niet?' zei Simon een ogenblik later.

    


    
      'Als dat nodig is.' Dominic haalde zijn schouders op. 'En het lijkt erop dat dat nodig is. De ritmeesters worden te sterk.'

    


    
      De glimlach op het gezicht van Simon verdween. 'Dat zal oorlog betekenen.'


      'Waarschijnlijk. Maar zonder Duncan als leider zullen de ritmeesters gemakkelijker te verslaan zijn.'


      Dominic aarzelde, zijn volgende woorden zorgvuldig kiezend.


      Simon begon zich ineens onprettig te voelen. Er was iets duisters in de ogen van zijn broer wat er nooit eerder was geweest, zelfs niet na de vreselijke martelkamers van de sultan.


      'Als ik doodga,' zei Dominic, 'zorg ervoor dat Meg...'


      'Nee! Je gaat niet dood! Ik zal je zelf in de rug dekken. Thomas de Sterke zal...'


      'Niets doen,' onderbrak Dominic hem. 'En jij evenmin. Ik zal Duncan van vrouwenroof beschuldigen. Hij zal het ontkennen. De kwestie zal beslist worden op een manier waar niemand iets tegenin kan brengen - een tweegevecht.'


      'Allemachtig,' zei Simon geschokt. 'Dat is veel te riskant. Een steen zou kunnen wegrollen onder je voet of hij zou een gelukkige klap uit kunnen delen of een van zijn mannen zou...'


      Dominic hief zijn hand op om zijn broer het zwijgen op te leggen.

    


    
      'Het is de enige manier om een oorlog te vermijden,' zei Dominic vlak.

    


    
      Een tijdje was het stil. Toen ademde Simon sissend uit.


      'Dat kan wel zijn,' zei Simon, 'maar als de Schotse Hamer jou doodt, maak ik een drinkbeker van zijn schedel waar ik zijn bloed als wijn uit zal drinken.'


      Dominic glimlachte even. 'Daar ben ik van overtuigd. Je bent akelig snel met dat zwaard.'


      'En jij bent akelig sterk.'


      'Dat is de Schotse Hamer ook.'


      Dat sprak Simon niet tegen.


      'Ga de priester zoeken voor hij te dronken is om ons de biecht af te nemen,' zei Dominic.


      'Hij is terecht,' zei Simon.


      Dominic volgde de duistere blik van zijn broer.


      De priester was inderdaad terecht. Hij stond naast Duncan, ernstig pratend, terwijl hij vlees van een grote bout trok. Duidelijk verveeld luisterde Duncan naar de priester, terwijl hij zijn ogen niet van de menigte afwendde.


      Toen Simon en Dominic aan kwamen lopen, voelde Duncan onmiddellijk dat hij eindelijk de kans zou krijgen de moed van het Zwaard van de koning op de proef te stellen.


      'Dus jullie gaan eindelijk aan de spelen meedoen,' zei Duncan intens tevreden.


      'In zekere zin,' zei Dominic. Hij keerde zich tot de priester. 'Bent u nuchter genoeg om ons de biecht af te nemen?'


      Duncan werd heel stil. Zijn heldere, hazelnootkleurige ogen gingen van Dominic naar Simon en weer terug.


      'Sinds wanneer moeten ridders biechten voor een eenvoudig spel?' vroeg Duncan zacht.


      'Vrouwenroof is geen spel,' zei Dominic. Zijn stem was even vlak en koud als zijn ogen.


      'Vrouwenroof?' herhaalde Duncan geschokt.


      Duncans ridders draaiden zich om en keken naar Dominic en Simon alsof ze hun zwaard hadden getrokken.


      'Ja,' zei Dominic grimmig. 'Vrouwenroof.'


      'Wanneer?'


      'Een paar dagen geleden, toen we aan het jagen waren.'


      Duncan keek niet-begrijpend naar Simon. Waar eens een glimp van mogelijke vriendschap in de ogen van de ander was geweest, was er nu slechts een sombere belofte van de hel.


      'Ik begrijp het niet,' zei Duncan kalm.


      Een paar ogenblikken lang keek Dominic de Schotse Hamer aandachtig aan. Met tegenzin kwam Dominic tot de conclusie dat Duncan waarschijnlijk de waarheid sprak. Wat er op die dag van de jacht ook was gebeurd, daar had Duncan niets mee te maken.


      Helaas veranderde er daardoor niets. De Schotse Hamer was een te sterk leider om hem zomaar zijn gang te laten gaan. Zijn bestaan alleen al was een bedreiging voor kasteel Blackthorne.


      'Toen Megs paard moe was van de jacht,' zei Dominic met luide stem, 'ben ik bij haar achtergebleven. Algauw hoorden we een andere jachthoorn.'


      Duncan begon te spreken, maar werd door Dominic in de rede gevallen.


      'Meg herkende de hoorn,' zei Dominic. 'Het was die van jou, Duncan van Maxwell. Bovendien was de hond die ons achtervolgde er een van jou, een bloedhond. Hij was op mensenjacht gestuurd.'


      'Dat heb ik niet gedaan,' zei Duncan duidelijk. 'Ik zou Meggie niet achterna zitten alsof ze een misdadiger was die gehangen moest worden.'


      Dominic glimlachte dun. 'O nee? Ik denk van wel, Duncan. Ik denk dat je het wél hebt gedaan. Je weet dat Meg de sleutel is tot de trouw van de mensen van kasteel Blackthorne. Wie haar heeft, heeft het land.'


      'Ja,' zei Duncan grimmig. 'Daar zijn we het over eens.'


      'En omdat er "genegenheid" tussen jullie beiden is, heb je geprobeerd de vrouw te stelen die God en koning Henry mij hadden gegeven, denkend daardoor kasteel Blackthorne ook te stelen.'


      'Nee!'


      'Je kunt nee roepen tot de schapen veilig in hun kuddes zijn, maar ik zal je niet geloven. Dat zal niemand,'zei Dominic vlak. 'Je hebt de keus, Duncan van Maxwell. Je mag dit land verlaten om nooit meer terug te keren...'


      'Nee,' onderbrak Duncan.


      '... of je kunt nu een man-tegen-man-gevecht met mij aangaan.'


      De stilte verspreidde zich als rimpels in een vijver om hen heen.


      Meg, die met de vroedvrouw en de oude Gwyn had staan praten over het herstel van Adela, keek op. Na de vreemde stilte verspreidden opgewonden stemmen het nieuws van het komende gevecht.


      Het Zwaard.


      De Schotse Hamer.


      Een tweegevecht.


      Meg werd lijkbleek. Ze wankelde even voor ze haar zelfbeheersing terugvond.


      'Dat kunnen ze niet doen,' fluisterde ze.


      Maar terwijl ze dat zei, wist Meg dat Duncan en Dominic zouden vechten.


      En één van hen zou sterven.


      Ze pakte haar smaragdgroene rokken op en rende naar de groep ridders. De mensen in de wei gingen voor haar opzij, gewaarschuwd door het zoete, gouden geluid van de belletjes die ze droeg.


      De ridders werden ook gewaarschuwd. Als één man draaiden ze zich om en keken naar het Glendruid-meisje dat naar hen toerende, haar lange haar als vlammen flakkerend in de wind.


      Meg had oog voor slechts één van de mannen. Meer dan wat dan ook had ze zijn nabijheid nodig. Zonder acht te slaan op maliënkolder, zwaard en het nare gevoel van staal tegen haar huid, drukte ze zich tegen hem aan.


      'Kleine valk,' fluisterde Dominic, zijn arm om haar heen slaand.


      Het was alles wat hij kon zeggen.


      Het gevoel in Megs ogen overdonderde Dominic. Zonder zich iets aan te trekken van de mensen die stonden te kijken, sloot hij zijn armen om zijn vrouw heen en hield haar tegen zich aan. Hij voelde de wilde emoties met schokken door haar heen gaan. Toen haar lichaam ten slotte stil was, liet hij haar langzaam los.


      'Het komt allemaal goed,' zei Dominic zacht. 'Wie er ook wint, voor jou zal gezorgd worden. Jij bent de sleutel tot kasteel Blackthorne.'


      Meg keek haar man alleen maar aan met ogen vol tranen van angst en woede.


      'Een zal doden,' fluisterde ze hees. 'Een zal sterven. Hoe kan dat goed zijn?'


      'Kasteel Blackthorne zal overleven.'


      Meg sloot haar ogen. Twee tranen gleden als vloeibaar maanlicht over haar wangen. Ze probeerde te spreken, maar het lukte niet. Haar ogen gingen open. Met trillende vingers streelde ze de harde lijnen van Dominics gezicht alsof ze ze in haar geheugen wilde prenten.


      'Het land blijft altijd leven,' zei Meg met zachte stem. 'Het zijn alleen mensen die leven en sterven. En liefde.'


      Haar handen gingen naar haar hals. Met een snelle beweging deed ze de gouden ketting met het oude kruis van haar moeder af. Meg kuste het kruis en drukte het in Dominics gehandschoende hand.


      'God beware je,' fluisterde ze.


      Dominic deed zijn handschoen uit en hield het kruis in zijn blote hand. De warmte van het metaal was die van het leven zelf, want het kruis had tussen Megs borsten gelegen. Hij kuste het kruis en deed de ketting om zijn eigen nek.


      Ongelukkig keek Duncan naar het meisje dat eens zijn verloofde was geweest en naar de man die het lot tot zijn vijand had gemaakt.


      'Meggie, ik zou je niet hebben gestolen en tot overspel hebben gedwongen,' zei Duncan in de stilte. 'Dat geloof je toch?'


      'Ja,' zei ze.


      'Dat is in ieder geval iets.'


      'En dan is er nòg iets,' zei Meg.


      Door de toon van haar stem draaiden de ridders zich om en keken haar aandachtig aan. Ze keek onverschrokken terug, vooral naar de mannen die dicht bij Duncan stonden. Haar gezicht was bleek, maar in haar ogen brandde een ongetemd, groen vuur.


      'Als één van jullie het zwaard trekt voor het gevecht officieel ten einde is,' zei Meg duidelijk, 'zullen jullie met de toorn van een Glendruid-genezer te maken krijgen.'


      Duncan glimlachte treurig. 'Ach Meggie, jij kunt niet doden en dat weet je heel goed.'


      'Ja.' Toen glimlachte ze langzaam, woest. 'Er zijn dingen die erger zijn dan de dood, Duncan van Maxwell. Zorg ervoor dat je mannen ze niet ontdekken in hun dromen en meemaken als ze wakker worden.'


      Toen Meg zich van Duncan afwendde, liet de priester zijn afgekloven bot vallen en sloeg haastig een kruis. Alle mannen zagen er nerveus uit, behalve Dominic. Hij had slechts aandacht voor het meisje dat brandde als de uitbottende lente en leven dwong te groeien uit dode grond. Woorden weerklonken in zijn gedachten, woorden die hij nu pas begon te begrijpen.


      De wonden van de winter zijn duidelijk te zien voor ze door de lente worden genezen en alleen de meest sterke levende dingen overleven het vernieuwingsproces.


      Genezen is niets voor zwakkelingen.


      In een stilte die eerder werd benadrukt dan verbroken door het gemompel van de priester, werd Dominic en Duncan de biecht afgenomen en werden de laatste sacramenten toegediend. Toen beide krijgers klaar waren om hun God te ontmoeten, zweeg de priester.


      Simon pakte Dominics helm aan van Jameson, zette hem over het hoofd van zijn broer en trok diens mantel uit. Hoewel ze geen van beiden een woord zeiden, deed Megs hart pijn bij de emoties die onuitgesproken tussen de broers zweefden.


      Toen ze naar Duncan keek, zag ze geen vijand, maar de hazelnootkleurige ogen en roekeloze glimlach die haar in haar jeugd zo vaak blij hadden gemaakt. Haar ogen stonden vol tranen, waardoor het gezicht wazig werd van de man die in haar hart de broer was die ze nooit had gekend.


      Toen Meg weer kon zien, stond Dominic met ogen als gehamerd zilver naar haar en Duncan te kijken. Ze wilde vreselijk graag naar haar man toegaan, hem nog een keer omhelzen en omhelsd worden, maar het was te laat.


      De krijgshoorn blies, waardoor de mensen op de wei bleven staan. De langgerekte tonen waren als een hellehond die tegen een bloedrode maan blafte. In de stilte die op de laatste toon volgde, werden twee krijgsrossen naar beide uiteinden van de wei gebracht. Het sterke bruine lijf van Duncans hengst was even groot als de grote zwarte hengst van Dominic.


      Zonder een woord te zeggen draaiden het Zwaard en de Schotse Hamer zich om en liepen naar hun paard. Beide mannen stegen op dezelfde manier op, in één tijgerachtige sprong, alsof maliënkolder en helm, handschoenen en beenbeschermers, zwaard en schild van ijl maanlicht waren gemaakt in plaats van sterk metaal. Schildknapen overhandigden lange lansen. Beide ridders klemden het wapen onder hun arm, het horizontaal houdend voor de komende aanval.


      Achter Meg begon een kind te huilen, een hond gromde en de valk van een ridder schreeuwde vertoornd. In Megs keel zat haar eigen schreeuw van wanhoop opgesloten.

    


    
      De twee hengsten steigerden en hinnikten uitdagend, wat een gejuich ontlokte aan de verzamelde ridders. Even later denderden de hengsten over de wei, kluiten modder en gras in het rond slingerend. Donder rolde uit de grote hoeven, terwijl de ridders op elkaar afsteven, het schild geheven en de lans in de aanslag.

    


    
      Een oorverdovende botsing en een gekletter van lansen en schilden weerklonk over de wei. Beide hengsten wankelden, herstelden zich en galoppeerden naar het uiteinde van de wei voor een nieuwe aanval. Weer rolde de donder. Weer kwam het gekletter van metaal en de dreun van vlees. Weer wankelden de hengsten en herstelden zich voor een nieuwe poging.


      En toen nog eens.


      En nog eens.


      'Ze zijn te zeer aan elkaar gewaagd,' zei Simon grimmig. 'De hengsten wegen nagenoeg evenveel en zijn goed afgericht. Tenzij Duncan een vergissing maakt of een lans breekt...'


      Het krak van een brekende lans accentueerde de woorden van Simon. Maar het was niet de lans van Duncan die brak.


      Het was die van Dominic.

    


    
      Hoewel hij de kracht van Duncans slag met zijn schild afweerde, viel Dominic van zijn paard door het plotselinge breken van zijn lans. Hij was snel weer overeind en rende naar zijn hengst, maar Duncans paard draaide om en sneed Dominic van Crusader af.

    


    
      Duncans paard draaide weer en duwde Dominic met zijn schouder om. Terwijl Dominic overeind kwam, viel Duncan weer aan. Gejuich van de ritmeesters vermengde zich met gekreun en gevloek van de ridders van Blackthorne.


      Vol afgrijzen toekijkend, wrong Meg haar handen en onderdrukte de kreet die haar keel verscheurde, terwijl de enorme bruine hengst op Dominic afstormde. Duncan had zijn lans in positie. Als Dominic zich omdraaide en vluchtte, zou hij onder de voet worden gelopen door de hengst. Als hij zijn zwaard trok en probeerde te vechten, zou hij door Duncans lans worden gedood of ter plekke onder de voet worden gelopen.


      'Néé!'


      Niemand hoorde Megs vreselijke schreeuw, want iedereen stond te juichen of aan te moedigen. Simon hield Meg met vingers als stalen klemmen vast om te zorgen dat ze het strijdperk niet oprende. Ze verzette zich hevig, maar stond toen stil, wetend dat ze niets kon doen.


      Dominic stond roerloos, alsof hij had besloten zijn dood recht tegemoet te treden. Alle ridders op de wei verwachtten dat hij op het laatste moment opzij zou springen, zowel de lans als de hengst ontwijkend. Dat was een gebruikelijke tactiek op het slagveld, waardoor de ridder zonder paard zoveel tijd won dat een vriend hem te hulp kon snellen.


      Maar niemand zou Dominic helpen. Dat was bij de wet verboden. Het oordeel van God en niet de snelheid of het aantal van iemands vrienden bepaalde wie een ritueel gevecht overleefde.


      Zonder hulp zou Dominic Duncan een tijdje kunnen ontwijken, maar een man te voet werd gauw moe of struikelde. Dan zou Duncan zich op hem storten en Dominic zou sterven.


      De bruine hengst stormde op Dominic af. Dominic wachtte, half gehurkt, zijn gewicht op de bal van zijn voeten, duidelijk klaar om naar links of naar rechts ts springen. Om de bewegingen van zijn prooi goed te kunnen volgen, kwam Duncan iets uit het zadel en met een woeste grimas op zijn gezicht denderde hij op de Normandische ridder af.


      Om de lans te ontwijken moest Dominic blijven staan tot het allerlaatste moment voor hij uitweek. Op het moment dat Dominic bewoog, was het paard zo dichtbij dat Dominic geraakt werd door de modder die onder de voeten van de hengst vandaan spatte. Vlak voor hij onder de hoeven van het paard verpletterd zou zijn, sprong hij weg.

    


    
      Er steeg een vreemd geluid op uit de menigte, een gekreun dat voor of tegen de heer van kasteel Blackthorne had kunnen zijn. Weer ging Duncan in de aanval. Weer sprong Dominic op het laatste moment opzij. Het kat-en-muisspel ging nog een paar keer zo door. Telkens als Duncan aanviel, leunde hij iets meer naar voren in de stijgbeugels, popelend om het ongelijke gevecht te beëindigen.

    


    
      Bij de zesde aanval sprong Dominic weer, maar naar Duncan toe deze keer. Hij greep Duncans rechtervoet en duwde met al zijn kracht omhoog. De tactiek werkte. Duncan raakte uit het zadel.


      Terwijl hij van zijn paard viel, liet Duncan de nutteloze lans vallen en greep zijn zwaard. Hoewel hij hard op zijn schouder terechtkwam, rolde hij om zoals Dominic had gedaan en kwam als een kat op zijn pootjes terecht.


      Voor Duncan zich op kon richten, sloeg Dominic hem met de platte kant van zijn zwaard in zijn knieholten. Duncan tuimelde achterover. Hij kreeg geen kans om zijn evenwicht te hervinden of zijn zwaard te gebruiken. Dominic liet zijn zwaard tussen Duncans kin en het gat in de capuchon van zijn maliënkolder glijden.


      Duncan verstarde in de verwachting dat hij het volgende ogenblik zou sterven. Dominic stond boven hem, hijgend door zijn inspanningen. Onder de punt van het zwaard siepelde het bloed in een warme stroom over Duncans nek.


      'Je hebt me eens gezegd dat je voor niemand boog, behalve je Schotse koning,' zei Dominic met een rauwe stem die over het slagveld weerklonk.


      Duncan wachtte, zijn ogen samengeknepen in afwachting van de komende dood.


      'Ik geef je de keus, Duncan van Maxwell. Sterf nu of aanvaard mij als je leenheer.'


      Een ogenblik lang was het doodstil op het weiland. Toen vloekte de Schotse Hamer, liet zijn zwaard los en glimlachte wrang. 'Beter jouw vazal dan voedsel voor de wormen,' zei Duncan.


      Dominic gooide zijn hoofd achterover en lachte.


      'Ja, Duncan. Veel beter.'


      Met een gemakkelijk gebaar stak Dominic zijn zwaard in de schede en stak een hand uit om Duncan overeind te helpen. Maar in plaats van op te staan, ging Duncan op één knie zitten en boog het hoofd, iedereen op het weiland duidelijk makend dat hij zich aan Dominic le Sabre zou onderwerpen zelfs als er geen zwaard in zijn keel prikte.


      'Sta op,' zei Dominic.


      Toen Duncan dat deed, pakte Dominic Duncans zwaard op en gaf het met het gevest naar voren aan hem terug.


      'Je hebt me je woord gegeven,' zei Dominic. 'Ik hoef geen ander teken van je trouw. En niemand heeft iets aan een ongewapende ridder, zeker zijn leenheer niet.'


      Duncan keek van zijn zwaard naar Dominics wapen dat in de schede zat, glimlachte even en stak zijn eigen zwaard met een snelle beweging weg. Terwijl hij dat deed, slaakten de mensen op de wei een diepe zucht.


      Dominic draaide zich om naar de wachtende ridders, maar het waren de ritmeesters die hij scherp aankeek.


      'Ik geef Duncan van Maxwell een groot landgoed op grond waar de Schotse en Engelse koningen een geschil over hebben.'


      Duncan draaide zich om en staarde Dominic aan.


      'Diegenen van jullie die Duncan volgen, hebben de keus,' vervolgde Dominic. 'Jullie kunnen ongedeerd vertrekken en nooit meer op mijn grondgebied terugkomen. Of jullie kunnen Duncan als jullie leenheer aanvaarden, en via hem, mij.'
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      Terwijl Dominic en Simon keken naar het vertrek van de ritmeesters die hadden verkozen Rufus te volgen in plaats van bij de Schotse Hamer te blijven, waren de oude Gwyn en Meg aan het werk in de zonnekamer. Ze verzorgden de ridders van beide partijen die tijdens delange dag van spelen gewond waren geraakt. De zonnekamer was in een soort ziekenboeg veranderd, want de grote zaal werd klaargemaakt voor een feestmaal.

    


    
      'Au!' jammerde de Schotse Hamer, wegschietend onder Megs handen. 'Dat doet pijn!'


      Duncan had erop gestaan als laatste te worden behandeld, omdat zijn verwondingen onbeduidend waren.


      'Zit stil,' antwoordde Meg bits. 'Je klaagde lang niet zo hard toen Dominic zijn zwaard tegen je keel hield.'


      'Ik verwachtte te sterven. Wat had klagen dan voor zin?'


      Meg keek Duncan koel aan. Hoe aardig ze de Schotse Hamer ook vond, het zou lang duren voor ze zou vergeten hoe hij op Dominic was afgestormd, klaar om het gevecht met een dodelijke klap te beëindigen.


      'Doe je hoofd achterover,' zei ze. 'Ik kan niet naar je keel kijken.'


      'De blik in je ogen bevalt me niet, Meggie. Het lijkt wel of ik mijn keel voor een wolvin moet ontbloten.'


      Ze keek naar zijn hazelnootkleurige ogen en zag dat hij haar begreep, maar ook de zwarte humor van de situatie zag. Ze voelde haar eigen spanning wat wegzakken.


      'Als Dominic het leven van een vijand kan sparen,' zei ze zuur, 'kan ik het leven van een vriend sparen.'


      De nauwelijks verholen glimlach op het gezicht van zijn ridders negerend, trok Duncan een lelijk gezicht en deed zijn hoofd naar achteren om Meg naar zijn nek te laten kijken.


      'Het is maar een schrammetje,' mompelde hij.


      'O ja?' vroeg Meg. 'Met al dat gedraai en geklaag van je, dacht ik dat je keel half doorgesneden was.'


      De ridders die nog in het vertrek waren, lachten toen ze zagen hoe een van de meest gevreesde krijgers van heel Engeland door een meisje op zijn nummer werd gezet. Meg keek op en glimlachte naar hen.


      'Ga eten, beste ridders,' zei ze. 'Sir Duncan komt zo bij jullie.'


      Terwijl de mannen langs Meg heen naar de grote zaal gingen, boog ze zich weer naar voren en begon voorzichtige met haar vingertoppen Duncans keel te bevoelen. Duncan had zijn strijdkleding uitgedaan en droeg weinig meer dan een korte leren broek. Zoals gewoonlijk was het haar van Meg losgeraakt. Toen een dikke lok naar voren viel en in de weg dreigde te raken, ving Duncan hem op, trok er even aan en stopte hem achter Megs oor. Het achteloze gebaar getuigde van een lange vertrouwdheid tussen de Schotse Hamer en de vrouwe van kasteel Blackthorne.


      Met geloken ogen sloeg Dominic Duncan en Meg vanuit de deuropening gade. Telkens als Dominic ademhaalde, zei hij tegen zichzelf dat er geen reden was voor de jaloezie die als gesmolten lood op zijn maag lag. Maar toen hij de handen van zijn vrouw over de gespierde nek van Duncan zag glijden op zoek naar verwondingen, kwamen alle roddels die hij voor en na zijn komst naar kasteel Blackthorne had gehoord weer boven.


      Duncans verloofde.


      Duncans liefje.


      De heks wacht glimlachend haar tijd af.


      'Je had bijna God gezien,' mompelde Meg.


      'Ja.' Duncan trok aan een andere verdwaalde lok van haar haar en glimlachte ondeugend. 'Zou je me gemist hebben, Meggie?'


      'Zoals een kat een hond mist.'


      Duncan lachte en duwde de rode lok onder Megs hoofddoek. Belletjes tinkelden toen hij per ongeluk de stof scheef duwde. Hij deed haar hoofdband af en zette hem weer op en bij iedere beweging rinkelden de belletjes. Als ze bezwaar had tegen de intimiteit, liet ze daar niets van merken.


      Genegenheid tussen hen.


      Doet of ze tevreden is met haar kille Normandische edelman.


      Wacht glimlachend haar tijd af.


      'Au! Allemachtig, probeer je af te maken waar je man mee is begonnen?'


      'Weet je zeker dat je geen last hebt met slikken?' vroeg Meg.


      'Ja.'


      'Nou, je bent wel een geluksvogel, Duncan van Maxwell.'


      'Ja,' stemde hij in. 'Maar ik zal nooit een vrouw krijgen zoals jij, Meggie.'


      'Daar moet je de heer dankbaar voor zijn,' antwoordde ze. 'Vraag het Dominic maar. Ik ben zo'n beproeving voor hem, dat hij me belletjes omdoet zoals een kat of een valk.'


      'Is Dominic onaardig tegen je?' vroeg Duncan; zijn stem klonk niet langer plagend.


      'Tegen zijn Glendruid-vrouw? Tegen zijn enige hoop op wettige erfgenamen? Denk je dat mijn man stom is?' vroeg Meg kort.


      'Allemachtig, nee. Hij is zo sluw als een wolf.'


      'Hij is zo slim als een hele troep wolven. En hij is niet onaardig tegen me. Mijn belletjes zijn uiteindelijk bijna even mooi als die van zijn valk.'


      Duncan bulderde van het lachen.


      Terwijl ze Duncan met een glimlach vermaande stil te zitten, wreef Meg een zalf op de verschillende blauwe plekken op Duncans brede borst.


      Wacht haar tijd af.


      Ze heeft altijd van de Schotse Hamer gehouden.


      Ze wacht.


      'Als je last met slikken hebt, kom dan meteen bij mij,' zei Meg, terwijl ze zalf op een blauwe plek op Duncans schouder wreef.


      'Dat doe ik altijd, Meggie. Je aanraking alleen al zou een man genezen, laat staan je Glendruid-toverdrankjes.'


      Dominic zette zijn helm af en liet hem zo hard op een tafel vallen dat het bier omhoogspatte in de kom die Simon voor zijn ridders had achtergelaten.


      Meg keek snel op. Haar groene ogen gingen als ontastbare handen over Dominic heen, zoekend naar verborgen verwondingen. Wat ze zag, was een ijskoude woede, waardoor ze zich realiseerde dat ze tussen Duncans gespierde dijbenen instond. Een blos steeg naar haar wangen. Haastig deed ze een stap achteruit.

    


    
      Duncan draaide zich om en keek Dominic aan. De uitdrukking op het gezicht van de leenheer maakte duidelijk dat hij niet blij was zijn vrouw alleen aan te treffen met een halfnaakte Duncan van Maxwell. Duncan glimlachte een beetje sarcastisch.

    


    
      'Nu weet ik waarom je me een landgoed hebt gegeven op drie dagen rijden hiervandaan,' zei hij.


      'Zorg dat je daar snel komt,' zei Dominic met koude stem.


      'Ja, heer. Dat zal ik doen. Ik wil mijn hoofd graag houden waar het is.'


      Duncan stond op en verliet snel het vertrek, zijn mantel meegrissend. Dominics grijze ogen boorden in zijn rug tot hij verdwenen was.


      'Ik heb Eadith een bad klaar laten maken,' zei Meg. 'Dat zal nu wel klaar zijn. Zal ik Simon roepen om je te helpen?'


      'Nee. Ik denk dat ik zelf ook de geneugten van je "genezende aanraking" wil smaken.'


      De woorden waren als een zweepslag. Meg verstijfde.


      'Je hebt geen reden iets ongepasts te suggereren,' zei ze kwaad.


      Dominic trok sceptisch een zwarte wenkbrauw op.


      'Er is niets tussen Duncan en mij,' zei Meg. 'In hemelsnaam, ik was toch maagd toen je met me naar bed ging!'


      'Maar dat is niet voor herhaling vatbaar, is het wel? Een man kan slechts één keer zeker zijn van de trouw van een vrouw.'


      Meg zette grote ogen op. 'Dat kun je niet menen!'


      'Dat kan ik wel. Ten tweeden male heb ik er spijt van dat ik die Schotse bastaard niet heb gedood.'


      Er kwam een stilte over Meg als de nacht die over de dag valt. 'Wat heb ik gedaan om je wantrouwen te verdienen?' vroeg ze afstandelijk.


      Megs toon was als olie op het vuur van Dominics woede, dat al fel brandde door de naweeën van een gevecht dat hij bijna met de dood had moeten bekopen.


      'Je was alleen met een halfnaakte ridder, waarvan men zegt dat hij je hart, zo niet je lichaam bezit,' antwoordde Dominic. 'Als Marie tussen Duncans dijbenen had gestaan, zou ik het toejuichen. Maar het was Marie niet die zich stond aan te stellen over Duncans verwondingen. Het was mijn vrouw!'


      'Ik heb me nooit aangesteld over iemands verwondingen. Ik ben genezer, geen hoer.'


      Dominic gromde. 'Soms is het verschil moeilijk vast te stellen.'


      'Duncan heeft dat probleem niet. Hij weet wat ik ben, een genezer en geen hoer. Ik wou dat mijn eigen echtgenoot me half zo goed kende!'


      'Ik doe mijn best. Ik doe mijn best. Maar ik breek iedere keer mijn nek over die Schotse bastaard. Vertel eens - voor wie heb je gejuicht terwijl we vochten?'


      'Hoe kun je die vraag nou stellen?' fluisterde ze.


      Meg wendde zich af en begon haar medicijnen bij elkaar te pakken met handen die trilden van woede en nog iets anders; de kille angst die groeide telkens als ze begreep hoe weinig respect haar man voor haar had.


      En vertrouwen had hij absoluut niet in haar.


      'Ik zal Simon naar je bad sturen.'


      'Nee.'


      Het bevel was vlak en koud als een zwaard.


      'Zoals u wilt, heer,' zei Meg, terwijl ze langs haar man heen liep. 'Hoewel ik zou denken dat een man die me zo weinig vertrouwt bang zou zijn voor een dolk in zijn rug.'


      Met een gesist woord in het Turks volgde Dominic. Hij wist dat hij opvliegend was en dat zijn tong zo scherp was als zijn zwaard, maar hij kon nu weinig aan de zaak doen. Zijn gebruikelijke prikkelbaarheid na een gevecht was in woede veranderd toen hij Meg en de halfnaakte Schot zag.


      Dominic stapte de badkamer binnen en trok het gordijn voor de deuropening met een ruk op zijn plaats.


      'Hou je van die Schotse bastaard?' vroeg Dominic abrupt.


      'Als neef, als vriend, als de broer die ik nooit heb gehad, ja.'


      Met snelle, korte bewegingen begon Dominic zijn krijgsuitrusting af te doen.


      'Heb je ooit van Duncan gehouden zoals een vrouw van een man houdt?' vroeg hij.


      'Nee.'


      'Maar hij hield van jou.'


      Meg maakte een geluid dat te droevig en kwaad was om het lachen te noemen.


      'Nee. Voor mij voelde Duncan dezelfde genegenheid. Van kasteel Blackthorne hield hij heel veel. Net als jij zag Duncan mij als een manier om een belangrijk edelman te worden. Anders dan jij was hij niet de man met wie ik van de koning moest trouwen.'


      'Het is de plicht van een edelvrouw door een huwelijk de veiligheid van haar familie te vergroten.'


      'Ja. Ik heb mijn plicht gedaan.'


      Dominic kon niets tegen Megs kalme verklaring inbrengen, maar dat wilde hij wel. Hij wilde dat ze zou zeggen dat het meer was dan plicht dat haar met hem het bed deed delen. Dat het meer was dan plicht waardoor ze zacht werd bij zijn aanraking, dat het meer was dan plicht die haar zwoele regen van hartstocht deed stromen.


      In een gespannen stilte hielp Meg Dominic uit zijn krijgsuitrusting. Toen hij zijn laatste kledingstuk uittrok, stokte Megs adem in haar keel bij het zien van zijn enorme erectie. Ineens begon ze te begrijpen waarom hij misschien zo kwaad was geweest toen hij haar met Duncan zag. De opwinding van het gevecht was in een heel ander soort opwinding omgeslagen.


      Meg kon dat begrijpen, want zij had het ook gevoeld. De vreselijke angst die ze had gevoeld terwijl Duncans paard op haar man afstormde, was in één ademtocht omgeslagen in intense begeerte.


      Dominic leefde. Ze wilde zijn overleven vieren op de meest elementaire manier die er was.


      'Wat? Geen lieve glimlach en tedere aanraking voor je man?' vroeg Dominic ruw, terwijl hij in het bad stapte. 'Ga je mij niet strelen en mijn krijgswonden genezen?'


      'Je ziet er heel erg gezond uit,' zei Meg. 'Maar ik zal je overal strelen waar je wilt.'


      De verandering in de stem van zijn vrouw van gespannen naar hees verraste en ontwapende Dominic. Hij keek net op tijd naar Meg om de sensuele waardering in haar glimlach te zien, terwijl zijn kruis in het bad verdween. Met hongerige ogen keek hij hoe ze haar mantel en boventuniek uittrok, een handvol van haar eigen zeep pakte en naar het bad toekwam.


      Het water was heet en rook naar Megs kruidenkamer. De zeep was zacht en rook naar Meg zelf. De pijn en de kneuzingen die Dominic in het gevecht had opgelopen verdwenen, maar niet de honger die zijn lichaam in een sensuele greep hield, noch de enorme opwinding die met iedere beweging van Megs handen nog groeide.


      Met zachte stem zong Meg het Glendruid-gezang van vernieuwing, terwijl ze Dominic in bad deed. Ze waste de vergissingen en pijn van de dag weg en riep de hoop op om te komen leven in het krachtige lichaam van haar krijger. Toen Dominic de tedere kwelling niet langer kon verdragen, pakte hij een van Megs handen en trok die over zijn borst naar beneden naar dat deel van hem dat meer pijn deed dan een kneuzing kon doen.


      Bij de eerste aanraking van Megs vingers op zijn opgewonden vlees kreunde Dominic. Toen haar hand zich gretig om hem sloot en hem van de basis tot aan de top streelde, dacht hij dat hij zou barsten als een overvolle wijnzak.


      'Meg...'


      Het woord klonk alsof het tegen zijn zin uit Dominic was gescheurd.


      'Ja, heer gemaal?' zei ze zacht.


      'Simon zegt dat ik beestachtig ben na een gevecht.'


      'Simon heeft gelijk.'


      Meg haalde haar nagels voorzichtig over zijn willige vlees, waardoor hij weer kreunde.


      'Maar nu ik weet hoe ik de doorn uit de poot van mijn beest moet halen,' voegde ze eraan toe, 'vind ik het niet zo erg meer.'


      'Dat is geen doorn.'


      Zacht, vrouwelijk gelach stemde met Dominic in.


      'Ja,' fluisterde ze, hem strelend. 'Het is een heel mooi toverzwaard.'


      'Een toverzwaard?' Dominic ademde scherp in, terwijl genot door zijn hele lichaam schoot. 'Hoezo?'


      'Hoewel je zwaard heel hard is, is het heet in plaats van koud, het brengt genot in plaats van pijn, vreugde in plaats van verdriet... leven in plaats van dood. Dat is toverkracht.'


      Met een onderdrukt gekreun boog Dominic zijn hoofd achterover tegen de rand van het bad en vocht om zichzelf te beheersen.


      'Ik ben nog nooit eerder jaloers geweest,'zei hij, 'maar als ik eraan denk dat je Duncan zo aan zou raken, word ik moordlustig.'


      Al sprekend liet Dominic zijn vingers onder de zoom van Megs ondertuniek glijden. Hij hoorde haar plotseling haar adem inhouden toen hij haar enkel streelde. Met een glimlach liet hij zijn vingers over de rondingen van een been op en neer glijden.


      'Het verbaast me,' zei Meg ademloos, 'dat een ridder die bekendstaat om zijn logica en tactiek zo jaloers is.'


      Dominics ogen versmalden zich tot glinsterende, grijze spleetjes, terwijl zijn hand weer over het been van Meg streelde. Maar deze keer stopte hij niet bij haar dijbeen. Zijn vingers zochten het dunne laagje stof dat tussen hem en haar sensuele hitte inzat. Hij gaf een korte ruk en de stof scheurde. Even later woelden zijn vingers in het warme bosje tussen haar dijbenen. Het sidderende geluid dat ze maakte, behaagde hem evenzeer als het vloeibare vuur dat zijn aanraking aan haar zachtheid ontlokte.


      'Waarom zou ik hier niet jaloers om zijn?' vroeg Dominic. 'Een man zou doden voor zo'n verrukkelijk vuur.'


      Meg kneep zacht in Dominics mannelijk vlees, terwijl ze hees vroeg: 'Denk je dat ik te dom ben om het verschil te weten tussen het paradijs en een jeugdvriend?'


      'Als je me zo vasthoudt, kan ik in het geheel niet denken.'


      Met een glimlach streelde Meg van stompe punt tot onderkant en nog verder, de twee rondingen omsluitend waar het zaad popelde om te worden bevrijd.


      'In jouw armen proef ik het paradijs,' fluisterde ze. 'Duncan is mijn vriend, Dominic. Ik heb hem nooit zo aangeraakt. Dat zou ik ook nooit doen. Alleen jouw zwaard geeft mij genot.'


      'God,' kreunde Dominic. 'Je vermoordt me.'


      Meg keek hem verbijsterd aan en begreep toen dat hij een zoete kwelling bedoelde in plaats van werkelijke pijn.


      'Je hebt me weer barstensvol gemaakt,' zei hij met dikke stem.


      'Is dat zo vreselijk?"


      'Nee.'


      Dominics brandende blik ging van Megs mond naar haar borsten, naar het roodgouden nest dat hem zo in verleiding bracht. Een primitieve honger schoot door zijn lichaam. Zijn handen gleden over haar dijbenen tot hij het zachte, zwoele vlees aan kon raken dat hem zoveel genot schonk.


      'Maar we zouden eigenlijk niet gestoord moeten kunnen worden,' zei hij. 'Er zijn dingen die ik wil...'


      'Wat voor dingen?'


      Zijn enige antwoord was een volgende, zwijgende, brandende blik.


      Meg luisterde. Er klonken geen andere geluiden dan die uit de grote zaal beneden, waar ridders zaten te drinken en opschepten over hun heldendaden.


      'Er komt niemand,' zei ze.


      'Als we hier blijven, is het jouw risico,' zei Dominic.


      'Het is hier heel gevaarlijk voor me,' stemde Meg glimlachend in. 'Ik voel het als een machtig zwaard tegen mijn lichaam.'


      Dominic schoot in de lach. Hoewel hij wist dat hij eigenlijk de korte afstand naar de vertrekken van Meg moest afleggen, wist hij niet zeker of hij dat kon. Hij stond in brand voor zijn hartstochtelijke Glendruid-heks.


      'Bij de Saracenen heb ik dingen gehoord die me intrigeerden,' zei Dominic zacht, terwijl hij hongerig van Megs ogen naar de plek keek waar hun lichamen zich weldra zouden verenigen, 'maar tot nu toe ben ik nooit in de verleiding geweest ze te proberen.'


      'Wat voor dingen?' vroeg Meg weer.


      'Manieren waarop geliefden elkaar genot kunnen schenken en ten slotte kunnen bevredigen, maar pas als ze het uitschreeuwen door de zoete kwelling.'


      Meg keek hem met geloken ogen aan. 'Het is schaamteloos van me, maar ik moet bekennen dat ik nieuwsgierig ben.'


      'Ja, heks. Ik zie dat je nieuwsgierig bent.' Dominic glimlachte breed. 'Het zal me een groot genoegen zijn die nieuwsgierigheid te bevredigen... en jou.'


      De bovenkant van zijn duim betastte het weelderige nest tussen Megs dijbenen. Toen hij het knopje dat daar verborgen zat raakte, ging er een schok van onverwacht genot door haar heen.


      'Je bent heel gevoelig,' zei hij.


      Meg sidderde.


      'Mijn duim is te hard,' zei Dominic met zachte stem. 'Ik geloof dat mijn tong geschikter zou zijn om het levende juweel van je hartstocht te polijsten.'


      Dominic moest zacht lachen om de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van Meg, ondanks het zware, meedogenloze beuken van de begeerte in zijn lichaam.


      'Ja, heks. Je begint het te begrijpen.'


      Bij het zien van haar tepels die gespannen waren van opwinding en de rode gloed van hartstocht op haar lichaam, wilde hij het uitschreeuwen van triomf en honger. Hij nam haar borsten in zijn handen en plaagde de tepels, haar een kreet ontlokkend. De kreet werd een hijgend geluid van begeerte, toen zijn lange wijsvinger strelend over haar buik gleed en diep naar binnen drong.


      'Ik wil je,' zei hij eenvoudig.


      'Ik ben van jou.'


      'Ja,' fluisterde hij. 'Ik voel hoe oprecht je jezelf geeft. Iemand als jij heb ik nog nooit meegemaakt.'


      'Dat komt door jou, niet door mij.'


      'We zijn het samen.' Er ging een siddering door Dominics krachtige lichaam. 'Deze keer zul je het uitschreeuwen van genot, mijn sensuele heks. Ik zweer het.'


      'En jij? Wil je me leren hoe ik jou zoveel genot kan schenken?'


      Dominic kreunde. 'Dat zou ik niet moeten doen.'


      Maar uiteindelijk deed hij het.
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      'Zullen we op valkenjacht gaan vanmorgen?' vroeg Dominic zacht. 'Of is mijn mooie valk nog gevoelig?'

    


    
      De verholen sensualiteit in de ogen van Dominic deed Meg blozen. Er waren twee dagen verstreken sinds ze haar krijger-echtgenoot in bad had gedaan en had ontdekt hoe potent en veeleisend hij als minnaar kon zijn.


      Voor die middag had Dominic veel van zichzelf ingehouden. Meg hoopte dat hij dat nooit meer zou doen. Ze had ontdekt dat zij een even veeleisende minnares was.


      'Ik ben maar één ochtend gevoelig geweest,' fluisterde Meg. 'Een bad heeft dat weer verholpen.'


      De lome glans in zijn ogen veranderde in een hongerig vuur. Hij raakte met zijn vingertop haar glimlach aan en beroerde haar mond met de zijne.


      'Je baden hebben inderdaad toverkracht, lieve heks,' fluisterde hij tegen haar lippen. 'Na de jacht zullen we er weer een proberen.'


      Megs enthousiaste instemming maakte Dominic nog gretiger. De verleiding de kus te verdiepen was heel groot, maar hij vermoedde dat als hij dat deed, er die dag alleen een zeer bijzondere Glendruid-valk zou vliegen.


      Met tegenzin hief Dominic het hoofd op en keek aandachtig in de ongewoon groene ogen van zijn vrouw. Ze leken helder en kalm als heilige bronnen. Toch werd ze iedere nacht dat hij bij haar sliep minstens één keer koud en bevend wakker.


      De vorige nacht was het niet anders geweest.


      Waarom ben je bang?


      Ik droom Glendruid-dromen.


      Waarover?


      Gevaar.


      Welk gevaar? Duncan is vanmorgen naar het noorden vertrokken.


      De ritmeesters zijn verdeeld. Onder Rufus zal het snel met ze gedaan zijn. De rest van mijn ridders zal binnenkort hier zijn. Wat is er voor gevaar over?


      Ik weet het niet. Ik weet alleen dat ik droom.


      De duidelijke, klagelijke roep van een valk doorsneed de gebruikelijke geluiden van het kasteel.


      'Fatima is ongeduldig,' zei Meg geamuseerd. 'Ze voelt dat ze weldra door de hemel van kasteel Blackthorne zal zweven.'


      'Het is er een mooie dag voor.'


      Meg keek door het hoge, smalle raam naar buiten. Het zonlicht viel in een geluidloze, gele stroom naar binnen.


      'Ja,' zei ze. 'Het is een mooie dag. Misschien heeft de lente eindelijk de ijskoude borst van de winter ontdooid.'


      Maar iets in Megs stem vertelde Dominic dat ze niet geloofde dat de greep van de winter verslagen was.


      Het ritmische hoefgetrappel op de binnenplaats kondigde de komst aan van paarden en ridders die popelden om op valkenjacht te gaan. Dominic en Meg voegden zich haastig bij hen. Maar de kasteelheer en zijn vrouwe waren nog niet in de grote zaal aangekomen, of Eadith kwam haastig aanlopen.


      'Lady Margaret, wacht!' riep Eadith.


      'Wat is er?' vroeg Dominic ongeduldig. 'We gaan op valkenjacht.'


      'Er is iets met Marie,' zei Eadith. 'Ze geeft haar ontbijt over en kreunt als een vrouw die een kind krijgt.'


      'Wel verdraaid,' mopperde hij.


      Meg zuchtte. 'Ik moet naar haar gaan kijken. Ga jij maar jagen.'


      'Niet zonder mijn kleine valk.'


      Toen Meg zich omdraaide om naar Marie te gaan, volgde Dominic haar. Zwijgend keek hij toe, terwijl Meg de zieke vrouw ondervroeg. Het leed geen twijfel dat Marie zich ellendig voelde. Haar huid was bleek en dof en de anders zo rode lippen hadden helemaal geen kleur.


      Toen Meg klaar was met haar vragen aan Marie, trok Dominic vragend een wenkbrauw op.


      'Waarschijnlijk een stuk bedorven vis,' zei Meg.


      'Uitstekend. Laat Eadith bij haar.'


      Meg wees het idee met een handbeweging af. 'Aan Eadith heb je niets als iemand ziek is. Als de patiënt overgeeft, doet zij het ook. Ga maar jagen. Ik ga de volgende keer wel met je mee.'


      Dominic aarzelde.


      Meg ging op haar tenen staan en fluisterde Dominic in zijn oor: 'Ga zonder mij, mijn krijger. Marie vindt het vervelend als je haar zo ziet.'


      Met een binnensmondse vloek draaide Dominic zich om en verliet het vertrek. Een paar minuten later weerklonk het gekletter en geschreeuw van het jachtgezelschap dat de binnenplaats verliet door her kasteel.


      Meg merkte het nauwelijks. Ze was bezig met een lepel medicijn tussen de bleke lippen van Marie te druppelen. Het werkje vergde geduld, want de helft van de tijd kwamen de druppels niet verder dan haar tong voor ze weer misselijk werd. Ten slotte had Marie zoveel van het medicijn binnen dat ze minder vaak overgaf. Eindelijk zuchtte ze bevend en viel in slaap.


      Een blik op de positie van de zon vertelde Meg dat het jachtgezelschap te ver weg zou zijn om het nog in te halen op haar bejaarde paard. Tegen de tijd dat ze bij Dominic was, zouden ze klaar zijn met jagen en alweer op de terugweg zijn. Met een zucht liet Meg haar gedachten weer terugkeren naar Marie.


      'Vrouwe!' riep Eadith uit de gang.


      De stem van de dienares klonk zo dringend dat Meg opsprong.


      'Wat is er?' vroeg Meg, toen Eadith het vertrek binnenstoof.


      'Het paard van lord Dominic is gevallen en hij is zwaargewond. Ze vrezen voor zijn leven als u niet snel komt!'


      Even werd het zwart om Meg heen. Toen dwong ze zichzelf adem te halen en na te denken.


      Is dit het gevaar dat ik vreesde?


      'Wat zijn zijn verwondingen?' vroeg Meg gesmoord.


      'Dat heeft de schildknaap niet gezegd.'


      'Laat mijn paard...'


      'Dat is al gebeurd,' onderbrak Eadith.


      'De oude Gwyn?' vroeg Meg, de kamer uitsnellend.


      'Ik heb een van de keukenmeisjes naar haar toegestuurd.'


      'Blijf bij Marie. Als ze weer overgeeft, geef haar dan hier twaalf druppels van,' zei Meg, haar een flesje gevend.


      Met een wild getinkel van belletjes rende ze de wenteltrap af naar de kruidenkamer. Ze pakte medicijnen bij elkaar, wikkelde ze in lappen tegen de komende rit en rende weer weg. Toen ze op de binnenplaats kwam, was Harry daar om haar op haar paard te helpen.


      'Die stomme schildknaap is meteen weer teruggegaan,' zei Harry ruw. 'Hij wilde niet eens blijven om u te begeleiden.'


      'Ik ken het land beter dan een van de pas aangekomen schildknapen,' zei Meg. 'Waar is mijn man?'


      'De jongen zei dat het ongeluk is gebeurd in het noordelijke moeras, even ten zuiden van het karrespoor waar de Holy Cross Creek het moeras uitkomt.'


      'Zo ver!,' zei Meg angstig.


      'Zinloos om daar op watervogels te gaan jagen. Iedere gek weet dat ze daar zoveel dekking hebben dat een valk niet goed kan jagen.'


      Maar Harry praatte tegen zichzelf. Meg had het oude paard in galop gezet en kletterde over de ophaalbrug. Met een snelheid die kippen en mensen opzij deed schieten reed ze de oprijlaan af. Toen vazallen haar nariepen, lette ze niet op hen.


      Slechts één ding was belangrijk voor Meg. Haar man lag ergens zwaargewond. Hij had haar nodig en ze was er niet.


      Verbeten zette Meg het oude paard aan tot de grootst mogelijke snelheid, terwijl akkers en stenen omheiningen aan weerskanten langs haar heen vlogen. Tegen de tijd dat ze het laatste bebouwde land achter zich had gelaten en er geen huis meer te zien was, zweette het paard. Toen de weg steiler werd en het bos hen insloot, begon het dier zwaar te ademen. Er kwam schuim op zijn flanken en schouders.

    


    
      Met tegenzin liet Meg het dier langzamer lopen op de ergste heuvels. Zodra het kon, vroeg ze meer snelheid. In een normaal tempo zou het minstens een uur rijden zijn geweest naar de plek waar het ongeluk was gebeurd. Ze was niet van plan er zolang over te doen. De woorden van Eadith waren als een mes in haar ziel.

    


    
      Het paard van uw man is gevallen en hij is zwaargewond. Ze vrezen voor zijn leven als u niet snel komt!

    


    
      De steilste helling lag vlak voor haar. Het terrein was zwaar en aan weerszijden van het karrespoor stonden de bomen dicht op elkaar. Met tegenzin liet Meg haar paard weer langzamer gaan.

    


    
      Ritmeesters kwamen de beschutting van het bos uit en omsingelden haar voor ze kon vluchten. Met een ruk trok ze haar paard naar rechts, naar een openig tussen twee ridders.


      Het oude paard was te langzaam. De ritmeesters sloten de opening voor ze erdoorheen kon schieten. Hoewel Meg haar paard toch naar voren dreef, zetten de krijgshengsten van de ritmeesters zich gewoon schrap, zoals ze was geleerd, klaar om de schok op te vangen.


      Uit haar ooghoeken zag Meg dat ze aan de achterkant door andere mannen werd ingesloten. In een laatste, wanhopige poging om te ontsnappen rukte ze de teugels hard naar links. Voor haar hijgende paard kon reageren, sprong een krijgsros naar voren en duwde het oude paard opzij.


      Terwijl het dier op zijn knieën zakte, griste een ritmeester Meg van haar paard en zette haar voor zich op het zadel.


      'Nee!' schreeuwde Meg, terwijl ze zich omdraaide om de man in zijn ogen te krabben. 'Mijn man is gewond! Ik moet naar hem toe!'


      Een achteloze klap met de rug van een in maliënkolder gestoken hand deed Meg duizelen. Tegen de tijd dat ze weer bijkwam, lag ze op haar buik over de dijbenen van een ritmeester, terwijl zijn paard in volle vaart door het bos denderde.


      Dominic! Mijn man, mijn krijger, wat hebben ze met je gedaan?

    


    
      Er kwam geen antwoord behalve het gedreun van de hoeven en het vreselijke besef dat een Glendruid-droom waar was geworden. Overal om haar heen was gevaar en Meg was koud tot op haar botten.

    


    
      In de stilte van haar ziel riep Meg steeds weer naar de man die een deel van haar was geworden.

    


    
      


      'Allemachtig,' snauwde Simon tegen Dominic. 'Je bent als een kat die op nat gras loopt. Wat is er met je? Fatima heeft schitterend gevlogen.'

    


    
      Dominic keek even van opzij naar zijn broer en richtte zijn kille blik toen weer op het oostelijke moeras. Fatima zat kalm op een zitstok aan het zadel van Dominic. Zonlicht viel op het met goud ingelegde kapje op haar kop, het Turkse patroon tot leven brengend.


      'Ik kan het gevoel niet van me afzetten dat we met krijgsrossen en in maliënkolder hadden moeten gaan,' zei Dominic even later.


      'Waarom? Denk je dat Duncan zich niet aan zijn eed zal houden?'


      'Als ik dat dacht, zou ik hem twee dagen geleden hebben gedood.'


      Simon bromde. 'Toen Duncan gisteren naar zijn landgoed in het noorden is vertrokken, heeft hij zijn beste ridders meegenomen. De ritmeesters zijn nu weinig meer dan struikrovers.'


      'Ja.'


      'Rufus is geen leider,' vervolgde Simon. 'Binnen twee weken zullen de ritmeesters zich naar alle windstreken hebben verspreid.'


      'Dat heb ik vanmorgen ook tegen Meg gezegd, in de duistere uren voor zonsopgang.'


      'En?'


      'Het stelde haar niet gerust.'


      Simon mompelde iets over Glendruid-heksen en de problemen die dat opleverde als je ermee getrouwd was.


      'Er zijn ook beloningen,' zei Dominic, bij zichzelf glimlachend.


      Een ervan was dat het haar van Meg er prachtig uitzag bij kaarslicht, uitgespreid over het lichaam van haar man, terwijl haar zachte mond hem leerde dat de valk ook haar meester kan laten vliegen. De sensuele ervaring was voor hen beiden heel bijzonder geweest.

    


    
      Abrupt kristalliseerde het gevoel dat er iets mis was dat Dominic had geplaagd zich tot een behoefte zijn vrouw te zien. Zonder erbij na te denken, keerde Dominic zijn paard in de richting waaruit ze waren gekomen. De grijze hengst reageerde meteen. Hoewel hij niet zo groot was als Crusader, was dit paard sneller en wendbaarder. Een ideaal paard om mee te jagen.

    


    
      'Dominic?' riep Simon verbaasd.


      'Ik heb genoeg gejaagd voor vandaag,' zei Dominic. 'Het is tijd om bij mijn eigen kleine valk te gaan kijken.'


      'Allemachtig. Kun je haar dan geen ogenblik alleen laten?' mopperde Simon.


      Zonder antwoord te geven, zette Dominic Fatima op zijn pols en zette zijn paard in galop. Vloekend zette Simon zijn eigen valk op zijn pols en ging achter hem aan. De drie andere ridders en zes schildknapen volgden eveneens.


      Toen het jachtgezelschap ten slotte langs akkers en tussen stenen muurtjes door galoppeerde, lieten boeren hun gereedschap vallen en keken naar de heer van kasteel Blackthorne alsof hij een spook was.

    


    
      De eerste keer dat het gebeurde, zocht Dominic er niets achter. Maar toen steeds meer mensen ophielden met werken toen ze hun kasteelheer voorbij zagen rijden, wisselden Simon en Dominic een ongeruste blik.

    


    
      'Wat is er, man?' riep Simon tegen een schaapherder. 'Waarom sta je ons zo aan te gapen?'


      De man sloeg een kruis, draaide zich om en vluchtte. Andere vazallen wilden ook niet in de buurt van de ruiters komen. Ze leken zelfs doodsbang voor Dominic.


      'Dit bevalt me helemaal niet,' mompelde Simon.


      Dominic zette zijn paard tot grotere snelheid aan. Pas toen hij bij de ophaalbrug kwam, hield hij in.


      Plotseling sprong Harry het poorthuis uit, staarde Dominic geschokt aan en greep zijn hand, toen hij langsreed.


      'God zij gedankt,' zei Harry heftig. 'Ik wist dat ze u zou redden!'


      'Mij zou redden? Waarvan?'


      Harry wilde iets zeggen, maar de woorden kwamen niet. Hij staarde alleen maar met open mond naar de man die geen teken van enige verwonding vertoonde.


      'De meesteres...' Harry slikte moeizaam.


      'Lady Margaret?' vroeg Dominic scherp.


      Harry knikte.


      'Zeg op, man,' beval Dominic. 'Waar is Meg?'


      'Er is een schildknaap gekomen. Hij zei dat u gewond was bij het noordelijke moeras.'


      Simon wilde iets zeggen. Een kort gebaar van Dominic legde hem het zwijgen op.


      'Zoals je kunt zien, ben ik niet gewond. Waar is mijn vrouw?'


      'Ze is naar u toegegaan, heer. Om u te verzorgen.'


      'Naar het noordelijke moeras?' vroeg Dominic. 'Dat is toch halverwege Carlysle Manor?'


      'Ja.'


      'Wie is er met haar meegegaan?'


      Het gezicht van Harry vertelde Dominic meer dan hij wilde weten.


      'Verdomme,' snauwde hij. 'Heb je haar alleen weg laten gaan?'


      Op de binnenplaats schreeuwde een vrouw. De hoge wanhoopskreet deed Dominics nekharen overeind gaan. Hij draaide zich om en zag Eadith over de keien aan komen rennen alsof de duivel haar op de hielen zat.


      'Heer,' snikte Eadith, terwijl ze zich aan de voeten van Dominics paard gooide. 'Laat me geen slaag geven, heer! Ik heb mijn best gedaan, maar ik kon haar er niet vanaf brengen!'


      Dominic wilde iets zeggen, maar Eadith ging maar door.


      'Sinds ze klein was, heeft ze van hem gehouden. Ze was vastbesloten achter hem aan te gaan. Ze wilde niet naar me luisteren! Ik heb het geprobeerd, heer. Maar ze wilde niet luisteren!'


      'Wat bedoel je?' vroeg Dominic met ijskoude stem.


      'Ze wist dat ze nooit alleen weg zou mogen, dus heeft ze een jongen betaald om met een verhaal te komen dat u gewond was. In alle opschudding is ze er gewoon vandoor gegaan!'


      'Hoe lang geleden?"


      'Het middaguur, heer.'


      Dominic keerde zich naar Simon. 'We kunnen haar voor het avondeten inhalen. Ze kan niet ver gekomen zijn op die oude knol van haar.'


      Simon keek verbijsterd. 'Dat zou ik niet van Meg gedacht hebben. Ze heeft voor je leven gevochten alsof het haar eigen leven was. Geloof je werkelijk dat ze...'


      'Ik geloof dat ze hier niet is,' zei Dominic met een stem die iedereen die het hoorde koude rillingen bezorgde. 'Geloof jij iets anders?'


      Simon keek naar de angst op de gezichten van de mensen van kasteel Blackthorne. Ze twijfelden er niet aan dat hun weer een ramp was overkomen.


      'Nee,'zei Simon. 'Ik geloof dat ze weg is. Moge God haar ziel verdoemen tot eeuwig...


      Eén blik op het gezicht van Dominic deed Simon zijn woorden verder inslikken.


      Eadith keek van de ene man naar de andere.


      'Verlies geen tijd, heer,' zei ze dringend. 'Het is waar, het paard van lady Margaret is oud, maar Duncan zal wel ergens met een beter paard voor haar staan wachten.'


      Dominic wierp Eadith een fonkelende blik toe, voor hij zich omkeerde naar de mannen te paard achter hem en kort een paar bevelen gaf. Mannen gehoorzaamden onmiddellijk, want niemand durfde zijn woedende heer aan te kijken. Ze hadden hem nog nooit zo woest gezien, zelfs niet toen ze hem uit de ruïnes van het paleis van de sultan hadden gehaald met de bloedende wonden nog op zijn lichaam.

    


    
      Binnen een paar minuten kwam een hond met een lange tong uit de kennels dansen. Toen haar het spoor van Megs paard werd gewezen, rende Springer meteen weg, het spoor van het paard volgend. Simon en Dominic gingen er in galop achteraan. De andere ridders bleven in het kasteel en voerden de bevelen van hun heer uit.

    


    
      Toen Springer ten slotte bij de steile helling in het bos kwam, rende ze door tot ze de plek ontdekte waar de sporen van het paard waren omgeploegd door de hoefafdrukken van andere paarden. In een gespannen stilte hielden Dominic en Simon hun hijgende paarden in tot Springer het spoor in het bos oppikte. Met roekeloze snelheid stoven de mannen tussen de bomen door.


      'Ik zie hem!' riep Simon, zijn paard tot grotere snelheid aanzettend.


      Dominic deed geen moeite. Ook hij had het paard gezien. Hij had ook gezien dat de berijdster nergens te zien was. Eadith had gelijk gehad.


      Iemand had Meg met een nieuw paard opgewacht in het bos.


      Nauwelijks in staat zijn vreselijke woede te bedwingen, keek Dominic terug naar de weg waar de grond was omgeploegd door de sporen van vele paarden. Het was onmogelijk te zien op welk paard Meg nu zat. Dat hoefde ook niet. Voor hen uit lag slechts één ding. Het nieuwe landgoed van Duncan van Maxwell.


      Het paard draafde naar Dominic toe. De tinkelende, gouden belletjes volgden iedere stap die het oude paard deed. Dominic dreef zijn paard naar voren en greep het andere dier bij de teugels. Aan het zadel zat een opgerold stuk perkament gebonden en een briefje in het mooie handschrift van een priester.


      Dominic las het in één oogopslag. Toen hij opkeek, hield Simon zijn adem in. Er was niet veel verstand voor nodig om te beseffen dat Dominic op dat moment liever iemand de nek om zou draaien dan iets zeggen.


      'Terug naar het kasteel,' zei Dominic onbewogen.


      Simon stelde geen vragen. Hij volgde zijn broer gewoon naar kasteel Blackthorne. De paarden waren de ophaalbrug nog niet over, of Dominic begon naar de gezichten te kijken van iedereen die de binnenplaats oprende.


      Het gezicht dat hij zocht, was er niet bij.


      'Laat Eadith komen,' vroeg hij.


      Er ging een geroezemoes door de verzamelde bedienden, maar niemand sprak tot de oude Gwyn naar voren kwam.


      'Eadith is naar de ritmeesters.'


      Hoewel Dominic zoiets had verwacht, kon hij de ijskoude woede niet uit zijn stem houden.


      'Heeft ze een boodschap achtergelaten?' vroeg hij.


      'Ja. Als u niet wilt dat uw vrouw hoer van de ritmeesters wordt, moet u morgen als de maan opkomt het losgeld afleveren.'


      Toen Dominic bewoog noch sprak, steeg er een nerveus gemompel op uit de mensen die in het kasteel bijeen waren.


      'Hebben ze haar, heer?' vroeg Gwyn.


      Dominic opende zijn vuist en liet stukken van de gouden kettinkjes zien die zijn kleine valk om haar enkels had gedragen.


      'Ja, oude vrouw. Ze hebben haar.'


      'Wat is het losgeld?'


      Even sloot Dominic de ogen. Toen ze opengingen, deden de mensen het dichtst bij hem een stap achteruit, automatisch afstand scheppend tussen henzelf en de man wiens ogen de meest grote verschrikkingen van de hel beloofden.


      'Tweemaal haar gewicht in goud en juwelen,' zei Dominic duidelijk.


      'Allemachtig,' zei Simon verbijsterd. 'Dat kan hij niet menen. Dat zou kasteel Blackthorne tot de bedelstaf brengen!'


      'Dat is de bedoeling ook,' zei Dominic. 'Ik moet niet meer in staat zijn mijn ridders te onderhouden. Zonder hen zal het kasteel weldra vallen. Niet dat ik daar iets van zal merken.'


      'Wat bedoel je?'


      'Ik krijg opdracht het losgeld af te leveren met niet meer dan één ridder bij me. Het ligt voor de hand dat ik vermoord zal worden, ondanks het feit dat de brave priester het tegendeel beweert.'


      'Dat kun je niet doen. Het is waanzin!'


      'Ja,' zei Dominic woest. 'Het is inderdaad waanzin.'
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      Toen Meg ten slotte mocht afstijgen, had ze overal pijn door de woeste rit. Vluchtig keek ze het illegale bolwerk rond. Wat ze zag, stelde haar niet gerust.

    


    
      Er hingen meer dan twintig man rond op de primitieve, houten binnenplaats. Slechts één man droeg de dure uitrusting van een ridder en het was duidelijk dat die betere tijden had gekend. De rest van de mannen waren weinig meer dan bandieten, stropers en misdadigers.

    


    
      Bewakers hingen tegen de slordige palissade aan die om de binnenplaats heen stond. Alleen de ridder had ooit tot de metgezellen van Duncan behoord. De ritmeesters waren ongemanierd en in lorren gekleed, alleen aan hun wapens leek enige zorg te zijn besteed. Zwaarden en messen glommen in het licht van een kampvuur dat warmte gaf en waarop gekookt kon worden.

    


    
      De mannen sloegen Meg gade met onverholen begeerte of dierlijke onverschilligheid, terwijl ze moeizaam naar een grote eik liep en daar neerzakte. Ze had lang niet zoveel last van de onbeschaafde mannen en haar kneuzingen als van de wakende droom die tot haar was gekomen tijdens de afschuwelijke rit... een pasgeboren baby die lachend naar haar opkeek met Glendruid-groene ogen.


      Ben je al ongesteld geweest, kleine valk?


      Nee.


      En dat zou Meg negen maanden lang ook niet worden, als haar droom waar was geweest.


      Dominic, zul je ooit je kind kennen? En als dat gebeurt, zul je geloven dat het van jou is?


      Een hand schudde ruw aan Meg.


      'Sta op, heks, en breng je meerderen hun eten,' zei Eadith.


      'Eadith! Wat doe jij hier? Hebben ze jou ook ontvoerd?'


      De andere vrouw glimlachte bitter. 'Ik bezit helemaal niets. Waarom zou een man mij ontvoeren? Nee, ik ben uit vrije wil naar de ritmeesters gegaan.'


      'Bloed kruipt waar het niet gaan kan, is het niet?'


      'Pas op je woorden, heks,' zei Eadith en gaf Meg een harde klap. 'Ik heb hier lang op gewacht. Sta op van je luie reet en geef ons eten, of ik geef je aan Edmond de Wrede om je je nieuwe beroep bij te brengen.'


      Toen ze Meg weer een klap wilde geven, kwam een ridder naar voren die er wat minder sjofel uitzag dan de anderen en duwde Eadith opzij.


      'Dat zou Rufus niet leuk vinden,' zei de ridder kalm tegen Eadith. 'Hij wil de heks eerst gebruiken. Als ze blauwe plekken oploopt, wil hij dat dat zijn werk is. Dat heeft hij vanmorgen duidelijk gezegd. Weet je nog?'


      Eadith trok een zuur gezicht, maar ze probeerde niet Meg nog eens te slaan. Eadith wist heel goed dat Rufus plannen had met de Glendruid-heks. Eadith was degene geweest die veel van die plannen in zijn dikke kop had geprent.


      'Betaal je zo de goedheid van Blackthorne terug?' vroeg Meg, terwijl ze opstond en haar mantel om zich heen sloeg tegen de vochtige mist en de begerige ogen van de ritmeesters. 'Met verraad?'


      'Welke goedheid?' vroeg Eadith minachtend. 'Ik was de dochter van een kasteel even groot als Blackthorne en ik ben tot een gewone bediende verlaagd.'


      'Jouw kasteel is in handen van de Normandiërs gevallen.'


      Het zure gezicht van Eadith vertrok nog verder van woede. Haar bleke ogen fonkelden als die van een dier door de weerspiegeling van het vuur.


      'Het was geen eerlijk gevecht,' antwoordde ze kort. 'Door verraad zijn ze aan het kasteel gekomen.'


      'Eerlijk of vals, het resultaat was hetzelfde,' zei Meg. 'Je familie en man zijn vermoord en jij werd aan de genade van buren overgelaten, die niet beter af waren dan jij. Je was een weduwe zonder huis en kinderen toen lord John je redde, je een achtenswaardige positie gaf en beloofde een man voor je te zoeken.'


      Eadith glimlachte dun. 'Maar eerst heeft John geprobeerd me zwanger te maken.'


      Megs adem stokte.


      'Wist je dat niet?' zei Eadith kil. 'De kasteelheer probeerde iedere vrouw zwanger te maken voor hij toestemming voor haar huwelijk gaf.'


      Hoewel Meg iets wilde zeggen, gaf Eadith haar geen kans.


      'John beloofde ieder meisje hetzelfde - zijn kind krijgen en meesteres van het kasteel worden. Maar dat gebeurde nooit, want nadat zijn vervloekte heks-vrouw hem had verlaten, werd zijn lid zo slap dat er nooit meer zaad uitkwam, wat voor hoerentrucs er ook geprobeerd werden.'


      Een schreeuw aan de rand van het primitieve kamp in het bos leidde Eadith af. Rufus keerde terug naar het kampvuur met nieuwe voorraden uit Carlysle Manor. Terwijl Meg toekeek, ging iedereen, behalve een ridder en een sjofele stroper met een somber gezicht, om hem heen staan om te kijken welke buit het landhuis vandaag had opgeleverd.


      'Bier?' riep een ritmeester vragend.


      'Ja,' zei Rufus, terwijl hij met een grijns afsteeg.


      Hij liep naar het vuur en zette zijn helm af, waardoor zijn dikke bos rood haar te voorschijn kwam, waar hij naar was genoemd.


      'Is er eten?' vroeg Eadith nogal scherp.


      'Vlees, brood en kaas.'


      'En een vrouw?' riep een andere ritmeester.


      'We krijgen een van de keukenmeisjes zodra ze niet meer ongesteld is.'


      'Waarom wachten?' mompelde een van de ritmeesters. 'Als we met haar klaar zijn, zal ze ook wel bloed verliezen. Eén vrouw is niet genoeg voor ons allemaal.'


      Meg deed alsof ze het niet had gehoord. Onder haar mantel gingen haar handen automatisch naar haar buik. Een kou die niets met de vochtige morgen te maken had, kroop onder haar huid.


      'Is er nog nieuws van die Normandische bastaard?' vroeg Eadith.


      Als enige antwoord haalde Rufus zijn schouders op. Zijn ogen lichtten op, toen hij Meg aan de andere kant van het vuur zag staan.


      'Kom hierheen,' beval hij.


      Uitwendig kalm liep Meg om het vuur heen naar Rufus toe en bleef op enige afstand van hem staan. Door de blik waarmee hij naar haar keek, kromp haar maag ineen en welde gal op in haar keel.


      Het gezicht van Rufus was geïrriteerd en berustend tegelijk. Het was bekend dat Rufus de meesteres van kasteel Blackthorne begeerde en daar had Eadith op ingespeeld om Rufus van Duncan los te krijgen. Zij was niet in de positie om te klagen als Rufus die begeerte openlijk toonde.


      'Wacht in ieder geval tot morgen de maan opgaat,' zei Eadith ongeduldig. 'Het zal veel bevredigender zijn haar te neuken als de Normandische bastaard kan toekijken.'


      Meg voelde zich misselijk worden. De kou onder haar huid ging dieper, ondanks de hitte van het vuur.


      'Wat is dit voor waanzin?' vroeg ze pijnlijk kalm.


      'Geen waanzin,' antwoordde Eadith. 'Het is slechts wraak op de Normandische bastaard en zijn hoer, de Glendruid-heks.'


      'Welke wraak.'


      Er klonk noch een vraag, noch emotie in de stem van Meg, gewoon een onnatuurlijke kalmte die voortkwam uit het ijs dat bezit nam van haar ziel.


      'Je had die Normandische bastaard dood moeten laten gaan aan het vergif dat ik hem heb gegeven,' zei Eadith woest. 'Dan had ik Duncan over kunnen halen om het kasteel in te nemen en zou alles goed zijn gekomen. Maar de schoft is blijven leven en ondanks jouw inmenging zal ik mijn wraak krijgen.'


      'Duncan. Waar is hij.'


      Weer was de stem van Meg vlak. toonloos, bijna onmenselijk.


      Eadith haalde haar schouders op. 'Naar het noorden met zijn ridders en dat is maar goed ook. De clans aan de grens zullen die verrader wel vermoorden voor hij van de vruchten van zijn verraad kan genieten.'


      'Hij hoort niet bij jullie.'


      'Nee,' snauwde Eadith. 'Onder ons zijn geen verraders meer. Behalve jij, heks, en jij zal er niet lang zijn.'


      Door de vaste blik van Meg begonnen de ritmeesters elkaar met groeiende onzekerheid aan te kijken. Onder elkaar mompelend namen ze de griezelige stilheid van hun Glendruid-gevangene in zich op.


      Alleen Eadith liet zich niet van de wijs brengen door de starre blik in Megs groene ogen. De vergelding die Eadith had gezocht sinds haar familie door de Normandiërs was verslagen, lag eindelijk binnen haar bereik.


      'Laat me je vertellen wat je te wachten staat, verraadster,' zei Eadith, zich in de handen wrijvend. 'Als morgen de maan opkomt, komt je bastaardechtgenoot hier met drie keer jouw gewicht aan goud en juwelen.'


      Door een verborgen beweging van Megs lichaam trilden de sieraden die Meg nog had melodieus. Het lichte getinkel was bijna meteen weer stil.


      'We nemen het losgeld in ontvangst,' vervolgde Eadith, 'en daarna geven we je aan de ritmeesters, terwijl je man toekijkt. Als er aan jullie beiden geen lol meer te beleven is, vermoorden we hem.'


      Meg zei niets.


      'Ben je te stom om te begrijpen wat het je gaat kosten dat je voor de Normandiërs hebt gekozen?' vroeg Eadith kwaad. 'Je zult spoedig weten wat ik heb doorgemaakt. Je zult wees zijn, weduwe, geen kinderen hebben en versmaad zijn!'


      Meg hief het hoofd op, waardoor de gouden belletjes tinkelden. Dat was het enige geluid dat ze gedurende een aantal ogenblikken maakte.


      'Dominic le Sabre zal me niet komen halen,' zei Meg.


      'Hij zal komen. Hij moet. Anders sterf je.'


      'Dan sterf ik. Laat een priester komen om me de biecht af te nemen.'


      De overtuiging in de stem van Meg drong eindelijk door de triomf van Eadith heen. Ze staarde haar geschokt aan.

    


    
      'Wat zeg je?' vroeg Rufus, terwijl hij zo dicht bij haar kwam staan dat Meg een stap naar achteren moest doen om zijn gezicht te zien. 'Natuurlijk komt Dominic je redden. Zonder jou raakt hij kasteel Blackthorne kwijt.'

    


    
      'Aan wie?' vroeg Meg vlak. 'Duncan zal het niet innemen. Jij kunt het niet.'


      'Dat kunnen we wel,' antwoordde Rufus. 'En dat doen we ook.'


      'Het is jammer dat ik al dood zal zijn,' zei Meg, achteruitlopend om om zich heen te kijken. 'Ik zou het leuk vinden dit zooitje kasteel Blackthorne te zien aanvallen. Als het Zwaard uitgelachen was, zou hij jullie buik openrijten en jullie voor de kraaien achterlaten.'


      'Alleen Thomas de Sterke zal er nog zijn om het kasteel te verdedigen,' kwam Eadith tussenbeide. 'Hij is niet laf, maar dom.'


      'Simon zal even fel en sluw vechten als Dominic.'


      'Simon zal er niet zijn,' zei Rufus. 'We hebben tegen Dominic gezegd dat hij zich door één ridder kon laten vergezellen met het losgeld.'


      Meg knikte. 'Ik begrijp het. Dat zal Simon de Trouwe natuurlijk zijn.'


      'Ja,' zei Rufus met een tevreden glimlach.


      'Je bent van plan ze alle twee te vermoorden.'


      'Er was geen andere keus nadat de Normandische bastaard was blijven leven en gek op je begon te worden - en jij op hem,' zei Rufus. 'Het was duidelijk dat er binnenkort een erfgenaam zou komen. Als er een erfgenaam geboren werd, zou kasteel Blackthorne voor ons verloren zijn.'


      'Dus jij hebt geprobeerd mijn man te vermoorden tijdens de jacht,' zei Meg. 'Maar we zijn ontsnapt.'


      'Jullie zijn aan Rufus ontsnapt,' zei Eadith. 'Maar jullie zijn niet aan míjn strik ontsnapt.'


      'Ah, dus jij hebt Marie zo ziek gemaakt dat ik achter zou blijven.'


      'Het was een genoegen die hoer te zien overgeven. Het was een nog groter genoegen het gezicht van de Normandische bastaard te zien. toen hij eindelijk terugkwam en ik hem vertelde dat jij ervandoor was naar Duncan van Maxwell.'


      'Dat was stom van je,' zei Meg neutraal.


      Eadith glimlachte.


      'Je bent te zeer belust op wraak,' vervolgde Meg.


      'Hoezo?'


      'Je wilt dat Dominic losgeld voor me geeft, maar je kon geen weerstand bieden aan de verleiding hem te tergen door te zeggen dat ik er met een ander vandoor was.'


      Eadith haalde haar schouders op. 'Dat doet er niet toe. Dan wordt het verlangen van die schoft je achterna te gaan en te straffen alleen maar groter.'


      'Dus jij was degene die steeds geruchten verspreidde dat Duncan en ik minnaars waren.'


      Hoewel Meg het niet op vragende toon had gezegd, gaf Eadith antwoord, genietend van ieder woord.


      'Ja. Het was heerlijk de jaloezie van die schoft te zien. Je hebt hem grondig onder je betovering gebracht, heks. En nu zul je boeten.'


      De zachte lach van Meg was schokkender dan vloeken hadden kunnen zijn. De ritmeesters schoven nerveus wat heen en weer en keken naar het invallende duister alsof ze verwachtten dat geesten uit de vochtige grond op zouden rijzen.


      'Ach, Eadith,' zei Meg. 'Je bent jezelf te slim af geweest. Ik geef toe dat het geen grote opgave is, maar het is heel amusant.'


      De koele minachting in de stem van Meg was als een zweepslag op het lichaam van Eadith.


      'Waar heb je het over?' vroeg ze.


      'Betoverd? Het Zwaard?' Meg lachte even, een geluid dat de ritmeesters ineen deed krimpen. 'Eadith, wat een ontzettende dwaas ben je toch.'


      Meg keerde zich naar de ritmeesters. Toen ze sprak, droeg haar stem ver, ondanks de griezelige kalmte.


      'Luister, ritmeesters. Dominic le Sabre wil kasteel Blackthorne, mij niet. Hij heeft me juwelen gegeven en me vertroeteld, maar dat was in de hoop me te verleiden tot een kind, niet omdat ik hem betoverde. '


      Eadith wilde iets zeggen, maar Rufus legde haar met een abrupt gebaar het zwijgen op.


      'Waarom zou mijn man een enorm losgeld betalen voor een ontrouwe Glendruid-heks die, zelfs als ze vruchtbaar is, hem geen mannelijke erfgenaam zal schenken?' vroeg Meg redelijk. 'Dominic heeft me alleen gehouden omdat de vazallen in opstand zouden zijn gekomen als hij me afdankte.'


      'Des te meer reden om je vrij te kopen,' kaatste Eadith terug.


      Weer lachte Meg en weer wendden de ritmeesters hun blik af. Ze wensten zich een heel eind uit de buurt van de kasteelvrouw die hen zo geamuseerd en overtuigd van hun nederlaag - en haar eigen dood - aankeek.


      'Je bent zelf zo hebzuchtig,' zei Meg tegen Eadith, 'maar bij anderen zie je het niet.'


      'Verklaar je nader,' snauwde Eadith.


      'Drie keer mijn gewicht in juwelen en goud zal kasteel Blackthorne aan de bedelstaf brengen."


      'Ja!'


      'Wie betaalt de ridders die vazallen beschermen tegen mensen zoals jullie?' vroeg Meg vriendelijk. 'Wie betaalt de belastingen om de schatkist van het kasteel weer te vullen om ridders te kopen? Wiens leven wordt een levende hel als hun kasteelheer geen geld meer heeft?'


      Er ging een gemompel door de ritmeesters toen ze begrepen wat Meg bedoelde.


      'Ja,' stemde ze in. 'De vazallen zullen boeten. Ze zijn erg op me gesteld, maar ze geven liever hun kinderen te eten.'


      'Luister niet naar haar,' zei Eadith snel. 'Ze zal jullie betoveren net zoals ze...'


      Rufus gaf Eadith achteloos een tik om haar het zwijgen op te leggen. Meg praatte door, wetend dat ze zelf ieder moment dezelfde behandeling zou kunnen krijgen.


      'Terwijl jullie hier het losgeld staan te tellen dat jullie nooit zullen krijgen,' zei Meg, 'denk ik dat de heer van Blackthorne een verzoek indient bij de aartsbisschop om ons huwelijk ongeldig te laten verklaren.'


      Fronsend trok Rufus afwezig aan zijn lange snor.


      'Een abdij zal de aartsbisschop wel overhalen,' vervolgde Meg vriendelijk en meedogenloos. 'Maar aangezien Dominic zo’n knap strateeg is, zal hij waarschijnlijk ook nog een mooie, stenen kerk aanbieden.'


      'Maar de...'


      Meg praatte door, Rufus geen kans gevend zijn vraag te stellen. 'Zodra ik dood en begraven ben, zal Dominic getrouwd zijn met een mooie, vruchtbare, Normandische vrouw, die hem een hele reeks erfgenamen zal schenken. Jullie hebben je hand overspeeld, ritmeesters. Kasteel Blackthorne is nu in Normandische handen. Door jullie stomme hebzucht zal dat zo blijven tot het Koninkrijk Gods weer op aarde komt.'

    


    
      


      'Het is slim van mijn vrouw hen te demoraliseren,' zei Dominic, toen Sven even ophield met zijn verhaal. 'Heeft ze je herkend?'

    


    
      'Ik denk het niet. Ze heeft niet geprobeerd onder vier ogen met me te spreken.'


      Sven aarzelde en keek de grote zaal rond. Alleen Simon en de oude Gwyn waren zo dichtbij dat ze hem konden verstaan.


      'Ik vermoed dat minstens twee van de mannen daar spionnen van Duncan zijn,' voegde Sven eraan toe.


      'Dat verbaast me niets,' zei Dominic. 'De Schotse Hamer is sluw wanneer hij zich niet door zijn hartstocht laat leiden.'


      'Een van de spionnen is ruim voor mij uit het kamp weggeglipt,' zei Sven.


      'Dan zullen we Duncan waarschijnlijk weldra zien,' zei Dominic. 'Wat zei Meg nog meer?'


      Sven keek naar Dominic en wenste zichzelf overal behalve op kasteel Blackthorne. Van zijn helm tot zijn beenbeschermers was zijn heer voor de strijd gekleed. Het gevest van zijn glanzende, veel gebruikte zwaard was voortdurend binnen handbereik.


      Met een onderdrukte vloek haalde Sven zijn vingers door zijn kunstmatig vuilgemaakte haar en sprak verder.


      'Ze vroeg nogmaals om een priester en zei dat als ze stierf zonder te hebben gebiecht, haar geest hen waarschijnlijk zou achtervolgen, zoals die van lady Anna om het kasteel rondwaart.'


      'Ze heeft ze goed bang gemaakt.' Dominic glimlachte woest. 'Een voorproefje van de wraak die zal volgen om wat ze haar hebben aangedaan. Mijn kleine valk bijt van zich af.'


      Sven keek naar de oude Gwyn.


      'Kan lady Margaret goed liegen?' vroeg Sven botweg.


      'Nee.' De duidelijke ontkenning viel als een steen in de stilte. 'Meg is als een heilige bron, te helder om zelfs het diepste deel van haar ziel te verbergen.'


      'Dat dacht ik al,' mompelde Sven.


      Terwijl Dominic van de een naar de ander keek, vervaagde zijn glimlach en bleef alleen de woestheid over.


      'Wat bedoel je?' vroeg hij.


      'Lady Margaret geloofde elk woord dat ze zei,' zei Sven eenvoudig. 'Daarom geloofden de ritmeesters haar.'


      'Welk redelijk mens zou haar niet geloven?' vroeg Gwyn, gespannen naar Dominic kijkend. 'Het zou waanzin zijn uw landgoed te gronde te laten gaan om een vrouw vrij te kopen die u geen zoon kan geven.'


      'Genoeg!' beval Dominic.


      Gwyn praatte door alsof ze hem niet had gehoord. Haar woorden waren even kalm en meedogenloos als koude regen.


      'Morgen, na de opkomst van de maan, zullen de ritmeesters Meg verkrachten,' zei de oude vrouw. 'Zelfs als ze overleeft wat ze haar aandoen, kunt u Meg onmogelijk als vrouw houden. U zult haar afdanken en weldra zal het kasteel een nieuwe vrouwe hebben. En u, heer... dan zult u eindelijk de zonen krijgen die u meer dan wat ook op aarde wilt hebben.'


      'Simon.'


      Hoewel Dominic verder niets zei, gaf zijn broer antwoord op de onuitgesproken vraag.


      'Je bent een vermaard strateeg,' zei Simon, elk woord zorgvuldig kiezend. 'Het zou een slecht strateeg zijn die een oorlog verloor bij een poging een strijd te winnen die hem niets zou opleveren.'


      'Leg uit.'


      Simon aarzelde. Hij had zijn broer nog nooit op die toon horen spreken. Simon zou blij zijn als hij die nooit meer hoorde.


      'Je bent hier gekomen voor land en zonen,' zei Simon na een ogenblik. 'Dat is je oorlog. De helft is gewonnen. Het land is van jou.'


      Dominic zei niets.


      'Als je deze strijd voert volgens de voorwaarden van de ritmeesters,' hervatte Simon, 'heb je niets te winnen en veel te verliezen. De vazallen van Blackthorne zullen evenmin willen dat je alles opoffert - hen incluis - in een zinloze strijd.'


      'Dat weet Meg even goed als jij. De ritmeesters nu ook.'


      Simon wendde zijn blik af van zijn broer. Net als Dominics stem, was zijn gezicht een vreselijke mengeling van woede en ellende.


      'Ga door,' zei Dominic somber.


      'Allemachtig,' mompelde Simon. 'Het is duidelijk genoeg. Meg verwacht niet dat je haar vrijkoopt.'


      Met een snelheid die zijn zware krijgsmantel deed opwaaien, keerde Dominic de mensen in de grote zaal de rug toe. Hij wilde niet dat ze zouden zien wat in zijn ogen te zien moest zijn: herinneringen en Megs woorden die als messen in zijn ziel staken.


      Ik zou een leugenaar, bedrieger, rover, misdadiger kunnen zijn... dat kan je allemaal niet schelen. De ene baarmoeder is even goed als de andere, zolang hij maar bij kasteel Blackthorne hoort.


      Gehandschoende handen werden vuisten.


      Is Dominic onaardig tegen je?


      Tegen zijn Glendruid-vrouw? Tegen zijn enige hoop op wettige erfgenamen? Denk je dat mijn man stom is? Uiteindelijk zijn mijn juwelen bijna even mooi als die van zijn valk.


      Dominic bleef stokstijf staan, zijn vuisten langs zijn zij.


      Je hebt pijn. Laat me je genezen.


      Slechts één ding kan me genezen.


      Dan geef ik je dat.


      Er ging een trilling door Dominic heen.


      Laat de priester komen, want ik zal zeker sterven.


      Lange tijd vocht Dominic om de zelfbeheersing die hij in het verleden voor zo'n hoge prijs had geleerd. Hij was er heel zeker van geweest dat hij niets meer kon leren over pijn.


      Hij had zich vergist.


      Meg, ik heb je nooit pijn willen doen. Je doorzag me zo duidelijk, toch heb je zo royaal aan me gegeven.


      Kon je nu maar in me kijken...


      Er kwam een zacht geluid van de binnenplaats, honderden stemmen die werden ingehouden, terwijl gefluister zachtjes door de menigte blies.


      'Ze komen nog steeds hierheen, heer,' zei Gwyn kalm.


      'Waarom?' vroeg Dominic.


      Zelfs de oude Glendruid-heks kromp ineen bij het geluid van Dominics stem. Na een ogenblik gaf ze antwoord.


      'Voor u. Ze zijn in nood en u bent hun heer.'


      Zonder een woord te zeggen of om te kijken, liep Dominic de grote zaal door naar het voorportaal. Toen de vazallen hem in de brede deuropening zagen verschijnen met zijn maliënkolder glinsterend onder zijn zware mantel, werd het doodstil op de binnenplaats.


      Voor Dominic iets kon zeggen, kwam Harry de trap op. In zijn hand hield hij een leren zakje, waar munten in rammelden.


      'Adela en ik hoorden wat er is gebeurd,' zei Harry. 'Het is een vreselijk losgeld wat ze vragen.'


      Toen Harry hem het zakje voorhield, was Dominic te verbaasd om te bewegen.


      'Neem het aan,' drong Harry aan. 'Ik weet dat het niet veel is, maar het is alles wat we hebben. Alstublieft, heer. Toen Adela vreselijke pijn had, is Meg bij haar gekomen.'

    


    
      Voor Harry zich omdraaide, kwam de valkenier de trap op. In zijn handen hield hij een houten schaal met een paar kostbare munten.

    


    
      'Mijn tweede zoon is onder de hoeven van een krijgsros gekomen toen hij vier was. De vrouwe knielde in de modder en heeft zijn stervenspijn verlicht. Ze was zelf nog geen negen.'

    


    
      De valkenier had de schaal nog niet aan Dominics voeten gezet, of één voor één kwamen andere vazallen naar voren met een kleine schat die ze in een leven van hard werken hadden kunnen vergaren. Bij iedere gave kwamen een paar zinnen.

    


    
      'Ze heeft aan het ziekbed van mijn vader gezeten.'


      'Toen mijn broer ziek was en er geen brandstof was, heeft ze hem haar mantel gegeven.'


      'Ze heeft mijn zoon genezen.'


      'Zonder haar zou mijn baby dood zijn gegaan.'


      'Ze heeft me getroost.'


      Het geld dat Dominic de vazallen bij zijn bruiloftsfeest had gegeven, viel als een zilveren regen in de schaal, munt na munt werd teruggegeven, stille getuigen van de achting die de vazallen voor hun Glendruid-vrouwe hadden. De munten gingen vergezeld van gefluisterde woorden die van een onschatbare liefde getuigden.


      'Ze heeft mijn hand genezen.'


      'Toen mijn vrouw haar nodig had, is ze gekomen.'


      'Toen iedereen zei dat ik vervloekt was, heeft zij me genezen.'


      'Ik ben blind. Haar stem is mijn licht.'


      Ten slotte stond alleen een jongetje nog op de trap, dat niet ouder dan negen kon zijn. Een grote, groezelige hond hinkte achter hem aan. Dominic keek naar het samengeknepen knuistje van de jongen en vroeg zich af wat zo'n jong kind zou willen geven en waarom.


      Als om zichzelf moed te geven om iets te zeggen, begroef de jongen één hand in de dikke vacht van de hond, terwijl hij de andere uitstak. Op zijn palm lag zijn grootste schat - een van de Turkse snoepjes die Dominic samen met de zilveren munten aan de vazallen had gegeven. Er was maar aan één kant een beetje aan geknabbeld, alsof de jongen elke dag maar een heel klein stukje van de zeldzame traktatie nam.


      'Ze heeft mijn hond gered toen hij in een strik zat.'


      De jongen liet het snoep op de stapel muntjes vallen en vluchtte. De hond volgde hem als een voddige, bruine schaduw.


      Dominic probeerde te spreken, maar kon het niet. Als druppels die zich verzamelden in stroompjes en beken tot een machtige rivier was ontstaan, getuigden de gaven en woorden van de betekenis die Megs leven voor de mensen van het kasteel had. Zij was vrede en hoop in een wereld van oorlog en honger. Zij was zonlicht en blijdschap en genezing, terwijl al het andere ellende was.


      Ze was dat alles en meer voor de krijger die om land en zonen was getrouwd, en leven en liefde had gekregen.


      Eindelijk was Dominic in staat te spreken.


      'Ons hart is gestolen.'


      Een zacht geluid steeg op uit de mensen.


      'Als we haar niet levend en lachend terugkrijgen,' zei Dominic, 'zal er een ijzige kou uit het noorden komen die nooit meer vergeten wordt.'


      Het geluid werd een gegrom als van een beest dat ontwaakt is.


      'Ik zal de ritmeesters en hun families één voor één opjagen. En waar ik ze vind, zal ik ze doden, man en vrouw en kind.'


      Een donker geluid golfde, een aansluipend beest, ontketend.


      'Ik zal hun huizen verbranden, hun vee afslachten, hun waterputten vergiftigen.


      'Ik zal hun stenen omheiningen neerhalen, hun wild slachten, hun akkers met zout bestrooien tot er niets meer kan groeien. Daarna zal ik het vervloekte land overlaten aan de verdoemde geesten die ik heb gemaakt!'


      Een woeste kreet van instemming weerklonk over de binnenplaats.


      Langzaam beklom de oude Gwyn de laatste trede en ging voor de heer van kasteel Blackthorne staan. Voor het eerst zag ze wat de vazallen al hadden gezien.


      Uit ogen die werden overschaduwd door een krijgshelm stroomden evenveel tranen als er zilveren munten in de schaal opgestapeld lagen.


      'Ik heb duizend jaar op deze dag gewacht,' zei Gwyn.


      Met snelle, zekere bewegingen maakte Gwyn een zware, zilveren speld vast op Dominics zwarte krijgsmantel. Toen ze een stap naar achteren deed, viel het zonlicht op de eeuwenoude speld, waardoor de kop van de zilveren wolf ging branden. Heldere kristallen ogen flitsten en fonkelden alsof ze leefden.


      Een luid gejuich steeg op uit de vazallen toen ze de Glcndruid-Wolf begroetten.

    


    
      


      Bij het krieken van de dag galoppeerden ridders op krijgsrossen van kasteel Blackthorne weg in noordelijke richting. Stalen wapens glansden en kletterden bij iedere beweging die de rossen maakten. Achter hen werd de ophaalbrug opgehaald en de poort vergrendeld.

    


    
      De Glendruid-Wolf was ten strijde getrokken.

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      28

    


    
      


      


      

    


    
      'Nee,' zei Dominic tegen Duncan. 'Je zou herkend worden en meteen vermoord. Zwijg er verder over. Als je levend niet van waarde voor me was, zou ik je nu al twee keer hebben gedood.'

    


    
      Duncan en zijn ridders hadden zich halverwege de middag bij Dominic gevoegd. Sindsdien hadden de Schotse Hamer en de Glendruid-Wolf onenigheid gehad. Duncan keek omhoog naar de eiketakken boven zijn hoofd, alsof hij verwachtte hulp te vinden in de fijne, groene vlammetjes die aan de uiteinden van de twijgen brandden.


      'Als we niet iemand binnen de palissade hebben als we aanvallen,' zei Duncan verbeten, 'zou Meggie wel eens vermoord kunnen worden voor mijn "afvallige" ridder er iets tegen kan doen.'


      'Denk je dat ik dat niet weet?' snauwde Dominic terug. 'Daarom ga ik zodra het donker is de palissade binnen. Ik kan langs de...'


      'Wel allemachtig!' ontploften Simon en Duncan tegelijk.


      'Dat kun je niet doen,' vervolgde Simon scherp. 'Alleen door je lengte val je al op!'


      'Om maar te zwijgen over dat grote, glimmende stuk zilver dat je op je mantel draagt,' mompelde Duncan.


      Hij keek achterdochtig naar de wolfskop, alsof hij verwachtte dat hij ieder moment in een levende wolf kon veranderen.


      'Heer,' zei Sven kalm. 'Ik ga wel. Ik doe dat soort werk graag.'


      'Ze zullen je onderhand wel gemist hebben,' zei Dominic ongeduldig. 'Wat zeg je als ze je vragen waar je bent geweest?'


      'Ik zal zeggen dat ik me ongerust maakte over mijn schapen.'


      Dominic gromde. 'Dat zou mij niet overtuigen.'


      'Rufus is u niet.'


      Dominic vloekte slechts.


      'Uw vrouw zit aan een boom vastgeketend,' zei Sven. 'Ze zal geen dekking kunnen zoeken als u aanvalt. Er moet iemand zijn om haar te beschermen.'


      'Ik kan je niet vragen zoiets gevaarlijks te doen.'


      Sven glimlachte woest en geamuseerd tegelijk. 'Ach heer, kent u me zo slecht? Gevaar is mijn vrouw, mijn minnares en mijn kind. Daarom vind ik het zo prettig uw ridder te zijn.'


      Nog een vloek, een diepe zucht en Dominic gaf toe.


      'Ga naar de priester voor je gaat,' beval Dominic Sven. 'Deze keer kom je misschien meer gevaar tegen dan jij zelfs kunt overleven.'


      'Je kunt op een slechtere manier sterven dan bij het verdedigen van de vrouwe van mijn heer.'


      'Ja,' zei Simon ferm. 'Laat mij met Sven meegaan. Ik kan...'


      'Nee,' maakte Sven onmiddellijk bezwaar. 'Jij bent even groot als Dominic of Duncan. De ritmeesters zouden je meteen in de gaten hebben. En anders Eadith wel.'


      'Je bent zelf anders ook niet klein,' kaatste Simon terug.


      'Aan mij zijn ze gewend,' zei Sven en wendde zich af. 'Wanneer valt u aan?'


      'Als het donker wordt,' zei Dominic. 'Heb je dan genoeg tijd?'


      Sven keek naar de stand van de zon. 'Net aan. Stuur mannen te voet om van achteren aan te vallen. Met een beetje geluk staat de uitvalspoort open.'


      Voor iemand antwoord kon geven, draafde Sven het bos in en verdween.


      'Waar heb je die gevonden?' vroeg Duncan aan Dominic.


      'In een Saraceense hel.'


      'Kan hij de uitvalspoort openzetten?'


      'Als het iemand lukt, is dat Sven. Het zal niet de eerste poort zijn die hij van binnenuit voor me open heeft gezet.'


      'Dat wil ik geloven,' mompelde Duncan. 'Hij is net een sluipende kat.'


      Achter Dominic brieste een paard en bewoog onrustig. De andere ridders en hun schildknapen waren afgestegen, terwijl hun heer en de twee ridders redetwistten over wie de gevaarlijkste positie zou innemen tijdens de aanval. Duncans mannen leken veel op die van Dominic: hard, bekwaam en met veel ervaring in vorige gevechten.

    


    
      De meeste ridders hadden hun zware maliënkolder afgedaan en controleerden hun wapens. Kruisboog en pijlen, hellebaard en staf, goedendag en zwaard en strijdbijl lagen in een dodelijke uitstalling. De ridders praatten, terwijl ze met hun uitrusting bezig waren. Ze sloten weddenschappen af over wie het eerst door de palissades heen zou zijn, wie het eerst zou doden, zelfs wie het eerst bloed zou laten vloeien of zelf gewond zou raken.

    


    
      Dominic hoorde de gesprekken en de grappen als van een grote afstand. Hij dacht maar aan één ding: Meg. Hij zou de hemel hebben gegeven en eigenhandig de duivel te lijf zijn gegaan, als dat zou hebben betekend dat zijn kleine valk de opkomst van de maan overleefde.


      'Heb je nog instructies voor de ridders?' vroeg Simon aan Dominic toen alles klaar was.


      'Geen genade. Geen gevangenen.'

    


    
      


      Zonder te letten op de wachters die elkaar toeriepen vanaf hun uitkijkpost op de palissades, trok Meg onopvallend aan de zware keten die van de boeien om haar polsen om de stam van een jonge eik heenging. Hoewel verroest, was de ketting nog steeds sterk.

    


    
      Ze keek naar de zon. Die was niet langer te zien boven de ruwhouten palissade om de primitieve binnenplaats heen. Weldra zou de schemering de schaduwen en holtes vullen tot het duister over het land viel. Kort daarna zou de maan in zilveren glorie verrijzen.


      En dan zouden de ritmeesters haar komen halen.


      Eadith liep heen en weer bij het kampvuur, waar de resten van een geroosterd hert stolden aan een spit. Ongeduldig keek ze van het vuur naar de wachter die het beste zicht had op de weg naar Carlysle Manor.


      'Zie je iets?' riep ze.


      'Nee,' zei de man kort.


      Rufus sneed met een dolk een stuk van het vlees, stak het in zijn mond en kauwde.


      'Hij komt wel,' hield ze vol. 'Hij is bezeten van de heks.'


      Rufus gromde.


      Eadith begon weer heen en weer te lopen.


      Een sjofele man kwam naar het spit toe. Zijn mes gleed met gemak door het taaie vlees.


      'En jij, schaapherder?' vroeg Eadith. 'Heb jij ruiters gezien?'


      'Nee. Mijn kuddes zijn in het oosten.'


      Met een onderdrukte vloek keerde Eadith zich weer naar de wachter, die haar negeerde.


      De herder liep naar het eind van het kamp. Toen hij langs Meg kwam, liet hij het stuk vlees vallen. Toen hij bukte om het op te rapen, sprak hij met een stem die niet verder kwam dan haar oor. 'Het Zwaard komt bij de schemering.'


      Meg zette grote ogen op, toen ze het bleke haar en de lichte ogen van de herder zag.


      'Hij komt niet,' zei ze zacht.


      'Wees klaar, vrouwe.'


      Sven glimlachte even, gooide het vlees weg en liep door naar de poort aan de achterkant. Zoals hij had gehoopt zat de 'afvallige' ridder van Duncan daar in de buurt, bezig een grote strijdbijl te slijpen.


      'Schemer,' fluisterde Sven, terwijl hij langsliep.


      Het slijpen van staal op steen was even stil, waardoor Sven wist dat de ridder het had gehoord.


      'Wachter!' riep Eadith een paar minuten later.


      'Voor zover ik zie, komt er niemand aan,' antwoordde de man verveeld. De vraag was die middag al vaak gesteld en beantwoord.


      De schemering viel als een mantel over het kamp. Hoewel de maan nog niet op was, kwam de zilveren gloed net boven de westelijke horizon uit. Rufus veegde zijn mes af aan zijn mouw en keek met duidelijke bedoelingen naar Meg.


      De ridder van Duncan stond achteloos op, de bijl optillend om te voelen hoe hij in de hand lag. Hij begon het wapen met één hand boven zijn hoofd te zwaaien, waarbij de bijl fluitend door de lucht ging. Het was niet de eerste keer dat hij had staan oefenen met de bijl sinds hij bij de ritmeesters was, maar het boeide de slecht geoefende mannen altijd weer.

    


    
      De vaardige manier waarop de ridder met de bijl speelde, was alle afleiding die Sven nodig had en meer dan waar hij op had gehoopt. Alsof hij moest plassen, liep hij naar de achterpoort. Toen hij langs de wachter kwam, trok hij een mes en de wachter zakte in elkaar. Sven zette hem tegen de palissade en trok zijn mantel om hem heen alsof hij sliep.

    


    
      Met een paar snelle halen door het zand was het mes weer schoon. Sven stak het wapen weer in de schede en wachtte, wetend dat het gevecht weldra zou beginnen.


      Plotseling schreeuwde de wachter aan de voorkant van het kamp en wees naar de weg.


      'Ze komen eraan! Twee ridders. De een is in het zwart gekleed. Het is de Normandische bastaard!'


      'Hebben ze de schat bij zich?' vroeg Eadith.


      'Ja! Hun pakdieren wankelen haast onder hun last.'


      Een ruw gejuich steeg op uit het kamp. Mannen verdrongen zich om de eerste glimp op te vangen van de rijkdom die ze weldra zouden bezitten.


      Niemand zag dat Sven stilletjes de grendel van de achterpoort schoof, hem op een kier openzette en vervolgens bij Meg ging staan.


      'Niet lang meer, vrouwe,' zei hij zacht.


      Meg was te verbijsterd om antwoord te geven. Ze zag Dominic door de achterpoort glippen. In het langzaam vallende duister leek hij een deel van de nacht zelf. Zijn getrokken zwaard en de eeuwenoude speld glansden toen hij zich omdraaide en het kamp met één blik overzag.


      Achter hem kwamen Simon en Duncan met getrokken zwaard uit de schemer te voorschijn, maar Meg zag slechts de Glendruid-Wolf woest glanzen op de schouder van Dominic. Er ging een trilling door haar heen toen ze begreep dat de vloek op haar mensen eindelijk was opgeheven. Niet langer zou elk Glendruid-meisje het gewicht van de hoop van haar mensen op haar schouders voelen.


      Een Glendruid-Wolf was geboren, maar niet uit een Glendruid-vrouw.


      Net toen Dominic Meg aan de grote eik geketend zag zitten, klonk er een schreeuw van de mannen bij de voorpoort.


      'Te wapen! De bastaard is onder ons!'


      Ritmeesters grepen zwaarden en schilden en gingen tot een chaotische aanval over. Duncan, Simon en Dominic vingen de eerste klappen op. Ze hielden de poort open, terwijl andere ridders het kamp binnendromden.


      Algauw weerklonk staal op staal en glansde het bloed duister onder de opkomende maan. Schreeuwend, vloekend, hakkend schoof het gevecht als een dol, bloedend beest heen en weer over de omgewoelde aarde.


      Meg keek angstig en met open mond toe. Eindelijk kwam ze erachter hoe Dominic aan zijn naam was gekomen. Mocht iemand aan de moed van het Zwaard hebben getwijfeld toen hij genade toonde in de kerk en weer bij de spelen, dat was nu voorbij. Dominic hakte door de ritmeesters heen als een zeis door een zomerweide. Hij kende geen genade voor de mannen die zijn vrouw hadden gestolen.


      Ineens voelde Meg dat iemand haar van achteren naderde. Ze draaide zich net op tijd om, om in het donker een strijdbijl neer te zien komen. De bijl ging dwars door de ketting heen die om de stam van de eik was gewikkeld. De kracht van de slag was zo groot, dat de bijl bijna tot aan de steel in het hout drong. Een gehandschoende hand gleed om haar middel en trok haar overeind.


      'Snel, vrouwe. Het is niet veilig om...'


      De woorden van de ridder eindigden in een gesmoorde kreet toen een pijl uit een kruisboog zijn helm raakte en afketste. Zonder nog een geluid te maken, viel hij op de grond.


      Meg knielde, zag dat ze niets kon doen en stond snel op, twee meter ketting achter zich aanslepend. Met groeiende angst zocht ze naar Dominic te midden van het bloedige gevecht. Geen van de mannen die op de grond lagen, was zo groot als hij, toch groeide de zekerheid in haar dat de Glendruid-Wolf verloren kon gaan bijna op hetzelfde moment dat hij was gevonden.


      Nee! We hebben te lang op hem gewacht!


      Koortsachtig zocht Meg het duister af naar haar man. De goed getrainde ridders van Dominic maakten korte metten met de ritmeesters. Weinig van hen konden nog vechten, maar ondanks al hun wonden ontbrak het hun niet aan moed. Als gekken hakten ze nul hun zwaard in een poging zich een weg te banen naar cle Normandische bastaard die weer hun ambities had gedwarsboomd.

    


    
      Rufus was nergens te zien. Dominic evenmin. Ten slotte trok het glinsterende kristal van de ogen van de wolf Megs aandacht. Dominic was aan het uiteinde van het kampen kwam naar haar toerennen Hoewel zijn zwaard nog getrokken was, negeerde hij het laatste vechten om hem heen.

    


    
      Gevaar.


      Met akelige zekerheid keek Meg rechts van zich. Op een paar meter afstand stapte Rufus achter de eik vandaan waar ze aan vast had gezeten. Terwijl ze vol afgrijzen toekeek, hief hij zijn kruisboog om de Glendruid-Wolf te vermoorden.


      'Nee!' schreeuwde Meg.

    


    
      Met de kracht der wanhoop maakte ze een grote zwaai met haar geboeide handen. Twee meter ketting haalde uit en wikkelde zich om de kruisboog, hem naar Meg toetrekkend terwijl Rufus schoot. De dodelijke pijl zoemde onschadelijk de nacht in.

    


    
      Rufus liet de nutteloze kluwen van kruisboog en ketting vallen. Terwijl hij met zijn rechterhand zijn zwaard trok, haalde hij met zijn linker uit naar het meisje dat zijn schot had verpest. Een ijzeren vuist beukte op vlees dat slechts door stof werd beschermd. Meg wankelde en stak haar geketende handen uit naar haar man.


      'Dominic...!'


      Terwijl Meg in elkaar zakte, sprong Dominic naar voren en ving haar op met zijn linkerarm. Zijn rechterarm maakte een grote zwaai, zijn zwaard flitste in het licht van het vuur.


      Kreunend van inspanning hief Rufus zijn zwaard met beide armen omhoog om Dominic en Meg tegelijk in tweeën te hakken.


      De klap had bijna zijn doel bereikt, toen het zwaard van Dominic door het duister omhoogflitste en de klap afweerde. Staal sloeg op staal met een kracht die een schok door het lichaam van beide mannen deed gaan.

    


    
      Met een vreselijke vloek haalde Rufus weer uit met zijn zwaard. Dominic weerde de klap nauwelijks op tijd af. Hij vocht met één hand en hield met de andere Meg vast.

    


    
      Toen Rufus een derde keer uithaalde, leek het of Dominic uitgleed. Al vallend draaide hij zich om, Meg met zijn lichaam beschermend. Met een schreeuw van triomf hief Rufus zijn zwaard voor een dodelijke slag.


      De Glendruid-Wolf kwam met een stille, dodelijke sprong omhoog. Te laat besefte Rufus dat hij zich niet kon beschermen tegen het zwaard dat als een lans op zijn blote keel was gericht.


      Voor de ritmeester kon smeken of vluchten, was hij dood.


      Dominic trok zijn zwaard terug, knielde en nam Meg in zijn armen. Ze maakte een zacht geluid en keerde zich naar hem toe. Zelfs in de gloed van het kampvuur was haar gezicht bleek. Aan de andere kant van het vuur klonk het laatste krijgsgewoel. Dominic keek even op en had toen alleen nog oog voor zijn vrouw.


      'Meg,' zei hij, zijn stem ruw van angst. 'Waar ben je gewond?'


      Haar ogen gingen langzaam open. Door de weerschijn van het vuur gloeide de speld op Dominics mantel. Meg keek diep in de woeste, kristallen ogen van de wolf en zuchtte. Met trillende vingers raakte ze eerst de Glendruid-Wolf aan en toen de man die hem droeg.


      'Wees niet bang, krijger,' fluisterde Meg. 'Of ik leef of sterf, kasteel Blackthorne en de vazallen zijn van jou.'


      'Het land en mijn ambities kunnen de pest krijgen!'

    


    
      Megs mond ging open, maar er kwamen geen woorden. Dominics handen zochten teder waar ze gewond was. Wat hij vond, was een scheur in haar kleren, veroorzaakt door de maliënkolder van Rufus. Haar adem stokte, toen hij haar ribben aanraakte.

    


    
      'Hou je stil, kleine valk. Laat me kijken hoe erg je gewond bent.'


      'Het zijn maar een paar druppels bloed en een blauwe plek,' fluisterde Meg.


      'Je viel flauw.'


      'De klap benam me de adem.'


      Nog een paar lichte aanrakingen stelden Dominic gerust. Ze was niet ernstig gewond door de klap. Ze had vreselijk geluk gehad, want Rufus had haar willen verminken, zo niet vermoorden.


      Het besef dat Meg bijna dood was geweest, bezorgde Dominic ijskoude rillingen.


      'Je had nooit zoveel risico mogen nemen,' zei hij hees.


      'Rufus zou je vermoord hebben.'


      'Hij heeft jou bijna vermoord! Allemachtig, als je dood was geweest...' Dominics keel kneep samen. Hij kon niet meer spreken.


      'Mijn dood zou niet zo erg zijn geweest.'


      Meg glimlachte droevig bij het geschokte gezicht van Dominic. Met bevende hand streek ze over de Glendruid-speld op zijn mantel.


      'Jij bent het belangrijkst,' zei ze eenvoudig. 'Jij zult het land genezen, ik niet. De Glendruid-Wolf heeft je bevrijd van Johns val. Mij in zekere zin ook, denk ik. Ik zal niet langer de verrukkelijke pijn hoeven verdragen mijn lichaam, hart en ziel aan een man te geven die mij alleen ziet als middel om zonen te krijgen.'


      'Wat bedoel je?' vroeg Dominic verbijsterd.


      'De mensen van Blackthorne zijn nu veilig zonder mij. Jij kunt iedere vrouw nemen die je wilt en ik kan eindelijk vrij zijn als een ongetemde valk.'


      Dominic sloot zijn ogen en probeerde de combinatie van opluchting, angst en woede die in hein streed te onderdrukken. Meg leefde en was veilig, maar ze had nooit verder van hem weg geleken. Met ieder woord, elke droeve glimlach, het trillen van haar vingers waarmee ze koud zilver aanraakte in plaats van zijn gezicht.


      Ze moest hem nog in de ogen kijken. Hem zien.


      'Ik laat je nooit gaan,' zei Dominic hees.


      'Maak je geen zorgen, Glendruid-Wolf. De mensen zullen je accepteren. Kasteel Blackthorne is van jou zolang je leeft. Niets kan dat nu meer veranderen.'


      'Zonder jou zijn het land en de mensen een feest voor een dode. Kijk naar me. Kijk in me.'


      'Nee,' fluisterde Meg gebroken. 'Ik kan het niet verdragen. Ik wil niet zien hoeveel ik bemin en hoe weinig jij dat doet.'


      Even was Dominic helemaal stil. Toen kuste hij teder Megs oogleden en nam met de punt van zijn tong de tranen weg. Hij voelde rillingen door haar heen gaan, alsof hij haar gegeseld had in plaats van teder te liefkozen.


      'Kijk naar me en weet wat ik weet,' fluisterde hij tussen het kussen door. 'Kijk naar me. Zie me.'


      Langzaam deed Meg haar ogen open. Ze keek naar Dominic, zag hem en wist wat hij wist. Met een geluid van verwondering raakte ze met haar hand zijn lippen aan.


      'Glendruid-heks,' zei Dominic terwijl hij haar vingertoppen kuste. 'Je hebt mijn lichaam genezen, mijn hart en mijn ziel... en ze me met één kus tegelijk ontstolen. Met of zonder erfgenamen, ik wil geen andere vrouw dan jij.'


      Terwijl Dominic Meg tegen zich aandrukte en zijn gezicht tegen haar warmte vlijde, fluisterde hij de waarheid die ze beiden eindelijk wisten.


      'Ik hou van je, lieve heks. Ik zal altijd van je houden.'

    


  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Epiloog

    


    
      


      


      

    


    
      De winter huilde als een wolf en krabde met klauwen van ijs aan kasteel Blackthorne. Veilig in de wetenschap dat de oogst goed zou zijn, gingen de mensen van het kasteel rustig hun gang. Terwijl ze aan het werk waren, wachtten ze op nieuws over hun meesteres, die dik was geworden door het zaad van de Glendruid-Wolf.

    


    
      'Ik wou dat de oude Gwyn was gebleven,' mompelde Dominic.


      'Ze had duizend jaar geboet voor haar overspel,' zei Meg. 'Ik kan niet meer van haar vragen.'


      Dominic haalde een krachtige hand door zijn haar. Hij wist nog steeds niet zeker of hij geloofde zoals Meg deed. Het enige dat hij met zekerheid kon zeggen, was dat de zilveren bruidsjurk, de met kristal ingelegde zilveren ketting en de oude Giendruid-vrouw verdwenen waren alsof ze nooit hadden bestaan.


      Het gezicht van Meg kreeg een geconcentreerde en tegelijk nerveuze uitdrukking. Sinds zonsopgang had Dominic die uitdrukking steeds vaker gezien.


      'Hoe voel je je?' vroeg hij ongerust.


      'Alsof ik je beide armen nodig heb om me zelfs uit een ondiep bad te halen.'


      Voorzichtig tilde Dominic Meg uit het bad en wikkelde haar in een zachte handdoek.


      'Ik zal een keer een geschikte dienares moeten zoeken,' zei Meg.


      Dominic maakte een neutraal geluid, terwijl hij zijn handen over het lichaam liet glijden dat eens slank was geweest, maar nu gezwollen door zijn zaad.


      'Het is ongepast dat een kasteelheer de bediende van zijn vrouw is,' merkte Meg op.


      'De heer van dit kasteel vindt het heel fijn zijn baby te voelen bewegen onder zijn handen,' wierp Dominic tegen.


      Plotseling verstarde het lichaam van Meg door een krachtige wee. Toen ze sprak, was haar stem gespannen.


      'Roep de vroedvrouw. De baby heeft ineens haast.'


      Terwijl de storm om het kasteel loeide, droeg Dominic Meg naar het bed dat ze voor de bevalling klaar had gemaakt. Geurige kruiden en gedroogde bloemen verspreidden een heeilijke geur en dikke wandkleden sloten de tocht buiten.


      De vroedvrouw kwam haastig binnen, zag dat de tijd was gekomen en vervulde mopperend het Glendruid-waterritueel waar Meg op stond.


      'Ziezo!' zei de vroedvrouw, met een ruk een mouwschort aantrekkend. 'Bent u nu gelukkig?'


      'Ja.'


      Megs stem was nauwelijks hoorbaar. Ze had haar vingers met zoveel kracht om Dominics hand geklemd, dat haar nagels in zijn huid drukten. Hij streek haar haar naar achteren, kuste haar wang en zei dat hij van haar hield.


      De vroedvrouw keek uit haar ooghoeken naar Dominic. Zoveel tederheid was zeldzaam in een man, laat staan bij iemand die vermaard was geworden om zijn woestheid.


      Geen genade. Geen gevangenen.


      En die waren er ook niet geweest.


      Rondzwervende bendes en ridders zonder leenheer teisterden het noorden nog steeds, maar ze vielen geen van allen het domein lastig van de man die de Glendruid-Wolf droeg.


      De winterstorm beukte tegen het kasteel, een los luik klepperde. Het langgerekte huilen van de wind maakte dat de vroedvrouw nerveus om zich heen keek.


      Vanaf de schouder van Dominic glommen de ogen van de wolf alsof hij leefde en de Glendruid-heks in het oog hield uit wier lichaam de toekomst zou komen.


      'U kunt nu wel gaan, heer,' zei de vroedvrouw. 'Ik zorg verder voor haar.'


      'Nee,' zei Dominic. 'Mijn vrouw is aan mijn zijde geweest in vrede en oorlog, toen ik ziek was en gezond. Ik laat haar niet alleen met haar pijn.'


      De vroedvrouw was sprakeloos van de schok. Voor ze haar tong terug had gevonden, kreunde Meg van pijn door een volgende wee.


      De ogen van de wolf glommen bij iedere beweging van Dominics lichaam, die zijn vrouw zoveel mogelijk bijstond.


      Algauw huilde de wind in een triomf die werd herhaald door een andere sterke kreet, een baby die zijn eerste wilde, vrije ademtocht proefde.


      'Lord Dominic,' zei de vroedvrouw vol ontzag, 'de heks heeft u een zoon geschonken!'

    


    
      

    


    
      In de jaren daarna klonk overal in kasteel Blackthorne het geluid van spelende kinderen. Toen de zoons ouder werden, leerde Dominic hen over het zwaard en de wolf. Hij leerde hun de kunst te vechten wanneer dat nodig was en de wijsheid vrede te zoeken wanneer dat kon.

    


    
      Megs dochters leerden over water en groeiende dingen, de tuin en kruiden, en dat de genezende kracht zowel zacht als agressief was.


      Met woorden en stilzwijgen, met een lach en een traan, leerden de Glendruid-heks en Glendruid-Wolf samen hun kinderen de belangrijkste waarheid van allemaal: er is geen krachtiger tovermiddel dan het edelmoedige har! en de ongetemde ziel van de liefde.
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